VOL. qs 


Complete in 12 vols. 


Mantras in Sanskrit 
with English Translation 
and Transliteration 


Translated by 
Swami Satya Prakash Saraswati 
Satyakam Vidyalankar 


The enduring teachings of the 
Vedas are not a relic of the past, 
nor are they the exclusive 
preserve or the sole inheritance 
of Indians and Indo-Aryans. 
They belong to the common 
heritage of humanity and are 
relevant in our contemporary 
world and in our age. We owe it to 
ourselves and to the peoples and 
the nations of the world to share 
this precious heritage and to 
disseminate its message and 
meaning. 

The Vedas have been 
translated into several languages. 
Scholars like Griffith, Wilson 
and Max Muller have written 
commentaries on the Vedas in 
English. But the need for 
bringing out an authentic and 
standard translation of the Vedas 
has been felt for quite sometime. 

To meet the need of a 
modern, easy to understand 
English translation of the Vedas, 
the Veda Pratishthan of DAV 
College Managing Committee, 
New Delhi had been publishing 
complete translation of the four 
Vedas in twenty-two volumes 
since 1977. 

This new 2008 edition has far 
superior production values and is 
priced at less then one-fourth of 
the price it was being sold so far. 

O 


RIG VEDA 
Waa 


(English translation of Mantras with 
Sansknt text and transliteration) 


(Volume IX) 


RIG VEDA 


Weta 


Volume IX 
[Book VIII, Hymns 40-103] 


English Translation 
by 
Swami Satya Prakash Saraswati 
and 


Satyakam Vidyalankar 


FIAT ATT: 
[S8eq AvSAy, Ya 41-103] 


DAV Publication Division 
(Veda Pratishthan) 
Arya Samaj Building, UP Block, 
Pitampura, Delhi-110034 


Price: Rs. 1100.00 (Rupees Eleven Hundred only) 
(For Complete Set of 12 Volumes) 


Transliteration based on the text of Theodor Aufrecht. 


Edition - 2008 
Reprint - 2009 


ISBN : 978-81-89492-19-9 
ISBN.: 978-8 1-89492-10-6 (Set) 


RIG VEDA. Vol. IX 

© Published by the D.A.V. Publication Division, 
(Veda Pratishthan), Arya Samaj Building, 

UP Block, Pitampura, Delhi-110034 


ANA Asan 


RGVEDA SAMHITA 


(80) THaarta ary 
(1) sc) DPIPTET ET BMA aT wafa: | aa Saat | Nera _TEH: 1 
“AT OS UGCA Teas Regasel «= fda: | 
a oda adam gat a ga ata ara eal 
aT aaa fret fiqot az aah: 
Tred eat {: : edanpiga aaetara HeaAT Tea: GA ” 
qaom: Ge wat qa ara ay a fad at aga t 
va OM | OamNRe | oteetaras da 120 


41 
Asma ti shi prabhittaye varunaya marddbhy6é ’rea vi- 
¢ ? -4+ < -: - , 4 . ’ 
dushtarcbhyah | yo dhita manushanam pasvo ga iva ra- 
kshati nabhantam anyaké ' 1 || tam a shd samana 
vira pitrindm ca manmabhih | nabhakasya prasastibhir yah 
sindhinam tpodayé saptasvasa si madhyamé nabhantam 


anyaké same || 2 || sa kshapah pari shasvaje ny tsro ma- 
yaya dadhe sa visvam pari darsatith | tasya vénir anu vra- 
tam ushds tisré6 avardhayan ndbhantém anyaké same || 3 || 


RGVEDA SAMHITA 


BOOK EIGHT 


Hymn-41 


May you offer priase to that opulent venerable Lord and 
to the vital principles. The venerable Lord protects men 
by His acts as the herdsman guards the cattle. May all 
our adversities vanish. 1 


I praise him (the sun-divine), the venerable lord, with 
that song and hymn with which our ancient sages have been 
praying and with that song, repeated by a pain-despiser 
too. The lord of vapours rises up in the vicinity of rivers; 
there are seven streams (sisters) in the midst of them. 
May all our adversities vanish. 2 


He embraces beautiful nights and with swift movements 
He encompasses the universe by His mysterious power. 
Visible over all is he. All who are desirous of his favour 
diligently offer him worship at three times a day (morning, 
noon, and evening). May all our adversities vanish. 3 


Is slt 


3180 arte &.¥49 


q: apa fre: direaay = agia: 

jel ok ak aches ot we a eee Gein 
a oat ada & sericea ag arate gat. 
a aa: seat ge eq ait qafa adaaae aa nei 


yah kakubho nidharayah prithivyA4m adhi darsatah | 84 
mata pirvyim padim tad varunasya sdptyam s4 hi gopa 
ivéryo nabhantam anyaké same || 4 || yo dharta bhuvana- 
nam ya usranam apicya véda namani gubya | s4 kavih k4- 
vy&a puru ripam dyatr iva pushyati nabhantéin anyaké 
same || 5 || 26 || 


qeateavatta eat we aera frat 
AAA ATA aA maaaya y Wa eal AQAA AAAS SA EN 
4 aera feat aaa 
qe salts ae Fe TY fread Ta Ag AA AAA GAT NSH 
q ag wireegq ama neta fH wt agp 
q ap waft oo wrdmarateaqnae = aa ict 


yasmin visvani kavya cakré nabhir iva srita | tritam 
juti saparyata vrajé gavo na samyuje yujé asvan ayukshata 
nabhantém anyaké same || 6|| yA asv atka asaye visva ja- 
tany esham | pari dhamani marmrisad varunasya puro gaye 
visve devA dnu vratam nabhantim anyaké same || 7 || 84 
samudré apicyas turd dydm iva rohati ni yad asu yajur 
dadhé | si maya arcina paddstrinan nakam aruhan nabhan- 
tam anyaké same || 8 || 


Rgveda VIIL41 3181 


He is visible above the earth and sustains the quarters of 
the horizon. He méasures out (the entire space) which is 
the eternal abode of his venerability; he is our lord like 
the keeper of cattle. May all our adversities vanish. 4 


He is the sustainer of all the regions, knows the hidden 
and secret names of the mysterious rays, He is a sage who 
cherishes the act of sages, as the heaven cherishes numer- 
ous forms. May all our adversities vanish. 5 


In him all pious acts are concentrated like the nave set with- 
in the wheel. May you worship him, quickly, who perva- 
des all the three worlds. As men assemble the cattle in 
their pasture, in the same manner, the horses have been 
gathered (to assail us) by our opponents. May all our 
adversities vanish. ¢ 


He wraps these regions as a robe; he gives refuge to all the 
creatures. All Nature’s bounties precede the chariot of 
the venerable Lord, while manifesting His glories at the 
time of worship. May all our adversities vanish. 7 


He is the hidden ocean; swiftly he mounts the heaven as 
the sun ascends the sky. When He establishes the cosmic 
sacrifice in those regions, He demolishes with his brilliant 
radiance the devices of obstructing forces'and ascends to 
heaven. May all our adversities vanish. g 


3182 MEAT GR 


met aat Aresor fret aeiicafira: 
fredain cages ya az: darnfaata er e 
q: arat afitaticaste srt ard a 
aad ye4 ae: it Nae ne 


yasya sveta vicakshana tisré bha- 
mir adhikshitah | trir uttarani papratur virunasya dhruvém 
sddah s4 saptanam irajyati nabhantam anyaké same || 9 || 
y4h svetaii Adhinirnijas cakré krishnaii anu vrat4 | dh4ma 
pirvyam mame yd skambhéna vi rédasi ajé n& dydém 
&4dharayan nabhantaém anyaké same || 10 || 27 || 


(22) fant ara 
(1-8) TRE PPT BT ATA MTT SAAT aT AAA: 1 (4-8) ATI 
qFM:. (2-%) pels afer 2aar: | (2-3) TATA fary, 
(4-*) feararpaes araey were 


mer rea satgt afta afearot | gfzem: 
arigien ada ame fateh ahr aarft wan 
mal are ae qed ane Aeaey oe 
aad taed & dard at arf svet azn 


42. 


Astabhnad dyam asuro visvaveda dmimita varimananm 
prithivyah | asidad visva bhuvanani samrad visvét tani va- 
runasya vratani || 1 || eva vandasva varunam brihantam na- 
masya dhiram amritasya gopam | s4 nab sa4rma trivart- 
tham vi yanhsat patam no dyavaprithivi upasthe || 2 || 
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His bright far-seeing rays pervade all the three regions, and 
have further filled the three superior realms of heaven. 
Firm is the abode of the venerable Lord, who rules over 
the seven cosmic streams of firmament. May all our ad- 
versities vanish. 9 


In his successive functions, he emits his bright rays (dur- 
ing day) or turns them dark (during the night).He measures 
out the eternal abode, and supports with the pillar of the 
firmament, both heaven and theearth. May allour adver- 
sities vanish. - 19 


“42 


The powerful venerable Lord, the possessor of ail wealth. 
has fixed the heaven. He measures out the wide cxpanses 
of the broad earth, and presides over all worlds as a_ su- 
preme monarch. All these are the holy operations of the 
venerable Lord. ; 


May you glorify the mighty venerable Lord and revere 
this guardian of immortality. May He bestow upon us a 
triply-guarded habitation. May heaven and earth preser- 
ve us within their lap. 2 


3184 Iae c.v3 


qn faa temory 2a tq zt ae 4 Rents 
wid feat shar ata aadiety art sea nan 
a at aan: apaat atehist sae: | 


{(a_ns’ 


Wea Mata adeaaae da iyi 
gato araeiaar «Afar «= arsttedia 
aaa | aaa ATA A GH 
Ta ate sa aagaea ART I 
THO | aaa | aaa eH 


imam 
dhiyam sikshamanasya deva kratum daksham varuna sam 
sisadhi | yayati visva durita tarema sutarmanam adhi na- 
vam ruhema |} 3!) 4 vam gravano asvina dhibhir vfpra 
acucyavuh | nasatya sémapitaye nabhantam anyaké same 
|| 4 || yatha vam atrir asvina girbbhir vipro wigriay | na: 


satya somapitaye nabhantam anyaké same |] 5 
ahva utaye yathahuvanta médhirah | nasatya sdémapitaye 


nabhantain anyaké same | 6b 26% 


[ #47 FaTszare: 0 J (e2 ) faa aa 
(4-33) safer aeaferat fara els: 1 arfataar 1 aera wes: | 


m gy fa: | watsnazdaasa: | fie: erate a nail 
aa A saeda aaag fe 1 ae wala aeiaa xn 
ama 24 ace fav ae aa fay: | afeaatia aata onan 


43. 


Imé viprasya vedhaso ’gnér astritayajvanah | gira sto- 
masa irate ji 11) Asmai tc pratiharyate jatavedo vicarshanc | 


aene janami sushtatim || 2 |] aroka iva ghéd aba tigma agne 


tiva tvishah | dadbhir yvandni bapsati: 5 
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O venerable Lord, may you inspire the worshipful devotee 
and sharpen his intellect to perform benevolent acts. 
May we ascend the ship that bears us safely to get across all 
difficulties. 


O evertrue twin-divines, the pious worshippers, with their 
songs, induce you to come hitherward to enjoy devotional 
elixir. May all our adversities vanish. 4 


O evertrue twin-divines, as the triply detached sage has 
been eagerly calling you with his hymns to enjoy the devo- 
tional elixir, so | also invoke you. May all our adversities 
vanish. 5 


yw 


As all the wise men have been invoking you for protection, 
O evertrue twin-divines, I also invoke you to come and en- 
joy our devotional elixir. May all our adversities 
vanish. ¢ 


43 


These reciters of praises invoke the fire-divine who is all- 
wise, creative and performer of uninterrupted cosmic 
sacrifice. ; 


O all-beholding, all pervading fire-divine, I repeat earnest 
prayers to you for your delight. 2 


O fire-divine, your fierce flames consume the forest, as the 
sharpened teeth of wild animals destroy (the plants). 3 


Wao 


Haren 


3186 mete c.¥} 


eta pata arya za af ate add: tren 
wa A gamed germ: ade saaifaa | at: et 


harayo dhama- 
ketavo vatajita tipa dyavi | yatante vrithay aynayah | i 4 || 
eté tyé vrithay agnaya iddhasah sim adrikshata | ushdsam 
iva ketavah [j-5 jj 29 || 


po wala tea: sat area: | atest | aft nen 
af ea aia tata 1 qadatointy Te) 
faethe adagfsl awards 1 afarg wadq tent 
wean afer ainind aa it aaa og: ici. 
s4t aa agagt ta onda i Pak Fara Fa gett 


krishna rajansi patsutah prayane jatavedasah | agnir 
yad rédhati kshami 1 6 |{ dhasim krinvana éshadhir bapsad 


LF | jihvabhir aha 


avnir na vayati | pinar yan tarunir api 
nannamad arcisha jafijanabhavan | agnfr vaneshu rocate 
| 8 apsv agne sadhish tava sadshadhir anu rudhyase | 
varbhe sai jayase ptinah || 9 || id agne tava tad ghritad 


arei rocata abutam | ninsanam julvo mukhe || 10 |] 9 |] 


garaia oaqrata amiga wa eataay a9 
va am ade aa dratourat 1 at afafetme 9 Xi 


ukshannaya vasaimaya somaprishthaya vedhase | sto- 
mair vidhemagndye || 11 || uté tva n&dmasa vaydm hoétar va- 
renyakrato | 4gne samfdbhir imahe |] 12 | 
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Your consuming fire flames, urged by the wind, bannered 
with the smoke, rise and go aloft diversely to heaven. « 


These diversely-kindled fiery flames are all around made 
visible even as the ensigns of the dawn. 5 


As this all pervading fire speeds along, the black dust is 
raised by its feet when this fire spreads upon the earth. ¢ 


Making the plants its food the fire-divine consumes them 
and is never satiated, and falls upon the tender shrubs 
again. 7 


Bending the trees down with all its tongues (flames), it 
flickers in its fiery glow; the fire-divine looks splendid in 
the woods. s 


O fire-divine, your original place is in the waters, yet you 
force your way into the plants and becoming their embryo, 
you are born anew. 9 


O fire-divine, worshipped with offerings, your flames shine 
out from the sacred butter with kisses on the ladle’s 
mouth. io 


Let us adore with hymns the fire-divine, who 1s fed on agri- 
cultural products, dairy products, and who bears the 
herbal plants on the back. 1; 


We solicit you, O fire-divine, the invoker of Nature’s 
bounties and performer of sacred rites, with oblations and 
with fuel. 42 


Wa ait 


3188 Wag «v3 


waa wags aqadn anea | algeeriame nga 
qda afr for aaa aaa | aaracat aed ug 
a of facia gigs vf fe aefaota | et aaa 94 


uta tva bhriguvaéc 
chuce manushvaéd agna ahuta | afgirasvad dhavamahe || 13 || 
tvam hy agne agnina vipro viprena san sata | sdkha sé- 
khya samidhyase || 14 || sa tvam vipraya dasushe rayfm 
dehi sahasrinam | agne viravatim fsham || 15 || 3: || 


"9a ud: Gea Nesta gaa. et ea FIST A n9|h 


Jaq ala aa cqat aa stad tag oT ZaITA NGO 
aa ar aigaeaa feat: ghtaqa: ga 1 at tra ata 9c 
af arate afacral Frater: | aaaata so feteae 9 ee 
q areasag aad aaa aa spa af etal gen 


4gne bhratah sahaskrita rdéhidasva sucivrata | imam 
sté6mam jushasva me || 16 || uta tvagne mama stuto vasraya 
pratihdryate , goshthim gava ivasata || 17 || tubhyam ta 
angirastama visvah sukshitayah prithak | 4gne kamaya ye- 
mire || 18 || agnfm dhibhir manishino médhiraso vipasestah | 
admasadyaya hinvire || 19 || tam tvam ajmeshu vajinam 
tanvana agne adhvaram | vahnim hétaram ilate || 20 || 2 || 


qe farsa fan fea ad va: | aaa AT AAT UR aN 


purutra lf sadrini asi viso visva anu prabbub | sa- 


matsu tva havamahe || 21 || 
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O holy fire-divine, worshipped with oblations, we adore you 
in like-manner, as you have been adored by men of distinc- 
tion, by intellectuals and by men of vitality. 13 


O divine, you are a fire, kindled by fire; you area sage, 


kindled by a sage; you are a saint, kindled by a saint; and 
you are a friend, kindled by a friend. 14 


O-adorable lord, may you bestow upon the pious worship- 
per infinite riches, food and brave progeny. 15 


O fire-divine, our brother, the source of strength, driven 
as if on red horses, performer of pure acts, may you be 
propitiated by our laudations. 1¢ 


My praises hasten to you, O fire-divine, as the cows enter 
their stalls to meet the lowing calf that longs for milk. 47 


O fire-divine, most vital among vital forces, all people, 
howsoever rich, turn towards you for attainment of their 
desires. 18 


The intellectuals, the wise and the sagacious, with their 
thoughts and actions propitiate the fire-divine for the 
furtherance of their prosperity. 19 


While making preparations to adore you in their homes, 
the worshippers glorify you, O powerful fire-divine, the 
bearer of the oblations and the invoker of Nature’s 
bounties. 29 


You are the adorable lord, beholder of all people of the 
universe alike in all the regions. We invoke you to help 
usin our struggles. 


Wait 


3190 wag «v2 


adifara a ongdisfafhasia ga: 1 ge a: sora yen 
a cat aa dare gored ortiz 1 aa opeaad fet: nse 


fet walaagaavast saoniaan i oafedia a toma nen 


aft Feandaqd 74 a afaa fea 1 af a ata zeit 


tam ilishva ya ahuto ‘gnir vi- 
bhrajate ghritaih | imam nah srinavad dhavain || 22 || tim 
tva vayam havamake srinvantam jatavedasam | agne ghndn- 
tam 4pa dvishah || 23 || visam rajanam adbhutam dadhya- 
ksham dharmanam imam | agnim ile sa u sravat || 24 || agnim 
visvayuvepasam maryam na vajinam hitdm | sAptim nai va- 
jayamasi || 25 || 3 || 


rey faa agate fase) waiaaa dilate nye 
qa wala ga aqradigeea | wa a atta Aaa uy oN 
aaa fafa wegen al aeena 1 a cat oifreaazy uci 
ae ae oat 2a frat: gia: gaa af | erararda nea 
4 §an erase feat avaeta: 1 ada: er sitet wz0N 


ghnan mridbrany apa dvisho dahan rakshansi visvahai | 
agne tigména didihi || 26 || yam tva janasa indhaté manush- 
vad afigirastama | agne sa bodhi me vacah || 27 || yad 
agne divija Asy apsuja va sahaskrita | tim tva girbhir ha- 
vamahe || 28 |! tibhyam ghét té jana imé visvah sukshita- 
yah prithak | dhasim hinvanty attave || 29 | té ghéd agne 
svadhyé ‘hi visva nricakshasah | tarantah syama durgaha 
|| 30 |] 34 | | 
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We adore that lord (fire-divine) whose glory shines brightly 
when butter is fed; let it hear our invocations. 2 


We invoke you, O adorable, all-pervading Lord, listening 
to our prayers and driving away our adversities. 23 


I pray to you, O adorable lord, the sovereign of men, the 
wonderful, the presiding lord of cosmic laws; may it listen 
to our invocaiions. 2 


We adore that adorable lord, who inspires all people, 
whose strength is manifested in every vital force, who is 
noble, strong and benevolent. 25 


O adorable lord, (the fire-divine), may you drive away the 
malignant forces, keep us free from adversities, destroy the 
violent opponents and blaze forth with your bright 
radiance. 2 


O fire-divine, the chief of vital forces, whom men have 
been kindling like the ancient sages, may you hear my 
words. 27 


O fire-divine, procured by mechanical strength, born in the 
heavens or in waters, we glorify you as such with 
praises. 2 


All these people, the inhabitants of earth, severally offer 
oblations to you for your feed and delight. 29 


O fire-divine, may we, skilled in sacrificial works, admired 
by men all the time, easily get over all distress. 39 


3192 Ia ov 


wn ot wee Gea ate cenafan « efgdahriae aan 
a ara foreig: qarcaat a ria: | adecatfey fara 0a xh 
ad ace mae aa aameeia 1 adh aa ad naan 


agnim mandrim purupriyam siram pavakasocisham | 
hridbhir mandrébhir imate || 31 |[sa tvam agne vibhavasuh 
srijan siryo na rasmibhib | sardhan tamansi jighnase || 32 || 
tat te sahasva imahe datram yan népadasyati | tvad agne 


35 


varyam vasu || 33 | 


(ee ) aqaratet any 
(2-30) Frazaerrea qmearigcay fad aft: i atfagaar 1 mrad oz: 1 


nen an gaa yaatagarfati | anf Walaa ua 
aa art ayer & atera aedar oft ae ea a RM 
afi 7a ge ga coameqd ga gat or alearige nan 


44. 


Samidhagnim duvasyata ghritafr bodhayatétithim | asmin 
| dgne st6mam jushasva me vardhasva- 


havya juhotana |j 1 
néna manmana | prati sakténi harya nah || 2 || agnim da- 
tim puréd dadhe havyavdhain tipa bruve | devaii a sadayad 
iha |] 3 | 
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With cheerful heart and delightful sweet hymns, we vene- 
rate the gladdening fire-divine, dear to all, abiding in 
sacred acts, and burning with purifying brilliance. 3, 


O fire-divine, rich in light like the rising sun, displaying 
strength by your beams, may you boldly destroy the dark- 
ness of ignorance. 3 


We solicit from you, O fire-divine, the source of energy, 
that choicest wealth which you grant with blessings and 
which does not decay. 33 


44 


May you honour the fire-divine, dear as honoured guest 
with your fuel and awakenit by offering butter. Dedi- 
cate your offerings in it. ; 


O fire-divine, may you accept my laudations and be 
magnified by my prayers. May you welcome my sweetly 
spoken words. 2 


I establish to the fire-divine the foremost status of the 
messenger. I adore it as the bearer of the oblations; may 
it inspire Nature’s bounties to occupy their functional 
places. 3 


Ail 


hac 


3194 may o.vy 


aq ged ad: afraae dfza: 1 at oper dea tien 
sq Ml Fala AA gardeeg eda 1 at gem Beet a: us 


ut te brihanto arcéyah samidhanasya didivah | 
agne sukrasa irate || 4 || tpa tva juhvo mama _ ghritacir 
yantu haryata | agne havya jushasva nah || 5 || 36 || 


aed crakalad raat ferdga 1 afd a t ora neu 
Ta date yuafi aferqa 1 svacotafafer won 
sao Higa geTagya | aH ae aa GUT uch 
afin 4 aa ser zat de. fafeenesed arate en 


fat alaagé yaad fade genat eaettae ngen 


mandrim hétaram ritvijam citrabhanum vibhayvasum | 
agnim ile si u sravat || 6 || pratndm hotaram idyam jush- 
tam agnim kavikratum | adhvaranam abhisrfyam || 7 || ju- 
shano afigirastamema havyany anushak | Agne yajiiam naya 
ritutha || 8 || samidhana u santya sikrasoca iha vaha | ci- 
kitvar ccfvyam . sam || 9 || vipram hotaram adriham dhi- 
maketum .: haves. | yajianam ketim imahe || 10 || 37 || 


aa f& ae aca off ca ta faa: 1 fara Be: aes 990 
SEL ee ae ain BEACICE UME ICE mB dT 


agne ni pahi nas tvim prati shma deva rishatah | bhin- 
dh{ dvéshah sahaskrita || 11 || agnfh pratnéna mdanmana 
sumbhanas tanvam svam | kavir viprena vavridhe || 12 
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O brilliant fire-divine, as you are kindled, your great flames 
start blazing up. 4 


O propitious fire-divine, let my ladles filled with butter 
come near you. May you accept our offerings. 5; 


I adore the fire-divine, the exhilarating invoker, the priest 
who shines forth with various lustres and is rich in brilli- 
ance; may it hear my invocations. ¢ 


(I worship) the fire-divine, the eternal invoker, adorable, 
beloved, the performer of wise deeds and the visitant of 
solemn ceremonies. 7 


O fire-divine, best of all vital forces, may you continually 
accept our offerings and conduct cosmic sacrifice at the 
proper seasons. g 


O brilliant-flamed, the virtuous, the knower, may you, 
while enkindled, bring Nature’s bounties of celestial region 
towards US. 9 


We solicit the wise invoker of Nature’s bounties, the bene-. 
ficient, the smoke-bannered, the resplendent and the ensign 
of sacred acts. 10 


O brilliant fire-divine, procured by mechanical strength, 
may you protect us against those, who injure us, and drive 
away our adversities. 1; 


The wise fire-divine, decorating its form with brilliant 
flame, and chanting of hymns, grows in night through the 
singing of hymns. 12 


aS 


3196 Mad «vy 


Sat vaaat gash qatifag 1 aferay edteazt nga 
aat faaagcand abot anfast ) Fae ater afefe naen 
Raft aaa aA ga ad: aaa i ae algae naan 


arj6. napatam 4 huve ‘gniin. pavakasocisham | asmin yajié 
svadhvaré || 13 || s4 no mitramahas tvam agnue sukréna go- 


2 
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I invoke the fire-divine of purifying lustre, the source of 
all energy in this inviolable sacred ceremony. 13 


O fire of spirituality, faithful to your friends, may you be 
seated in our hearts with divine attributes and cherish our 
sacred deeds with your brilliance. 1,4 


Whosoever mortal worships the divine fire within his house 
for the attainment of wealth and riches, to him it gives all 
these. 15 


P 


The fire-divine is the head (of Nature’s bounties), the sum- 
mit of the heaven, the lord of the earth; it sustains the seed 
of aquatic life. 1¢ 


O fire-divine, may your shining, pure and bright flames go 
upward with your lustre and splendour. 4; 


O fire-divine, lord of heaven, you preside over all that is 
desired or given; may I become your admirer for my 
solace. 18 


O fire-divine, they, who understand, invoke you; they 
please you by their actions; let our prayers magnify your 
glory. 19 


* 


We ever solicit the friendship of fire-divine, the invincible, 
he powerful one, the messenger and admirer of Nature’s 
ounties. 29 
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The divine fire is extremely pure in creativity, and shines 
pure when invoked. 3 


May my dedicated actions and devotional songs ever 
invigorate you; may you always think, of our friendly 
bond. 22 


O fire-divine, if I were you and you were I, your blessings 
here should come through. 23 


O fire-divine, you are the giver of dwellings, the lord of 
wealth and rich in light; may we always enjoy your 
favour. 2 


O fire-divine, observant of pious acts, our resonant songs 
of praise proceed to you as rivers hasten to a sea. 25 


I glorify with hymns the ever-young fire-divine, the 
supreme lord of men, the all-wise, the all-consuming and 
inspirer of all sacred acts. 2 


Let us seek with our hymns the fire-divine, the guide of 
allsacred sacrificial acts, strengthened with sharp-jaw of 
justice. 27 


May my fellow brothers also be your worshippers, O 
adorable fire-divine, O purifier, give them happiness. 2 


Verily you are wise, the sharer of oblations and ever wake- 
ful as the seer (for our well-being). May you, O fire-divine, 
shine m the sky. 29 


O wise fire-divine, giver of dwellings, may you prolong 
our lives before misfortunes or assailants fall on us. 39 
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The sages who enkindle ritual fire, continually purify their 
hearts; in case their close friend is the ever-young resplen- 
dent Lord. 1 


Ample is their fuel to burn, many their hymns to sing and 
wide their splinters; in case their close friend is the ever- 
young resplendent Lord. 2 


Though unequalled in power to combat, the brave devotee 
is sure to subdue his adversaries, howsoever equipped by 
their own forces, in case his close friend is the ever-young 
resplendent Lord. 3 


As soon as born, the resplendent self, the destroyer of 
evils, seizes an arrow and.asks the mother Eternity ‘‘who 
are the terrible, who are the renowned opponents?” 4 


The powerful mother answers, ‘‘O son, he who seeks your 
enmity, fights as lightning in clouds.” 5; 


O bounteous Lord, may you hear this: ‘‘surely you grant 
all what your devotees ask of you; whomsoever you make 
firm keeps firm.”’ ¢ 


When the resplendent Lord, the fighter, goes to battle 
borne by excellent vital energies, He is the foremost 
amongst the charioteers. 7 


O Lord, the thunderer, may you repel all attacks coming 
on us from.any directions; may you be to us a most abun- 
dant benefactor. . 
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May the resplendent Lord, whom no wicked force can 
harm, set our chariot in foremost place for the aquisition 
of rewards. 9 


O powerful Lord, may we escape our enemies; may we 
come to you for your generous rewards, rich in cattle. 10 


O Lord, strong and resolute, may we slowly approach you 
to be rich in vital powers and be possessed of unrivalled 
treasure, and unharmed (by calamities). 1) 


Your exalted excellence gives day by day hundreds and 
thousands of precious and auspicious rewards to your 
worshippers. 12 


O resplendent Lord, we know you as the winner of wealth 
and breaker of firm obstacles. You are the opener (of the 
gate of wealth) and (giver of shelter) as a house. ;;3 


O all-wise, exalted and brave Lord, subduer of evil forces, 
when we solicit you, the barterer, may our adorations 
exhilarate you. 14 


May you bring to us the treasure of that opulent person, 
who is unwilling to give, and who reviles you regarding 
your generosity of bestowing wealth. 15 


O resplendent, these our friends, effusers, singers of devo- 
tional love, wait and look to you like men with fodder to 
the herd of cattle. 1¢ 


We invoke you here from afar for our protection, for you 
are not deaf; your ears are always open to hear. 17 
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If you hear this invocation, please display your invincible: 
power. and be our very nearest friend. 13 


Whenever we come to you in our distress and offer praises, 
we only think of you. O resplendent Lord, may you give 
us wisdom. 19 


O Lord of strength, we lean on you as old men lean ona 
staff. We entreat you to be always with us in the sacred 
works. 2 


May you sing a song of praise to the resplendent Lord 
who is rich in wealth and bountiful and whom no one 
challenges in war. 2 


When the prayers are repeated, I pour out the libation 
to you, O showerer, for your acceptance. May you accept 
it to your’ satisfaction and enjoy the exhilarating elixir of 
devotion. 22 


Let not the fools orthose who mock, beguile you, when 
they seek your protection; may you not favour the un- 
believers and godless. 23 


Let the worshippers exalt you here with sweet devotion 
and sincere dedication for the attainment of munificence. 
May you drink the elixir as Gaura deer drinks water from 
a pond. 2 


Proclaim in our congregations those old and new riches 
which our Lord, the destroyer of evils, sends from afar. 25 


Zs 


gail 


3206 ma «wy 


afaaga: Fates: aeaaa i waletiee deh ee 
AQ aT A aatay TTT | PURE qa ah yon 
nf a wat af ase aaa: aarag 9 steer ecn 


apibat kadrivah sutam indrah sahdsrabahve | atrade- 
disht:. painsyam || 26 || saty4m tat turvdse yAdau vidano 
ahnavayy4m | vy 4nat turvane s4mi || 27 || taranim vo jana- 
nam tradam vajasya gématah | samandm u prd sansisham 
|| 28 | 


Pam a a srt qapiaict am at Fr ust 
7: a: pate = aint fonada fhe qanci aieat ag PRAY UQ0N 


ribhukshanam na vartava ukthéshu tugryavridham | 
{ndram sdme sdca suté || 29 || yéh krintad fd vi yonyam 
trisékaya girfm prithim | gébhyo gatam nfretave || 30 || « || 


aaray aaah age: Stee ia aches ord 390 
qa fate ara: Fa oa ata ofa fees aoa: ay 
maz oa: psdgqa osotera: 1 afea Bata a: aan 


yad dadhishé manasy4si mandanéh préd fyakshasi | ma 
tat kar indra mrildya ||31|| dabhram cid dhf tvavatah kri- 
tam srinvé 4dhi kshdmi | jigatv indra te mdnab || 32 || t4- 
véd u t4h sukirt4yé6 ’sann ut& prasastayah | yad indra 
mrilayasi nah || 33 || 


Rgveda VITI.45 3207 


The resplendent Lord displays His manly might, after a 
successful fight against thousands of armed obstructions, 
and accepting the exhilarating elixir from the gourd- 
pitcher. 26 


He finds undeniable strength in intellectual people and 
also in those toiling and thereby He conquers against the 
day to day miseries. 27 


I praise the universal Lord, the deliverer of our families, 
the destroyer of evils, and the bestower of food and 
cattle. 2 


I praise through hymns the mighty resplendent Lord, the 
augmenter of waters, for the attainment of wealth and 
wisdom while the devotional worship is performed with 


prayers. 29 


It is only He who cleaves the hill for the people of three 
regions so that the wide womb is formed to allow the cows 
Mm captivity to issue forth. 39 


Whatever anger you incur in your exhilaration, whatever 
you plan in your mind, or think to penalize us, O -resplen- 
dent Lord, please do it not, but be kind to bless us. 31 


O resplendent Lord, whatever little has been done by you 
for us is renowned on the earth. May your kindness turn 
to US. 32 


O resplendent Lord, when you are kind tous, yours shall 
be this eulogy, and yours shall be these hymns of 
praises. 33 
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O brave Lord, penalize us not for one sin, not for two, not 
for three, even not for many. 34 


Iam afraid of one like you only. You are terrible, the 
destroyer of evils and strong enough to endure all 
attacks. 35 


O bounteous Lord, may J never live to see my friend or 


son in distress; may your mind remain ever favourable to- 
wards me. 36 


“O mortals, which friend, has, without provocation, ever 
abused a friend? who again is one that leaves his friend 
in distress?” 47 


O showerer of blessings, when the devotional prayers are 
offered, you have always been eagerly-accepting them to 
your delight like a hunter rushing down to his victim. 3 


I draw here towards you the two horses harnessed to a 
beautiful car and yoked by hymns, since you give precious 
wealth to the sincere devotees. 39 


May you cleave asunder all the hostile forces, and frus- 
trate their destructive attacks, and bring us that wealth 
which we long for. 40 


O resplendent Lord, what is concealed in the strongholds 
of evil forces, and in places not easily accessible,—bring 
us that wealth which we jong for. 4 


O resplendent Lord, what all men recognize as given abun- 
dantly by you, bring us that wealth which we long for. 42 
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O resplendent Lord of ample wealth, our guide, we are 
privileged to belong to one like you. You are the cont- 
roller of all cosmic vital energies. , 


O possessor of resolute will-power, we know that truly 
you are the giver of nourishment and conferer of wealth 
to all. 2 


O performer of various selfless deeds and possessor of 
hundreds of aids, the singers celebrate your majesty with 
their devotional songs. ; 


Fortunate in life is that mortal whom the faultless Supre- 
me Lord, who 1s also the Lord of vital principles, Lord of 
Justice, and the Lord of light, gives protection. 4, 


He, who is directed by mother Infinity, ever increases in 
wealth desired by all. He possesses abundant wisdom, 
vitality and brave children. ; 
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We solicit rewards from the resplendent Lord who is fear- 
less and strong; we solicit wealth from the bounteous 
Lord. 6 


Verily, in Him are combined all the protective measures; 
He is the Lord of vast wealth. May His gliding-steeds 
like blessings bear Him to the sacred place of devotion for 
his exhilaration. 7 


That ecstacy of joy which is pre-eminent and which utterly 
destroys your enemies and which wins tributes from men 
and which is invincible in battles of cosmic life,— gs 


—that ecstasy of yours, O well-worthy of praise, and the 
deliverer from enemies, (is remarkable). May you come 
to accept our oblations,O most mighty one, the giver of 
dwellings, may we obtain a treasure full of wisdom. 9 


O lord of wealth, greatest of the great, may you, respond- 
ing to our wishes for cows, horses and chariots, be 
gracious to us as eVEF. {9 


O brave and bounteous Lord, I find no limit to your muni- 
ficence. O Lord of resolute will-power, may you bestow 
your rewards on us and bless our offerings by giving us 
ample wealth and wisdom. 1; 


The graceful resplendent Lord is glorified and praised by 
His friends; He knows all generations; all men adore 
Him at all times and offer devotion like the pure butter 
being poured by ladles. 12 
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dram ishe stavamahe milhtishe aramgamaya jagmaye | ya- 
jaébhir girbhir visvimanusham martitam iyakshasi gaye tva 
namasa& gird || 17 || yé patayante Ajmabhir girinam snubhir 
esham | yajiim mahishvininam sumndm tuvishvanindm pra- 
dhvaré || 18 || prabhanigim durmatindin indra savishtha 
bhara | rayim asmabhyam yijyam codayanmate jyéshtham 
codayanmatc || 19 || 
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May the bounteous Lord, the destroyer of the evils of 
ignorance, be our champion and protector in critical strug- 
gles of our life. 13 


O devotees, may you sing with a loud voice the sacred 
lores in the wild rapture of spiritual joy; may your wise 
and strong Lord, humbler of adversaries, be ever honoured 
by your praises. 14 


O glorified by all (the resplendent Lord), may you give 
wealth, give treasure and vigour and provide abundant 
food in critical times of life-struggle just now, without 
delay. 15 


May the Lord ofall precious things, who according to 
His pleasure can change His charming forms, give us abun- 
dant wealth and wisdom just now, without delay. 4¢ 


We praise with oblations and hymns that blissful mighty 
Lord, showerer of bounties and very much wish that He 
comes. You are worshipped by every man, including 
cloud-bearing winds. MayI adore you constantly with 
song and prayers. 17 


We offer devotion to those loud-sounding clouds who rush 
along with streaming trains of rain showers; may we obtain 
in the worship the happiness which these loud roarers 
bestow. 1g 


O resplendent Lord, the mightiest, may you, O inspirer of 
intellect, bring to us suitable wealth that crushes men of 
evil minds. O inspirer, bring to us most excellent 
wealth. 19 


Wil 
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a sa etu ya ivad aii aAdevah pirtam adadé | yétha cid 
vaso asvyah prithusravasi kanité ‘sya vyushy adadé || 21 || 
shashtim sahasrasvyasyaytitasanam ushtranadm vinsatim 
sata | dasa syavinam sata dasa tryarushinam dasa gavam 
sahasra |! 22 |! dasa syava ridhadrayo vitavarasa asivah | 
mathra nemim ni vavrituh || 23 || dinasah prithusravasah 
kanitdasya suradhasah | ratham hiranyayam dadan manhi- 
shtah stirir abhid varshishtham akrita sravah. |] 24 || i no 
vayo mahé tanc yahi makhaya pajase | vayam hi te ca- 
krima bhiiri davane sadyas cin mahi davane |] 26 || 5 || 


Reveda VIII.46 3217 


O most bountiful, strong, wondrous, most splendid, excel- 
lent and supremely truthful; may you, by our prowess, O 
universal ruler, overpower them who attack us, and may 
you bring to us ample wealth for our enjoyment. 29 


Let the new disciple, though not so divine, approach the 
one who has received the living gift of knowledge. May 
he, the God-dependent soul, the enjoyer of fruits, approach 
the loving Lord, the possessor of immense ' treasures, 
for enlightenment during the break of dawn. 2 : 


I, the God-blessed wealthy person, thank Him for possess- 
ing sixty thousand horses, ten thousand cattle, twenty 
hundred camels, and a thousand brown mares with three 
red patches. 92 


(Let me thank God and proclaim): “I have ten brown 
horses, who turn the wheei of my chariot with swift 
whirl; they are of high speed and mature vigour.” 93 


These are the gifts ofthe loving Lord, the possessor of 
immense treasures. He donates golden chariot and proves 
himself most liberal and wise. He Himself wins wide fame 
in the world. 24 


Come to us, O Lord of vitality, to bestow upon us great 
wealth and glorious strength. We have been offering to 
you, O giver of abundant wealth, so that you give much 
to us; we are also just now offering the same to you, the 


giver of gifts. 25 
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yo asvebhir vahate vasta usras trih sapta saptatinain | 
chhih sémebhih somastidbhih somapa dainaya sukrapttapah 
|| 26 || yO ma imam cid u tmanamandac citrim davane | 
| 27 || 


ucathye vapushi yah svaral uta vayo ghritasnah | asveshi- 


aratve Akshe nahushe sukritvani sukrittaraiya sukratuh | 


tam rijeshitam stineshitam prajma tid idaim ni-tat || 28 I 
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A 


ddha priydim ishiraya shashtim sahasrasanam | asvanam in 
na vrishnim || 29 || gavo na ytthim tipa yanti vadhraya 
‘idha ye carathe gané sa- 


ipa ma yanti vadhrayvah | 30 | 
tim Ushtraii acikradat | adha svitneshu vinsatim sata || 31 || 
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He, the sun, comes speedily mounted on horses and invest- 
ed with thrice seven times seventy (3x7x70=—1470) gold- 
en rays of morning. He (the sun) comes to you, the Lord, 
with these healing herbs; and learned priests offer our 
invocations to you, the acceptor of loving devotion,— 
bright and pure. 26 


Of His own sweet-will, He has been pleased to give me 
these honoured gifts. He is the performer of good works, 
and inspires men who are courteous, liberal, and determin- 
ed to perform noble deeds on the basis oftheir pre- 
eminent good actions. 27 


O Lord of vital energies, you are self-respiendent in your 
glorious form; you are bright like pure butter, you grant 
me the gifts of divine spirituality inspired by vital energies, 
willing efforts, and god-inspired love. Surely these are 
inspired by the blessings of our Lord. 2 


May I enjoy these gifts worthy to be enjoyed by the 
beneficient kings, corresponding to sixty thousand bulls, 
vital and vigorous like horses. 29 


As the cows approach the herd, in the same manner the 
castrated bullocks come for refuge; may the bullocks come 
to me for refuge. 39 


He calls hundred camels (to be donated) when the herd 
has been grazing in the woods, and two thousand white 
cows from among the white herds. 3; 
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47. 


Mahi vo mahatam avo varuna mitra dasushe | yam 4di- 
tya abhi druhé rakshatha ném agham nasad aneliaso va 
itayah suittayo va itdyah || 1|| vida deva aghamam adityaso 
apakritim | paksha vayo yathopari vy asmé sirma yacha- 
tanehaso va iitayah suiitayo va itayah || 2 || vy asmé adhi 
sarma tat paksha vayo na yantana | visvani visvavedaso 
varithya manamahe ‘nehaso va itdyah suttayo va atdyah 


| 3 || 
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The sage accepts the donation of hundreds from the liberal 
giver and benefactor. O vital Lord, we belong here to 
you, and you alone. Men rejoice when protected by the 
resplendent Lord and guarded by Nature’s bounties. 3, 


(By your grace) may this stately maiden adorned with 
gold be led forth towards me, the brilliant ang strong 
youth. 33 


47 


O Lord of light and bliss, great are you and great are 
your protections which you give to the dedicated devotees. 
No evil can harm him, whom, O the cosmic solar rays, 
you guard from injury. Your aids are void of harm, and 
verily your aids are true aids. 1 


O Lord of cosmic solar rays, you know the way to keep 
all evils at a distance; may you grant us happiness as _ birds 
by their wings over their off-springs. Your aids are void 
of harm and verily your aids are true aids. 2 


May you grant us happiness as birds by their wings over 
their offsprings; O possessor of all wealth, we solicit from 
you all riches suitable for our life, your aids are void of 
harm and verily your aids are true aids. 3 
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parihvritéd ana jano yusbmadattasya vayati | déva adabh- 
ram asa vo yam Aditya ahetananchdso va utayah sut- 
tayo va iitayah || 6 || na tam tigmam cana tyajo na drasad 
abhi tam gutd | yasma u sarma sapratha adityaso aradhvam 
anehaso va titayah suiitayo va utayah || 7 || yushmé deva 
api shmasi yadhyanta iva varmasu | ylyam maho na énaso 
yuyam Arbhad urushyatanehdso va itdyah suitayo va Uta- 
yah || 8 || 
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To whomsoever these agile solar rays give shelter and the 
means of life, they keep full control over the wealth of 
everyone; your aids are void of harm and verily your 
aids are true aids. 4 


May our sins and sorrows pass us by, as drivers-of the 
chariots avoid rough roads; may we abide in resplendent 
Lord’s guard and in the protection of the cosmic solar 
rays; your aids are void of harm and verily your aids are 
true aids. ; 


Verily men obtain by painful means the wealth which you 
bestow on them; Odivine cosmic rays, the person, whom 
you favour, wins great riches; your aids are void of harm 
and verily your aids are true aids. 5 


On him shall neither fear nor wrath fall and no heavy 
calamity visits him whom the cosmic solar rays give shelter 
and extensive happiness; your aids are void of harm and 
verily your aids are true aids. 7 


O divine, may we abide in ygu as warriors intheir armour; 
may you guard us from great calamities and guard us 
from even small ones; your aids are void of harm and 
verily your aids are true aids. 3 
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aditir na urushyatv aditih sarma yachatu | mata 
mitrasya revato ‘ryamnod varunasya canehaso va itayah 
suitayo va itayah || 9 || yad devah sdrma sarandm yad 
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Utdyah || 13 | 
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May Mother Eternity defend us, may Mother Eternity 
guard us and give happiness; verily, she is the mother of 
Nature’s bounties such as the sun, the vital wind and the 
ocean; your aids are void of harm and verily your aids 
are true aids. 9 


O divine powers, grant to us the. happiness which ? 
secured, auspicious and free from sickness, and which 1s 
triply strong and fit for shelter; your aids are void of harm 
and verily your aids are true aids. j9 


O lord of cosmic rays, look down upon us as a guide 
exploring from the shore of a sea; as men lead horses to 
secure destination, so conduct us along a good path; your 
aids are void of harm and verily your aids are true 
aids. 11 


Let there be no peace and prosperity to insurgents, nor 
to him who threatens or assails us; but let there be 
prosperity to our cattle and milch kine and for the man, 
who strives for fame; your aids are void of harm and verily 
your aids are true aids. 12 


O divine, may you remove far away from us even far away 
from three accessible regions, —each evil, manifest or 
concealed; your aids are void of harm and verily your 
aids are true aids. 13 
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tadannaya tddapase tam bhagdm upasedishe | tritaya 
ca dvitaya césho dushv4pnyam vahanehaso va ttayah suu- 
tayo va iitayah || 16 || yatha kalam y&tha sapham ydtha 
rindm samnayamasi | eva dushvapnyam sarvam Aptyé sam 
nayamasy anehaso va itdyah suiitdyo va itdyah || 17 || 
djaishmadyasanama cabhiimanagaso vaydm | isho yasmad 
dushvapnyad Abhaishmapa tad uchatv anehdso va itayah 
sulitayo va ttayah || 18 || 209 || 
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O daughter of heaven (the dawn), whatever ill-dream 
threatens ourselves or relates to our cattle’s distress, remove 
it to the wide far away regions of subconsciousness; even 
away from the three such regions; your aids are void of 
harm and verily your aids are true aids. 44 


O lady of the tight (dawn), whatever ill dream _ that 
threatens the maker of gold ornaments or the maker of 
garlands, let us trasfer it to the remote distances of wide 
regions of subconsciousness, second and the third; your 
aids are void of harm and verily your aids are true 
aids. 15 


O lady of the light, may you drive away the evil dream to 
the second and third regions (of subconsciousness),—such 
a dream, in which we appear to be creatures and souls of 
remote distances, who are ordained to enjoy or do what 
we enjoy and do while awake; your aids are void of harm 
and verily your aids are true aids. 1¢ 


As we throw off the nails of fingers and hoofs of animals 
(as insignificant parts) and as we discharge debt, in the 
same manner disburse all the evil dreams to the remote 
regions (places of our subconsciousness); your aids are 
void of harm and verily your aids are true aids. 17 


O dawns, may we be free from evil dreams; may these 
dreams, which we were afraid of, depart from us and may 
we feel today victorious and happy; your aids are void of 
harm and verily your aids are true aids. 1 
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Svador abhakshi vayasab sumedhah svadhyo varivovit- 
tarasya | visve yam deva uta martyaso madhu bruvanto 
abhi samearanti || 1 || antas ca praga Aditir bhavasy ava- 


yata haraso daivyasya | indav indrasya sakhydm jushanab 
sraushtiva dhurain anu raya ridhyah || 2 || Aapama sémam 
amrita abhimaganma jyétir avidama devan | kim nanam 
asman krinavad aratih kim u dhirtir amrita martyasya 


31 


a cs fradafiata aT amibrraberds: TAT 


sim no bhava hrida a pita indo pitéva soma sunave 
susévah | sakheva sakhya urusansa dhirah pracna ayur ji- 
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48 


May I with wisdom and devotion enjoy the delicious and 
widely honoured health-giving food, which all godly men 
and divine powers proclaim to be sweet, and try to 
procure for eating. 1 


O delightful elixir, you are divinely pure and as you enter 
within unimpaired, you avert the anger of the divine 
forces; may you, enjoying the friendship of the resplendent, 
carry us to wealth as a swift horse brings the chariot 
speedily (to riches). 2 


As we drink the elixir of divine love, we become immortal; 
we attain the heavenly light, we have known the secrets 
of divine forces. Now what would the malignant do to 
harm us? O immortal, what mortal man’s deception now 
to us? 3 


O pure divine elixir, may you be sweet and blissful when 
absorbed into our hearts, as a kind father to his son, or as 
a friend toa friend. O pure elixir, worthy of wide praise, 
may you extend our years that we Jive long. , 


I have drunk these glorious drops of divine elixir which 
give me freedom. Closely they knit together my joints as 
bullocks drawing together a chariot falling in pieces. Let 
them protect my foot from slipping on the way. May they 
deliver me from sickness. , 
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O divine elixir, kindle me like the fire produced by fric- 
tion; give us a clearer insight and make us rich in 
enlightenment; I praise you now for exhilaration; come 
now, full of wealth and wisdom, to nourish us. ¢ 


May we enjoy the pleasure you give with an enlivened 
spirit as men enjoy paternal wealth. O love divine, may 
you prolong our lives as the sun makes the universal days 
grow longer. 7 


O elixir, the glorious one, bless us for our welfare; we are 
your worshippers; may you recognize it. O the shining 
one, may not the enemy become strong and fierce; may 
you not give us up unto our foeman’s pleasure. g 


O divine elixir, youare the guardian of our bodies, you 
dwell in each limb as the beholder of men. When we 
offend you against your holy statutes, may you,as a kind 
friend, best of all, be gracious. 9 


O Lord of vital energies, may I have a friend whose heart 
is tender, and who will never harm me even when intoxicat- 
ed with power. May this elixir be deposited within me 
permanently; for this I pray to the resplendent Lord. 19 
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May these irremovable sicknesses lose their strength and 
vanish. Let these terrible pains, which have made us 
tremble, go away. May the mighty elixir getting active 
be effective to the climax. Let us feel that we have 
attained that draught by which men prolong life. ;; 


That elixir, drunken into our hearts, has entered, immor- 
tal into us, the mortals, so let us, O fathers, invoke this elixir 
with devotion, may we rest securely in his grace and 
favour. 12 


O divine elixir, you spread yourself extensively through 
earth and heaven in association with our guardians. So 
let uS serve you with devotion and become lords of 
riches. 13 


O Nature’s bounties, the protectors, may you give us your 
blessings. Let not dreams or idle talks overpower us. 
May we be ever-dear tothe divine Lord, and along with. 
brave sons around us, may we address the synod. 14 


O divine love, may you provide life-giving food from all 
sides. You are the bestower of happiness, beholder of 
all men; may you enter us, and, rejoicing with your 
protecting powers, preserve us from behind and 
before. 15 
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Abhi pra vah suradhasam indram arca yatha vidé | yé 
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I praise to you, O bounteous resplendent Lord, granter 
of all riches, and who, with thousandfold treasures, loves 
to help those who serve Him with dedication. ; 


He, equipped with his punitive forces, gets a control over 
hundreds of armies of adversities. He destroys the enemies 
of His munificient and liberal worshipper, and grants in 
ample rewards swelling like a stream flowing out ofa 
mountain. 2 


The delightful devotional prayers reach you, O resplen- 
dent Lord, the lover of hymns. These prayful melodies 
seek and surround you as waters seek and flow to their 
accustomed lake where they finally rest. 3 


May you drink the elixir of devotion which strengthens 
and gives eloquence, and which is the sweetest of the 
elixir for your exaltation. May you in your exhilaration 
bestow your reward of treasure on us, just as the mill- 
stone pours out dustlike flour. , 


O resplendent Lord, self-strong, may you come quickly 
to our place of prayers, urged on by the repeated praises 
which are sweet as milk. Among wise devotees, these are 
the gifts to glorify you. 5 
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O resplendent Lord, we approach you, who area mighty 
hero, strong, pre-eminent and possessor of imperishable 
wealth; our prayers flow forth as a plenteous spring pours 
out its streams. ¢ 


Whether you are now busy at the. place of cosmic sacrifice 
or whether you are on the earth, come from there with your 
speedy vital forces, O Lord of lofty counsel, powerful. May 
you come swiftly with your mighty forces. 7 


Your vital cosmic forces are agile and swift, and over- 
powering like the winds; with them, you encircle the realm 
of human world and therewith the entire luminous heaven 
becomes visible as if. - 


O resplendent, from you we solicit prosperity and wealth 
and wisdom. As a bounteous Lord, you help mendicants 
of venerability, and in the field of learning you help the 
leading ascetics interested in intellectual pursuits. 9 


O bounteous Lord, as you have been giving abundant 
kine and gold to the wise devotees and to the terrifiers of 
the wicked, as well as favouring men of matured wisdom 
and persons of all-round discipline, men _ spiritually 
advanced and of straight-forward nature (in the same way 
may you favour us also). 10 
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I glorify the far-famed, the bounteous, resplendent Lord 
for the sake of his protection, who gives precious wealth 
by thousands to the dedicated devotee and the offerer of 
hymns. ; 


The resplendent Lord is equipped with hundred-edged 
forces, and destructive invincible weapons. He showers 
blessings on His liberal devotees like a mountain rich in 
springs. He bestows these rewards on His devotees when 
exhilarated by the devotional prayers. 2 


When sweet devotional prayers exhilarate the loving Lord, 
my homage is offered abundantly to Him like flowing 
waters. O gracious Lord, may it please you as it is like 
sweet milch kine to the worshipper. 3 


The matchless elixir of devotion that strengthens and gives 
eloquence is the sweetest of the beverage that is offered to 
you; in the ecstacy of joy, may you bestow your gifts upon 
us. O gracious Lord, with these hymns, we have established 
you in our prayers. 4 


He rushes speeding like a horse towards our devotional 
prayers, offered to Him in our ceremonies, which are 
adorned by our sweet hymns. O lover of devotional 
sweet homage, here we have a call to citizens, whom you 
have been loving the best. ;- 
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May we praise the Lord who is powerful, brave, wise, 
controller of vast treasures, and extremely adorable. O 
Lord of resolute will-power, you shower wealth and 
wisdom on the worshipper like an ever-flowing fountain. 6 


Whether you are at a far distance or on the earth or in 
heaven, O resplendent Lord of lofty counsel, one amongst 
lofties, may you harness your energies and come, O praise- 
worthy lord, the lofty one, with the lofty. 7 


The vital powers which draw your chariot of universe are 
harmless; they surpass the impetuous strength of wind; 
through them you silence the evil forces against men, and 
with them you go round the sky. g 


O gracious hero, may we learn afresh to know you as you 
are. Surely you have been helping the vigilant men in 
the decisive battle, and giving aid to get control over even 
all round disciplined forces of enemies. g 


O bounteous Lord, as you have been giving help to the 
wise and pious in their sacred works, and to the man 
constantly engaged in efforts and the one resisting 
sensuous pleasure, may you in the same manner, O Lord 
of resolute will power, give me a herd of kine and cattle 
and wealth shining like gold. 10 
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O resplendent bounteous Lord, may you inspire the mind 
of the true seeker as inthe past you have been inspiring 
leading ascetics of profound knowledge and mendicants 
of venerability as well as those possessing extrovert and 
introvert intellects. | 


The outspeaking teacher approaches the man of wisdom, 
lying crippled and decrepid. Aided by you, (O resplendent 
Lord), may the seer, deadly hostile to the wicked, desire to 
obtain thousands of kine (i.e. thousandfold wisdom). 2 


May you glorify that resplendent Lord with the newest 
hymns who has been presently praised by sacred lores. 
He is wise and inspirer of sages, ever eager to enjoy. 3 


It is He, who is established in sevenfold rays of the sun 
and in the three regions extending to the loftiest. He sends 
His divine roars down to all the living things and so 
displays His divine powers. 4 
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We invoke that resplendent Lord who bestows precious 
things on us; for we know the way of seeking his newest 
favour. May our intellect be guided by his- divine 
radiance. 5 


O gracious Lord, the one whom you help to give so that 
he gives to others, gets from you abundance of wealth 
and prosperity. Through devotional effection, we invoke 
you, the resplendent and the bounteous Lord, as you love 
to hear the devotional songs. ¢ 


Never are you fruitless, O resplendent Lord, never do you 
desert the worshipper; now, O bounteous, your liberality 
as the enlightened giver, is poured out ever more and 
more. 7 


You overpower the violence by your might and silence the 
exploiter with his own weapons. When he spreads abroad 
the distant sky and props it up, then the first dweller on 
earth is born. g 


You (the bounteous and resplendent Lord) are that 
wealth personified which is coveted by every generous 
master of riches, and even by the humblest miser. May 
that wealth be brought directly close to you, the ener- 
getic devotee. 9 


The zealous seers glorify you with sweet prayers and 
affectionate dedication; may the wealth and strength 
spread among us and so too the spiritual delight. 19 
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O resplendent self, as you enjoy the spiritual knowledge 
originated in the mind, and as you relish the melodious 
songs of the threefold-free-sages, so may you enjoy the 
nearness of the universal law. 1 


O resplendent self, may you be delighted in the proximity 
of such seekers who are full of spiritual joy, swift and 
strong as the cosmic wind, full of tenfold happiness, 
helpers of their dependents, brilliant as sun-rays and 
straight-forward. 2 


It is He, who appropriates these sacred hymns for Himself, 
who bravely accepts sweet devotion, for whom the ll- 
pervading sun himself comes striding his three wide steps 
and helps Him in a friendly way. 3 


O performer of hundreds of selfless deeds, you are 
bountiful to him, whose praises and oblations you accept 
delightfully; seeking renown, we invoke you as the milk- 
man invokes the cow who yields abundant milk. , 
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He gives riches to us as our father. He is so powerful 

that He can make anyone sovereign at His will. May He, 

the strong and bounteous Lord, give us immense wealth, 

cows and horses. ; 


O provider of comforts, whomsoever you bless, he obtains 
wealth and becomes prosperous; therefore, we call on the 
resplendent Lord of wealth, the performer of benevolent 
deeds, with our devotional songs. ¢ 


O you, the sun-like resplendent Lord, you are never 
neglectful; you guard both types of men (good and bad) 
with your care. You are the source of all worldly ple- 
asure; you are immortal. Your radiance is established in 
lofty heaven. 7 


O resplendent bounteous Lord, worthy of invocations, 
may you hear our hymns and our invocations of praise, 
as of those whom you favour with your blessings and 
who are most wise. : 


We have been singing the songs since ancient times and 
chanting these prayers for the resplendent Lord. We 
loudly sing many Brhati verses in the ceremonies in which 


The resplendent Lord has heaped together vast stores of 
wealth and wisdom of both the worlds and of the solar 
region. The Lord is extremely delighted to hear brilliant, 
purifying and devotional prayers tuned with enlighten- 
ment. 19 
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We come to you, O bounteous resplendent Lord, the 
highest among the bounties, the strongest among the 
strong, the best destroyer of the strongholds of evils, 
the provider of worldly riches, and the lord of all 
treasures. 1 


We glorify the Lord, who, increasing His strength day 
by day, provides long life, wisdom and hospitality. O 
performer of hundreds of noble deeds, arousing you by 
our offerings, we call you to come with your bay-horses 
(i.e.with your vital forces). 2 


Let the stones pour forth the honey juice for us all, the 
drops of devotional elixir. These drops have been 
pressed and squeezed out by all our people who are at 
a distance or near us. 3 


May you repel all enmities and keep them far away; let 
us all win treasures for ourselves. Even among the 
intellectuals, the exhilarating parts of the prayful verses are 
effective, where you, O Lord, saturate yourself with 
divine love. 4 
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O resplendent Lord, come very near to us with your aids 
of firmly-based resolves. Come, O most auspicious Lord, 
with your most auspicious help. Come, O brother, with 
your brotherly feelings. 5; 


May you bless with progeny, that leader of all men, who 
is. victorious in the struggles and who is a _ strong 
protector. May you thoroughly help with your powers 
the men who sing your glory and keep their spirits ever 
pure and bright. « 


May we fight the battle of life with the assurance of 
surely obtaining your help. With holy offerings and 
divine invocations, we worship you to fulfil our aspira- 
tions. 7 


O Lord of vital forces, I go into prayer and into battle to 
obtain benefit with your aid. It is you, whom I make 
friendly, when I go seeking worldly gains and wisdom of 
and fight the opponents. g 


54 


O resplendendent Lord, the singers chanting hymns 
glorify your strength. They offer sacred viands dropping 
with butter. These offerers have come near you with their 
prayers. 4 
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They approach the resplendent Lord with holy ceremo- 
nies for their protection. Surely their devotion delights 
you, just as you are pleased with the devotion of those 
who are possessors of worldly gains, and those who do not 
possess anything. May you, resplendent Lord, be delighted 
with us. 2 


May all Nature’s bounties come to us with one accord; 
let the cosmic forces provide comforts; and those, who 
punish for the offence, come near us to help, and may the 
vital principles listen to our call.- 3 


May the lord of divine forces, such as the sun, the omni- 
present ether, and the divine speech, also seven rivers of 
the firmament, give ear unto my call. , 


O resplendent Lord, the destroyer of evil forces, best of 
all the bounteous forces, may you with your own precious 
gifts be our benefactor and companion for good. 5 


O leader of heroic forces, the lord of battle, mighty in 
action, may you guide us in the conflict. MayI be 
renowned like those who obtain their wishes by dedicated 
actions, by invocations, and by honouring Nature’s 
forces. 6 
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5D. 

Bhurid {ndrasya viryam vy 4khyam abhy ayati | radhas 
te dasyave vrika || 1 || satam svetasa ukshano divi taro na 
rocante | mahna divam na tastabhuh || 2 || satam vendn 
chatam stinah satdm carmani inlatani | satam me_ balba- 


jastuka drushinam catuhsatam || 3 || 
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Our hopes rest on the resplendent Lord, who is dependable 
and the true refuge of ali people. O bounteous Lord, come 
near us for our protection and provide ample nourishment 
for us as the stream of rivers provides water. 7 


O resplendent Lord, we glorify you with hymns, O perfor- 
mer of hundreds of selfless deeds, may you be ours and 
bestow upon the enlightened devotees such inexhaustible, 
exuberant wealth, which does not decay with passing of 
time. s 


55 


Great indeed is the power of resplendent Lord. I clearly 
realise it and feel that we always obtain His rewards, O 
destroyer of usurpers. 1 


Hundreds of showerers are shining like stars in heaven. 
By their excellence, they seem to sustain the heavens. 2 


Hundreds of bamboos, hundreds of well-tanned skins, 
hundred bunches of grass, and four hundred red-hued 
mares are in my possession. 3 
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56. 

Prati te dasyave vrika radho adarsy ahrayam | dyaur 
na prathina savah ||1 || d4sa mdhyam pautakratéh sahdésra 
désyave vrikah | nityad ray6 amanhata || 2 || satam me gar- 
dabhanam satam drnavatinam | satam dasaii Ati srAjah || 3 || 
tatro 4pi prdniyata pitdkratayai vyakta | d4gvanam in na 
yithydm || 4 || Acety agnis cikitir havyavat sa sumdédrathah | 
agnih sukréna socisha brihat siiro arocata divi siryo aro- 
eata || 5 || 27 || 
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~ May you have the blessings of Nature’s bounties, O enlight- 
ened devotee. And may you, feeling young and ever young, 
step out vigorously like steeds. 4 


Let the devotees extol the seven-yoked team of cosmic forces; 
great is the strength of the person, who is not yet fully 
grown. It seems that many dark-brown mares are rushing 
along the path so that no eye can follow them. ; 


56 


O destroyer of wickedness, your inexhaustible rewards 
are apparent. The fulness of your bounty is as broad as 
heaven. ; ~* ‘ 


The destroyer of wickedness, performer of sacred deeds 
has bestowed on me tens of thousands of rewards from 
his own undecaying treasure. 2 


A hundred mules and donkeys, a hundred fleecy sheep, 
a hundred helpmates, besides garlands, have been awarded 
to me. 3 


A well-adorned mare which is not one of the common 
horses of the herd has also been brought to be givenasa 
gift to the performer of sacred works. , 


Then the fire-divine, with its resplendent flame, comes to 
shine as the sun shines in the sky. This divine fire, the 
bearer of the sacred offerings, comes with its cosmic 
chariot. 5 
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57. 

Yuvdm deva kratuna pirvyéna yukta rathcena tavisham 
yajatra | agachatam ndasatya sdcibhir idém tritilyam sava- 
nam pibathah || 1 || yuvam devas traya ckadasasah satyah 
satyasya dadrise purastat | asmakam yajidm sivanam ju- 
shina patam sémam asvina didyagni || 2 || 
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panayyam tad 
asvina kritam vam vrishabhé divé rajasah prithivyah | sa- 
hasram sansa uta yé gavishtau sarvali it tai upa yata 
pibadhyai || 3 || ayd4m vam bhago nihito yajatrema gfro 
nasatyépa yatam | pibatan sémam madhumantam asme pra 
dasvansam avatam sacibhih || 4 || 28 || 
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37 


O sacred twin-divines, both of you come quickly with 
your cosmic chariot, endowed with your perennial 
wisdom. Oever-true divines, may you come with your 
mighty powers and accept our tributes in the afternoon 
(the third Savana) worship. 1 


O ever-true twin-divines, the three and thirty— innumerable 
cosmic forces—witness your arrival before sunrise. O 
twin-divines, may you beaming with flames of fire-divine 
accept our elixir of devotional love. 2 


O twin-divines, your performance has been worthy of 
veneration. Verily you are the showerer of blessings on 
the creatures of heaven, mid-region and earth. Also 
wonderful are your thousands of solar rays at the time of 
water-evaporation. For all these come here to accept our 
elixir of devotional love. 3 


O sacred ones, ever-true, here is your share of offerings 
presented to you. O ever-true divines, come to hear these 
praises, and enjoy along with us our sweet elixir of devo- 
tion; and with your powers, protect your true devotee, « 
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58. 

Yam ritvijo bahudha kalpayantah sdcctaso yajiim imam 
vahanti | yO aniicand brahmandé yukta asit ka svit tatra 
yajamanasya samvit || 1 || éka cvagnir bahudha samiddha 
ékah suryo visvam anu prabhitah | ékaivéshah sarvam 
idim vi bhaty ékam v4 idim vi babhiva sarvam |j 2 || jy6- 
tishmantam ketumantam tricakrain sukhim ratham susha- 
dam bhirivaram | citrimagha ydsya yove ‘dhijajic tam 
vam huvé ati riktam pibadhyai .|| 3 || 29 || 
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58 | 


Who is he whom the wise priests bring when they arrange 
the offering of various forms? Who is employed as a learned 
priest? And what is the worshipper’s knowledge regarding 
him? I 


The universal fire-divine is one though kindled in various 
ways. The sun is one pre-eminently shining over all; dawn 
is one that illuminates the firmament; one is that which 
manifests in all. 2 


I invoke the one who is bright and radiant, rich in enlight- 
enment, who possesses a comfortable chariot yoked with 
three wheels, that comes rolling lightly, and at whose 
yoking, the marvellous treasures are obtained. I invoke 
that person to participate in the enjoyment of the divine 
elixir. 3 


59. 


O lord of vitality and virtues, these offerings are presented 
to you as your share of our homage. At every worship or 
sacred act, you hasten to accept our oblations when you 
help the householder who pays homage to you. , 


Wau 
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O lord of vitality and virtues, the plants and waters gain 
their power, as you go beyond the path of the firmament. 
No godless man can afford to exist as your enemy. 2 


O lord of vitality and virtues, true is that saying of your 
sage : “‘the seven sacred metres of speech distil the stream 
of honey.”? O lord of splendour, may you aid that pious 
man who unbewildered keeps you ever in his thoughts. 3 


O lord of vitality and virtues, the seven sister streams (five 
senses, mind and intellect) who are blissful, life givers and 
bright like pure butter—pour out sweet and shining elixir. 
May you provide strength and wisdom to the offerer of the 
worship. 4 


O lord of vitality and virtues, to our great pleasure, we 
declare these two bright ones, the real strength of the 
supreme Lord. O lords of splendour, help us, the offerers 
of shining elixir, through these three times seven (21) 
aids. 5 


O lord of vitality and virtues, as I see you have been giving 
divine speech, wisdom, and fame to the sages. I would also 
see the places which the ancient sages prepare for themsel- 
ves, as they spread the web of sacrifice with holy austeri- 
ties. ¢ 


O lord of vitality and virtues, grant to the devatees cheer- 
fulness without pride, and abundance of wealth; may you 
grant us food and prosperity and lengthen out our days that 
we may see long life. 7 
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O adorable fire-divine, come here with your glorious 
virtues; we honour you as our invoking priest. Let the 
presented offerings anoint you, the chief sacrificer; to come 
and enshrine our hearts. ; 


O most vital Lord, the source of strength, our offerings go 
to you, as if in ladles, to find your glory in the sacred 
cosmic sacrifice—the creation. We glorify tie eternal fire- 
divine, the protector and the one with brandishing flames. 2 


O adorable Lord, you are wise, the sage, the creator, and 
the showerer of benefits. O purifier, O bright one, you 
are the source of bliss, most adorable and worthy to be 
worshipped with hymns in all noble deeds by enlightened 
devotees. 3 


O ever-young and eternal one, may you bring the loving 
divine powers to me, guileless, to accept my tributes; O 
granter of comforts, come to accept food oblations; and 
being set in the altar, rejoice with praises. 4 


O adorable fire-divine, you are truthful, the seer and 
widely spread; O kindled refulgent lord, the devotees 
invoke you to come and bless all. 5 
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O most resplendent fire-divine, may you shine forth and 
illuminate us; may you give happiness to all men and to 
your worshippers; you are supreme; may our noble men 
abide in the bliss of Nature’s bounties, and subdue their 
rivals, and maintain their bright fires. ¢ 


O fire-divine, you burn down the dry timber on the earth, 
so, O cherisher of our friends, may you burn him who 
injures us and whosoever evil-minded conspires to harm 
US. 7 


Subject us not (as a prey) to strong mortal enemy, nor to 
the malevolent; O most youthful lord, guard us with your 
auspicious, unassailable and_ victorious protective 
measures. g 


O adorable Lord, protect us through the first, protect us 
through the second hymn. Protect us through three hymns, 
and through four, O lord of energy, O lord of riches. 4g 


May you preserve us from every violent demon and shield 
us in our battles of life. We approach you, our: most inti- 
mate friend, and kinsman, to help us in our noble deeds 
and increase our strength to accomplish them. 49 
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O purifying Lord, bestow upon us excellent wealth, the 
augmenter of food. Bestow on us, O wealth-giver, that 
wealth of wisdom which all crave, and which is glorious, 
and which brings its own fame. 1; 


Wherewith we may overcome our adversities in the battle 
of life and destroy the designs of our wicked opponents, 
may you, O Lord of wealth and wisdom, bless us with food 
and quicken our thoughts so that we prosper. 12 


The fire-divine brandishes his punitive powers as a bull 
who whets and tosses his horns; his sharp punitive jaws 
cannot be resisted. He is the son of strength, mighty- 
toothed. 13 


O powerful fire-divine, when you spread out your teethlike 
flames on all sides, no one can resist them; may you make 
our oblations fruitful and grant us store of precious 
rewards. 14 


You lie dormant within your mother’s (womb) in the 
woods, which the mortal] devotees kindle through attrition. 
Unweariedly you carry the offerings of the worshipper; 
thence you shine among Nature’s bounties. 15 
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O fire-divine, granter of all good things, unfailing, the seven 
priests glorify you. You cleave the clouds with your heat 
and fervent glow. May you rise up and rest with Nature’s 
bounties. 16 


O fire-divine, the irresistible, now that we have made all 
preparations, let us invoke you. Having placed the obla- 


tion, let us invoke the cosmic fire-divine abiding in all 
places, the chief invoking priest of men. 17 


O fire-divine, the worshipper pays homage to you by prai- 
ses, chanted by the experienced priest in the ceremony 
celebrated with beautiful SAMAN hymns. May you of 
your own accord bring us such food and wealth of varied 
sorts, as are always within reach as aid to us. jg 


O divine-fire, wormy of laudation, you are the guardian of 
men and destroyer of evil forces. You are powerful and 
‘never-absent’ helper of the worshipper in his house, and 
you are the sustainer of heaven, ever-present there. 19 


O lord of brilliant wealth and wisdom, let no evil enter us, 
and let no evil spirit torment our mind. O fire-divine, 
may you drive far away poverty and hunger beyond a 
pasture-measure (gavyuti), and chase away the strong 
demonic forces. 29 
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May the resplendent Lord come here and listen to both our 
hymns, whether recited or sung. May the mightiest supreme 
Lord with thought inclined to us be pleased to come near 
to cherish the elixir of Zevotion. , 


He is self-resplendent and powerful. The heaven and earth 
honour him as the showerer of benefits and supremely 
strong. He is unparalleled and undecaying in His might. He 
loves to accept our devotiaqnal offerings. 2 


O resplendent Lord, rich in wealth and wisdom, may you 
shower strengthening food everywhere. O possessor of 
vital energies, we know you as unconquerable and the over- 
powerer in the fight. 3 


O resplendent and bounteous lord of unbroken truth, let 
it be so as you in your wisdom decide to happen. May we, 
O lord of resolute mind, obtain food with your help; and 
may we without delay achieve highest wisdom, O Lord of 
justice. 4 


O resplendent Lord of cosmic creation, may you fulfil our 
aspirations with all your possible assistance. We, O hero, 
obey your commands as you are bliss-giving, glorious, 
and granter of wealth and wisdom. 5 
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a puramdarim cakrima vipravacasa indram ya- 
yanto ’vase || 8 || avipro va yad avidhad vfpro vendra te 
vacah | sat pra mamandat tvayd satakrato pracdmanyo 
thamsana || 9 || ugrabahur mrakshakritva puramdard yadi 
me srinavad dhavam | vasiiydvo vasupatim satikratum sto- 
mair indram havamahe || 10 {| 37]! 
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You are the increaser of our vital powers, and multi- 
plier of our mental faculties. O embodiment of divine light, 
you are fountain of golden blessings; let no one ‘impair 
the treasure laid up in you for me; may you grant me 
whatsoever I solicit from you. ¢ 


Bounteous as you are, come, and get wealth to be distri- 
buted to your worshippers. O bounteous Lord, may you 
shower your bounty on a wisdom-seeker, and O resplendent 
Lord, shower your bounty on a vitality-seeker. 7 


You keep hundreds and thousands of herds for granting; 
reciting long praises, we please you and bring you in our 
proximity for our protection, as you are the destroyer of 
strongholds of evils. 


O resplendent Lord, performer of hundreds of selfless 
deeds, pride-personified, and with full confidence in self, 
whosoever, whether unskilled or skilled, offers devotion to 
you, his wishes are fulfilled by you. 9 


With our prayers we invoke the resplendent Lord, the 
performer of hundreds of selfless deeds and the lord of 
riches, in case, He, the breaker down of strongholds of 
evils, equipped with strong measures to destroy the adversi- 
ties, is prepared to hear my invocation. 10 
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We cannot worship Him with sinful mind, or miserly 
habits, or without faith in sacred fire-rituals. We assemble 
together to worship the resplendent Lord, the showerer of 
benefits with our pious deeds and make the Lord our true 
friend. 1; 


We approach our lord to help us in our struggles as He is 
powerful, the subduer of evils, the inviolate, to whom we 
are all indebted for prayers, and invincible. He, the best of 
charioteers, knows who is entitled for help and to whom 
should He extend His helping hand. ;2 


O resplendent Lord, may you give us security from the one 
whom we are afraid of. O bounteous Lord, be firm to 
give us your protections; drive away our enemies who try 
to harm us. 13 


O Lord of wealth, you are the bestower of riches and home 
upon your worshipper; as such we invoke you with our 
devotional prayers, O bounteous resplendent Lord, lover of 
the sincere devotee. 14 


The resplendent Lord is omniscient, all-knower, the destroy- 
er of evils and most covetable adversities, the best prote- 
ctor. May He bless our son, also the last and middle ones, 
and keep watch from behind and before. 15 
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O resplendent Lord, may you protect us from the west, 
from the south, from the north, from the east and from 
every side. May He keep away far from us the supernatural 
calamities and far away the weapons of the demons. 1¢ 


Save us, O resplendent Lord, every today, every tomorrow 
and every succeeding day. O lord of the god, protect us, 


your praisers, in all days, by day and by night. 17 


The bounteous Lord is the shatterer, the hero, rich in 
wealth and the conductor to victory. O performer of 
hundreds of noble deeds, both of your arms, which 
hold the weapon of justice, are also the showerers of 
blessings. 18 


62 


The singers of the sacred hymns magnify the might of the 
resplendent Lord with their recited hymns. May you 
present offering of praises to Him, as He enjoys it. Blessed 
are the rewards that the resplendent Lord gives. , 


He alone, without 'a companion, and unlike any other 
divine power, surpasses men of yore. He excels in His 
strength all other beings. Blessed are the rewards that the 
resplendent Lord gives. 2 
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The resplendent Lord is the swift giver of blessings, even 
with a stead unyoked. O resplendent Lord, your greatness 
displayed by your powers must be proclaimed. Blessed 
are the rewards that the resplendent Lord gives. 3 


O resplendent Lord, come hither; let us perform our 
sacred ceremonies to honour your might by which, O most 
mighty one, you will bless the devotee who strives for food 
and fame. Blessed are the rewards that the resplendent 
supreme Lord gives. 4 


The resplendent Lord makes the mind of that resolute 
devotee more resolute who worships Him with intense 
devotion, and constantly keeps praying with his reverent 
prayer. Blessed are the rewards that the resplendent Lord 
gives. 5 


The resplendent Lord, worthy of adoration, looks down 
with favour as a (thirsty) man looks down with eagerness 
on wells; and being well-pleased with a devotee in intense 
love with Him, He makes him His intimate friend. Blessed 
are the rewards that the resplendent Lord gives. ¢ 


O resplendent Lord, all Nature’s bounties accept you as 
their superior in strength and wisdom. O Lord, adored by 
all, may you be the guardian of all the universe. Blessed 
are the rewards that the resplendent Lord gives. 7 


O resplendent Lord, I extol] that might of yours, of -highly 
coveted in sacred performances. You dispel darkness, O 
lord of cosmic sacrifice, by your strength. Blessed are the 
rewards that the resplendent Lord gives. g 


a 
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Rgveda VIII.63 3285 


The resplendent Lord confers division of Time on mankind, 
as a woman wins her lover of one mind. The Lord very well 
knows our deeds, so manifested for which He is renowned. 
Blessed are the rewards that the resplendent Lord gives. 9 


O resplendent bounteous Lord, rich in wisdom, those devo- 
tees who live under your refuge and comfort. greatly 
augment your glory since its manifestation and also speak 
high of your wisdom and achievements. Blessed are the 
rewards that the resplendent Lord gives. 19 


O destroyer of evils, O resolute and brave, may you and I 
be closely united for gaining wealth and bliss. Even 
malignant agrees with this (that your companionship gives 


this reward), O Lord of justice. Blessed are the rewards that 
the resplendent Lord gives. 1; 


Let us extol the resplendent Lord as Truth and not False- 
hood. Utter is the destruction of the infidel, and the regions 
of enlightenment are for the devotee. Blessed are the rewards 
that the resplendent Lord gives. 12 


63 


He (the resplendent Lord) is most ancient, beloved of all 
and is equipped with mighty powers. It is He at whose 
doors, the father of the family, the householder, makes his 
prayers effective and is honoured by Nature’s bounties. 
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May the equipments, the press-stones etc. useful for the 
sacred ceremony, never foresake our Lord, the maker of 
celestial region, nor the praises and hymns which are to be 
chanted. 2 


The wise resplendent self discovers the lost cows of wisdom 
and diseloses it to the vital senses. This, his great achieve- 
ment, must be extolled. 3 


As in former times, so now too, the Self blesses tne worship- 
per and helps him, when he expresses his sincere faith. 
May He come among us auspicious for our protection 
during the devotional offerings. « 


Forthwith, O resplendent Lord, the priests offer oblation 
to the fire with the exclamation Svaha, and the reciters 
successively praise your deeds for the attainment of the 
wealth of kine. 5 


The singers know that all the beneficial deeds of might, 
performed or yet to be performed, rest with the resplendent 
Lord, who is unharmful. ¢ 


When praises are addressed to the resplendent Lord by 
people of five classes, He destroys their foes by His 
strength; He, the Lord, is the abode of the worshipper’s. 7 


This praise is verily yours, for you have accomplished 
these many deeds and sped the wheel on its way. g 


When sustenance of various kinds is distributed over by 
the resplendent Lord, the showerer of blessings, all men 
step out with wide strides since life isso dear to them. 
They receive their share as cattle receive corn. 9 
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Ut tva mandanta stomah krinashva radho adrivah | ava 
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Presenting our praise and desiring protection, may we, 
with you, O priest, obtain wealth and food to offer worship 
to the Lord, an associate of the vital principles. 19 


True, O Hero, by our hymns we offer praise to you. You 
appear at the due time of worship wearing auspicious 
splendour. may we conquer our enemies with you as our 
ally. 44 


May the cosmic forces of vitality and showering clouds 
come to us to rejoice in the battle-challenge of life, meant 
to destroy the devil of Nescience. We, the reciters and 
singers, invoke all Nature’s bounties, along with the 
resplendent Lord at their head, to give us protection. 12 


64 


May our hymns please you; O lord of resolute will power, 
please display your bounty. May you drive off the 
infidels. 1 


May you crush with your foot the niggard churls who offer 
no homage. You are powerful; there is none so powerful 
as you are. 2 


You are the lord of these devotional prayers, either. 
expressed or unexpressed. You are the sovereign king of 
all creation. 3 


May youcome hither from heaven to our dwelling, announc- 
ing to your men. You fill both, the heaven and the earth. , 
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May you break open the gnarled cloud with its hundreds 
_and thousands of showers for your worshippers. 5 


We invoke you at devotions offered by day and also invoke 
you by night; please fulfil our heart’s desire. ¢ 


Where is that showerer of benefits, ever-young, strong 
necked and who bows to none? Who is that priest that 
worships Him? 7 


Whose offerings does the Lord, the showerer, accept? 
Who is the person that knows the resplendent Lord? g 


O destroyer of evils, in what way do our devotional offerings 
or heroic praises honour you ? Who is your dearest and 
nearest in the land? 4 


These devotional songs are offered to you among men by 
me, a mortal. May you come hither; come swiftly and be 
delighted. 10 


These delightful feelings of ecstasy originate in the lake of 
our heart along the river of intellect and in the land of the 
sense organs. 11 


Come today, O resplendent Lord; hasten and enjoy our 
“ devotional expressions for our prosperity, and for your own 
exhilaration when you successfully crush the foes. 12 
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65 


O resplendent lord, when you are invoked by us, the leaders 
of the ceremonies, from the east, the west, the north, or 
the south, come here quickly with your speedy vital forces. ; 


Whereas you rejoice the blissful heaven, full of divine light, 
or in the ocean-like expanse, or you are busy on the earth 


where sacrifices are performed, —> 


—O resplendent Lord, supreme and vast, by my praises, you 
are invoked to come and drink the elixir of our devotional 
prayers with delight as a cow eats fodder. ; 


Let your vital steeds yoked to your chariot, O resplendent 
Lord, O divine, bring you here with your splendours and 
majesty. «4 


O resplendent Lord, the strong, the wielder of sovereignity, 
you are being invoked and praised; may you come here 
and accept our devotional elixir of praises. 5 


We, who have made all preparations of offerings, and have 
arranged for dedicational prayers, are calling you to come 
and be enshrined in our hearts. ¢ 


O resplendent Lord, you are the common Lord of all the 
worshippers; and as such we invoke you now. 7 


The devotees have pressed for you with these stones, the 
sweet elixir of devotion. May you, O resplendent Lord, be 
pleased to accept it with delight. 


O Lord, please ignore all other worshippers and come 
quickly to us and give us abundant food and fame. 9 
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Tarobhir vo vidadvasum indram sahbadha utaye | brihad 
gayantah sutasome adhvaré huvé bharam na karinam || 1 || 
na yam dudhra varante na sthira miro made susipram 
Andhasah | ya adritya sasamanaya sunvaté data jaritra 
ukthyam || 2 |] yah sakré mrikshé asvvo yo va kijo hiran- 
yayah | sa& tirvasya rejayaty Apavritim indro gavyasya vri- 
traha || 3 || 
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O Nature’s bounties, let not the king (the resplendent 
Lord) be harmed; He gives me cows adorned with gold. 19 


Besides a thousand cows, I receive gift of gold, pure, 
brilliant and in large quantities. ,, 


Myself born in poverty and sorrow, my children, by 
divine providence, obtain food in abundance, and cattle in 


thousands. 12 


66 


May you worship the resplendent Lord for your protection 
against the miseries. He is full of might and the revealer 
of wealth. Invoke Him, singing loudly the Brhat-Saman 
in the ceremony where the devotional sentiments are 
cherished. I invoke Him as men invoke a_ beneficial 
master of a household. ; 


He is the lord of resolute will power. when He is in the 
state of: raputre of spiritual joy, even the powerful evil 
tendencies cannot withstand Him, nor the firm Nature’s 
forces, nor mortal men can resist Him. He confers glorious 
wealth on him, who reverently praises Him, and offers 
devotion and songs. 2 


He is the powerful lord, purifier and master of all vital 
forces; He is illustrious and splendrous like gold. He 
opens the closed gates of wisdom and destroys the devil 
of dark evil forces. 3 


3296 Wee c.€€ 


frat fra: deny aafeedi arya 
att dfx, wha genefaez: Her ae agit uy 
wad Gee ga Pepe aor 
a4 ad wz a deaf aged gt ae: nen 


nikhatam cid yah purusambhritam vasiid id va- 
pati dasushe | vajri susipré haryasva it karad indrah kra- 
tva yatha vasat || 4 || yad vavantha purushtuta pura ci: 
chira nrinam | vayam tat ta indra sim bharamasi yajiidam 
uktham turam vacah || 5 || 48 || 


Neen qa aay Wer atarar = TA AAT: | 


ani a: cant Gap on ez Pesat fiver vice 


saca sOmeshu puruhtta vajrivo madaya dyuksha soma- 
pah | tvam id dhi brahmakrite kamyam vasu déshthah 
sunvate bhuvah || 6 || vayim cnam ida hy6 ’pipemeha vayri- 
nam | tasma u adya samana sutam bhara ninam bhishata 
sruté || 7 || vrikas cid asya varani uramathir 4 vayuneshu 
bhishati | sémam na stémam jujushana a gahindra pra 
citraya dhiya || 8 || 


Rgveda VIII.66 3297 


He scatters forth ample wealth, accumulated by many, to 
His devotees. The resplendent Self, possessor of adamant 
will power, handsome in appearance, lord of vital faculties, 
acts freely as He pleases when propitiated with admira- 
tion. 4 


O resplendent Self, praised by all, we hasten to bring to 
you our devotion and appreciation, which you have been 
expecting to receive from your sincere devotees since 
ancient times. 5 


May you, O possessor of adamant will power, invoked by 
all, O celestial being, O acceptor of devotional love, be 
present at our worship performed for your exhilaration. 
You are the giver of delightful wealth and wisdom to him 
who prays and offers sincere devotion to you. ¢ 


Today, yesterday, and all the days, let the resolute will 
power accept our tribute to His full satisfaction. We offer 
Him our reverence. Let him now hasten here on hearing 
our admiration. 7 


Even the wolf-like, wicked, the savage beast, that kills the 
sheep, is obedient to Him in many ways. O resplendent 
Lord, may you, graciously accepting our praises, come 
speedily to us with wondrous thoughts, and welcome our 
greetings. 
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What act of might is there, which now remains unaccom- 
plished by the inner self? Who has not heard His glorious 
title and his fame? He is renowned to be destroyer of evils 
from His birth. 9 


How great and resistless and how invincible and matchless 
is the power of this destroyer of evils? He, the self, by his 
energies excels and overpowers all the dishonest usurpers, 
who only see the bright today (but have dark days ahead). 10 


O resplendent self, the destroyer of evils, invoked by all, 
we, your very constant worshippers, offer new hymns to you 
as a regular honorarium from us, O possessor of resolute 
will power. 11 


O resplendent Self, doer of many great deeds, the devotees 
invoke you with manifold hopes for protections which you 
do offer. O mightiest Lord, bestower of comforts, hear my 
call and rejecting the offerings of our opponents, come to 
us to bless us. 12 


O resplendent Self, we are verily yours, therefore, we, the 
worshippers, entirely depend on you. There is none but 
only you to show us favour, O bounteous divine power, 
invoked by all. 13 


May you deliver us from this dire poverty, hunger and 
calumny. May you grant us your protection with your 


wondrous might and thought; O mightiest, only you know 
the right way. 14 


O pious devotees, let your sincere devotion be offered only 
to the Lord; fear not, O dear ones, this darkening spirit 
shall depart and vanish of its own accord. 15 
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We solicit for protection these brave men, and the learned, 
who are kind to assist, in the fulfilment of our desires. ; 


May the learned, the friendly, the virtuous, and the men of 
justice bear us across our distress as they know well how to 
assist. 2 


To those learned men belongs wonderful wealth. They are 
worthy of all praise and help those who offer devotion and 
serve God. 3 


You are great, O virtuous, O friendly and O men of 
justice; and great is your protection; we implore your 
protections. 4 


O learned men, hasten to us before we die,—within our 
life-time; where are you, O hearers of our call? 5s 


May you graciously bless us with whatever wealth, what- 
ever dwellings you can give to your devotees, who offer 
devotion and toil earnestly. ¢ 


O godly learned men, great is (the crime) of the sinner; 
and treasure of happiness belongs to the sinless. I know 
you are void of sin. 7 


Let not the snare bind us; may the resplendent Lord, 
subduer of all and renowned, release us from fetters for 
great acts. 3 


O divines, ready to protect, molest us not with the destruc- 
tive net of our wicked enemies. 9 


O mighty mother Infinity, I call you to come to me; may 
you be kind to assist in the fulfilment of our desires. 19 
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O mother infinity, I call you to come to me. May you be 
kind to me to assist. Let not the snare hurt our children, 
plunged in shallow or deep waters. 1; 


O wide-ruling and far-spread. mother-divine, may. you 
come to us, the innocent, so that we may move freely and 
our children may live long. 12 


They, who are at the top of men, invincible, benevolent 
and lord of self-sustained glory, abide by the accepted 
statutes. 43 


O learnea men, O mother Iniinity, deliver us from the 
jaws of the ravening wolf as the thieves from captivity. 14 


O learned men, let this snare, let the malevolent design, 
turn away from us without injuring. 15 


O bounteous glorious men, we have enjoyed your help both 
now and in the days of old. 16 


O wise divinities, keep us away from the host of sinners, 
working against us, so that we may live. 17 


O learned men and mother Earth, may this latest protec- 
tive measure release us from the bond of sin like a prisoner 
from his bonds. js 


O enlightened men, we have not enough strength to get 
rid of this snare of sin; may you graciously grant us your 
assistance. 19 
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Let not the mighty wheel of time, a net woven with divine 
hands, destroy us before old age. 29 


O glorious divines, may you utterly dispel all sin, destroy 
wickedness, destroy the closely drawn net, and destroy 
evils everywhere. 2 


68 


O most powerful, resplendent lord, protector of the virtuous, 
we bring you here as if in a chariot to give us protection and 
well-being; you are the subduer of evil forces and rich in 
deeds. 1 


You are rich in power, rich in actions, rich in knowledge 
and you have filled up everything with your comprehensive 
majesty. 2 


You are supremely powerful, whose hands by virtue of your 
greatness grasp the all-pervading golden bolt of justice (that 
breaks all obstructions). 3 


I invoke the (resplendent Lord) or that might which subdues 
all enemies and bows to none, and which rules over all 
mankind. He is followed by His men (the soldiers) and 
surrounded with chariots well-protected. 4 


Men appeal to Him for aid in various ways in their strug- 
gles. I invoke Him for help, whose strength increases ever 
more and more. 5 
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I invoke the resplendent Lord, measureless, worthy of 
praise, the mighty, most bountiful, and the sole lord of 
treasures. 6. 


I direct my praises to Him, and to Him alone, to the 
resplendent Lord, so that He may be pleased to accept 
devotions for my great gains; to Him, who is. inspirer of 
success, who rules over all the sacred ceremonies performec 
at the start of all dedicated works. 7 


You are so mighty that no mortal reaches the heights o! 
your friendship, and none attains your might. 5 


Protected by you, O Lord of justice, may we win ample 
wealth as your ally in battles of life, ever-bathing in the 
water and beholding the sun. 9 


We adore you with sacrifices and with devotional songs, 
O resplendent Lord, a great lover of the devotional prayers, 
since you have been protecting me, the offerer of praises, 
in life-struggles. 10 


O Lord of punitive justice, your friendship is sweet; sweet 
too is your liberality. Men must devote to dedicated actions 
in honour of you. 11 


May you give to us, ourselves and to our children, ample 
wealth and spacious dwelling places. May you grant us our 
desires, so that we may live happily. 12 


We solicit spacious path for our fellow-workers, for our 
cattle, for our chariot, for the successful performance of 
worship. 13 


The six (two eyes, two ears and a pair of tongue and nose) 
come to me in pairs bearing pleasant gifts, in the exhilara- 
tion of the worldly joy. 14 
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Pra-pra vas trishtabham isham mandadvirayéndave | 
dhiyé vo medhasataye piramdhya vivasati || 1 || 
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I receive two straight-going steeds from the giver of the 
sense of sight, two bay-horses from the giver of the sense 
of hearing, and two red ones (roans) from the giver of the 
sense of smell and taste. 45 


I receive two steeds with excellent chariots from the giver 
of the sense of sight; two horses with excellent reins from 
the giver of hearing and two horses with excellent orna- 
ments from the giver of smell and taste. 16 


With my other gifts I receive six steeds with their mares 
(the lingerings of sense-desires), from the pious giver of the 
sense organs, the son of the mental faculty. 17 


Among these straight-going steeds, there is one matured 
roan-mare (the discriminating intellect) with excellent reins 
and whip. 18 


O fellow sense organs (act in a way so that) not even the 
man who loves to blame may find a single fault in you. 19 


69 


May you present your sacrificial homage with the 7rc or a 
three-fold song of praise to the bliss-giver Lord, the 
gladdener of brave men. May He come to bless you in 
your sacred works with divine wisdom and with 
plentifulness. 1 


3310 MIA Ge 


ag a atddtat ad Ardadiams 1 afd at seat Agarfieate ui 
a wea adda: art sftnta gata: | 
aatearat «= ofalfarer «taza: Ha 
am a strdfa firesad qat fe qy aera acta uve 
am ee: aahsemy affftianft aaaat nei 


nadam va 
Gdatinam nadam yoyuvatinam | patim vo aghnyanam dhe- 
nunam ishudhyasi || 2|| ta asya siidadohasah sOmam srinanti 
prisnayah | janman devanam visas trishv « rocané divah 
| 3 || abhf pra gépatim giréndram arca yatha vide | stinim 
satyasya satpatim || 4 || 4 harayah sasrijriré ‘rushir adhi 
barhishi | yatrabhi samnavamahe || 5 || » || 


eata art onfat Ege afar ay iacdtqvat | ofaaq net 
saare fast ef mate 
ad: diet daate : aa ASA: TE it 

aa sria freaaarat sda | srdeg Gaeta Ge a AA ic 
HA SMTA TT aT ae alread | 
fast GR aiasagieata aera Ne 


indraya giva asiram dudulré vajrine madhu | yat sim 
vad bradhnasya vishtapam griban 


upahvaré vidat [16 |) ud. 3 
indras ca ganvahi | madlvah pitva sacevahi trih sapta sa- 
khyuh padé || 7 || arcata prareata priyamedhaso arcata | 


AVA 


arcantu putraka uta. ptram na dhrishnv arcata {| 8 | 
xvarati edrgaro godha pari sanishvanat | pinga pari cant- 
shkadad fndraya brahmodyatam || 9 || 


Rgveda VIII.69 3311 


For your sake, I invoke you who are the creator of dawns, 
the giver of musical notes to the conjugating rivers, the 
protector of cows, whom none may kill. 2 


These dappled kine yield milk in plenty as from a well; 
which is mixed with the medicinal elixir and offered three 
times a day in the fire-ritual; and the oblations rise high to 
the brilliant abode of the sun. 3 


May you praise, as prescribed, with melodies the resplen- 
.dent Lord, the son of truth, the guardian of wisdom and 
protector of the good. 4 


Let the speedy brilliant vital divine forces bring Him down 
to our synod where we in concert sing devotional songs. 5 


The cow-like divine speech has yielded the sweet milk of 
wisdom (i. e. the exhilarating elixir) for the resplendent 
Lord, the possessor of adamantine will power. This wisdom 
then gets assimilated in the proximity of heart. ¢ 


I (the soul) and supreme Lord, in communion, mount high 
up to the realm of the spiritual light; then having drunk 
the draught of spiritual joy, let us be united and reach that 
summit where twenty-one divine powers are seated by. 7 


O pious devotees, may you glorify the resplendent Lord 
and sing songs of His praise; may your children also sing 
laudations as warriors sing praises of strong forts. x 


The war-drum utters its sound; the leathern godha twangs; 
the tawny bow-string leaps to and fro; may this hymn be 
raised to reach the Lord. 9 
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When the streams of thoughts rush forth like the dappled 
cows unflinching. and easy to be milked, seize them quickly 
and mix them with the elixir of spiritual devotion and offer 
the drink to the resplendent self for enjoyment. 19 


The soul drinks this divine elixir; all the divine powers 
drink it with delight; let our virtuous mind taste it with 
joy, and may our pious seekers appreciate it as the mother 
cows love their calves. 11 


O blissful Lord, you are full of divine light; the seven 
streams of sense organs keep themselves flowing into your 
palate as it were a pipe with wide mouth. 4 


It is he (the self) who directs his weljl-harnessed prancing 
vital faculties for his well-being. He, the swift guide, a 
deliverer of blessings, comparable only to Himself, is deli- 
vered from mortal worries. 13 


The mighty self verily overpowers his adversaries. He is 
lovable and far-abiding. He cleaves the clouds by his 
thundering voice. 14 


Like a young boy, He mounts His splendid chariot and 
prepares for His father and mother (earth and heaven) the 
great deer-like multipurposeful clouds. 15 


O lord of your home, handsome-jawed, may you ascend 
your heavenly golden chariot which is bright, thousand- 
footed, sinless and auspiciously moving,,and let both of us 
meet there and enjoy. 16 
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Pious devotees, presenting praises, worship the self-resplen- 
dent Lord with reverence, so that they may obtain His well- 
stored wealth and wisdom at the right time, when vital 
faculties bring him on his way. 17 


The wise devotee (having purified themselves with all the 
disciplines) have reached their original abode of divines. 
They have made all the preparations for the dedicated 
service, such as spreading the grass and placing the offer- 
ings. (This constitutes the ritual aspect; on the spiritual side, 
the discipline is of purification, contemplation and the 
enjoyment of final bliss). 1 


70 


I praise that pre-eminent Lord of resplendence who is the 
sovereign ruler of mankind, who moves unrestrained in his 
cosmic chariots, the vanquisher of all adversities and the 
destroyer of evils. 


Pay homage to the Lord of resplendence, the wielder of 
the bolt of punitive justice for obtaining protection, for He 
is the upholder of twofold might; He holds in his hand the 
splendid bolt of thunder which is as great as the sun in 
heaven. 2 


None can attain Him by deeds, or by performing rituals 
who is the giver of fresh strength to all, praised by all, 
great, unconquered, dynamic, ever-daring and extremely 
strong. 3 


3316 waa G90 


rae sig, ce afnaretoesra: 
a Sal aay oritagala: Ta Bara: uve 
wea FE A Ta Ta welea |: 
ar ar: aq a aade Adah ne 


ashalham ugrim pritandsu sisahim yasmin 
mahir urujrayah | sim dhenivo jayamane anonavur dydvah 
kshamo anonavuh || 4 || yad dyava indra te satim satam 
bhitmir uta syth | na tva vajrin sahdasram = siirya Anu na 
jatain ashta rodast || 5 || 5 || 


mu ards afar aeoqr aafeat afte aden 
wet sta aaastda aa afitirntiretat: ~ 


He} afer ghrarcnatf qe fleet a: uot 


4 papratha mahina vrishnya vrishan visvi savishtha 
siivasa | asman ava maghavan gomati vrajé vajrin citrabhir 
itibhib || 6 |} na sim ddeva apad isham dirghiyo martyah | 
étagva cid ya étasi yuydjate hari indro yuydjate || 7 || 
tai vo mahi mahayyam indram danaya sakshanin | yo 
gadhéshu ya araneshu havyo vajeshv asti havyah || & || 
ud ti shi no vaso mahé mrisisva siira radhase | ud it 
sha mahyai maghayvan maghattaya td indra srivase mahe 
|| 9 || tvam na indra ritaytis tvanido ni trimpasi | ma- 
dhye vasishva tuvinrimnorvér nf dasdm sisnatho hathaib 
| 10 ff |] 


Rgveda VIII.70 3317 


I laud Him who is not to be withstood, who is mighty and 
the conqueror of adversities. When he was manifested, the 
strong rushing rays of light greeted Him and the heavens 
and the earths sent their loud voices out to praise Him. 4 


O Lord of resplendence, were there a hundred heavens or 
a hundred earths-—not even a thousand suns could be equal 
to you at your manifestation nor both the worlds of heaven 
and earth could be equal to your splendour. ; 


O mightiest showerer of blessings, you have overwhelmed 
everyone with your vast bountiful power. O bounteous, the 
wielder of thunder arm, O possessor of adamantine will 
power, may you, with your wonderful protective measures, 
lead us successful to the enemies’ enclosure full of kine. « 


O eternally long-lived Lord of resplendence, the mortal who 
does not pay homage to you asthe sole adorable deity, 
shall not get his food, nor the one flourish who does 
not praise the lord who yokes to his cosmic car a pair of 
variegated horses and a pair of bay steeds. 7 


Great priests worship that resplendent Lord who is propi- 
tiated by sacrificial homage and who is to be invoked in 
the shallows of land and in the depths of oceans and who 
is to be invoked in battles. g 


O brave, the giver of dwellings, raise us up to enjoy abun- 


dant food; raise us up, O bounteous Lord for abundant 
wealth; raise us up, Lord of resplendence for abundant 
fame. 9 


O Lord of resplendence, you delight in offerings. You 
trample down your slanderers. O possessor of vast wealth, 
give us shelter under your vital parts and strike down the 
infidel with your blows. 19 
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May your friend, the cloud, hurl that infidel down from 
heaven who differs from us in rites and rituals, is inhuman, 
who does not observe fire-sacrificials, and who does not 
show reverence to Nature’s bounties. ;, 


O most powerful resplendent Lord, loving us may you 
please take these gifts of wealth and cattle in your hand as 
grains of corn, and give us. Please give us the same second 
time and repeatedly with the same favour. 12 


O my companions, give good heed to the worship, for, 
otherwise, how can we worthily pronounce the praise of 
the Lord, the destroyer, who is the recompenser of enemies 
and the sender of rewards and who Is unvanquished. 13 


O resplendent Lord, the common object of our worship, 
you are praised by many austere sages, for, it is you, the 
destroyer of foes who thus gives calves, one by one, in 
succession to your worshippers. 14 


May the bounteous Lord, taking them by the ears, take 
away the cows with their calves from the clutches of their 
enemies just as an owner leads a goat toa drinking pond. 15 
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71 


O adoreble Lord, may you protect us by your greatness 
against all malignity and hate of mortal man. 1 


O (fire-divine), loving by nature, no human anger can harm 
you—you are the glory of the night. 2 


O source of strength, auspicious in your glory, associated 
with Nature’s bounties, give us wealth, coveted by all. 3 


O adorable Lord, verily that worshipful mortal whom you 
protect, the malignities cannot obstruct his path of prospe- 
rity. 4 


O wise Lord, the devotee whom you urge to attain wealth, 
verily becomes rich in cattle, through your assistance. 5 


O adorable Lord, you give riches and brave children to the 
man who offers worship. May you !eac us on to higher 
bliss. & 


Defend us, O all-knowing Lord; hand us not over to the 
malevolent and to the evil-hearted man. 


© adorable Lord, let not the godless take away the wealth 
which you, the divine, have given, for you are the lord of 
all treasures. 


O source of strength, the friend, the giver of dwellings, you 
give us, your worshippers, abundant treasures. 


Let our hymns come near the consuming flames, beauteous 
and bright. Let our devotion and oblations come for protec- 
tion near him who is rich in wealth and rich in praise. j9 
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(Our invocations are) to the all-knowing fire-divine who is 
the source of strength, the giver of all desirable good things, 
who is doubly immortal amongst mortals (since it is perpe- 
tually alive) and who is supremely exhilarating ministrant- 
priest in the house. 41 


(O worshippers), I praise fire-divine for the inauguration of 
your divine offering at the time of worship. The fire-divine 
is first in reverence amongst Nature’s bounties at our rites; 
I praise the fire-divine when enemies approach and I praise 
the same for the procurement of land. 12 


May the fire-divine in his friendship give us food, as he is 
the lord ofall desirable things; we solicit abundance for 
our sons and grandsons from fire-divine, who is also the 
giver of dwellings and the protector of our bodies. 13 


Solicit with your hymns for protection the adorable fire- 
divine whose bright and consuming flames are spread all 
over. Praise the same for wealth, O much-renowned wors- 
hipper; the other devotees are praising that far-famed one 
on their own behalf. May you recommend to the same fire- 
divine for a house to me, his devotee. 14 


We praise the adorable Lord so that He may keep off our 
enemies and their malignities; we praise the Lord so that 
He may give us peace and bliss. May He be worshipped 
well as the giver of cottage to the seers. He is verily the 
protector of all men. 15 
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May you present oblations. He has come and let the head 
priest (adhvaryu), who is well-skilled in devotional works, 
once again present offerings. ; 


The invoker (the hotr) sits down by the side hot flame, 
rejoicing in his friendship towards the head priest. 2 


For the sake of the offerer, they (the priests) thoughtfully 
place the fire in the forefront, and arouse it by prayers, 
while it sleeps. 3 


The fire-divine, giver of food, scorches the vast bow of the 
firmament. He mounts the waters; and with his tongue- 
like flames he strikes the clouds. 4 


Roaming like a calf, the bright-shining fire-divine finds 
none to fetter him and seeks a chanter to recite the praises. , 


And as soon‘as the great strong harness of his steeds and 
the traces of his chariot are seen—. 


—the seven milk a single cow, of whom the two direct the 
other five to work on the resounding shore of the river. 7 


Entreated by the ten fingers of the worshipper, the Lord of 
resplendence urges the clouds to fall from heaven with His 
threefold measure from the sky. g 


The newly-kindled flame fed on three materials (milk 
preparations, herbs and foodgrains), proceeds around the 
sacred fire; the priests annoint it with butter. 9 


With reverence they pour out the inexhaustible cauldron, 
as it goes round and round from a height with its mouth 
below. 10 
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The reverent priests drawing near pour the superfluous 
butter into the large spoon, when they set the cauldron 
down. 11 


Draw near, O cows, to the cauldron; the two mighty 
ones-heaven and earth. The sacrificial fire has been fed 
plentifully and is fruit-giving; both ears of the cauldron 
are golden. 12 


Drop into the milked stream the admixture of sacred offer- 
ing which reaches both heaven and earth; supply the offer- 
ing of the liquids (mixture of Soma and milk) to the fire— 
the showerer of blessings. 13 


They (the cows) know their own abiding place, as calves 
with their mothers, so they severally assemble with their 
kin. 44 


They (the priests, out of the earthly oblations), consumed 
by flames, make sustaining food in heaven, for the fire- 
divine who devours it with his jaws, they minister all the 
food to the fire-divine as well as the resplendent lord (the 
Sun). 15 


The wind by means of the sun’s seven rays milks the nouri- 
shing food and drink from the seven-stepped one. i¢ 


O the Lord of light and plasma, I take the herbal juice 
when the sun is risen; it is a medicine to the sick. 47 


He (the fire-divine), standing in the place chosen by me, the 
eager offerer, as a spot for presenting oblations, fills the 
sky on every side with his tongue-like blaze. i: 
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13 


Rise, O twin-divines, on my behalf, as ] prepare to perform 
benevolent works; may you yoke your car; let your 
protecting help be near us. ; 


Come, O twin-divines, in your chariot which moves quicker 
than the twinkling of an eye. Let your protecting help be 
near us. 2 


O twin-divines, you have cooled the fire (of worries) of the 
destitute by covering with ice (of refuge). Let your protec- 
ting help be near us. 3 


Where are you? Whither are you gone ? Whither have you 
flown like hawks ? Let your protecting help be near us. , 


If this day, at any time or in some place, you listen to my 
invocation, let your protecting help be near us. 5 


The twin-divines are the first to listen to our invocations; 
I approach for the closest friendship; let your protecting 
help be near us. ¢ 


O twin-divines, you make a sheltering house for the desti- 
tute, let your protecting help be near us. 7 


You ward off the fire from its fierceness for the destitute, 
while he adores you. earnestly; let your protecting aid be 
near US. 8 


Through his prayer, the seven-tongued dragon has obtained 
the flame-edge of fire (i. e. has come out of its basket); let 
your protecting aid be near us. 9 


Come here, O lords of abundant wealth, listen to this invo- 
cation of mine. Let your protecting aid be near us. 9 
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Why is this repeated invocation addressed to you, as if you 
were decrepit like an old man?—let your protecting aid be 
near us. 11 


O twin-divines, common is your relationship and your 
kindred is also the same; let your protecting aid be near 
US. 12 


Your cosmic chariot, O twin-divines, moves swiftly through 
the worlds, through heaven and earth; let your protecting 
aid be near us. 43 


Come to us with thousands of herds of cattle and horses; 
let your protecting aid be near us. 14 


Ignore us not with your thousands of herds of cattle and 
horses; let your protecting aid be near us. 15 


The purple-tinted dawn has appeared, the mistress of the 
sacrifice spreads her light, let your protecting aid be near 
US. 16 


O twin-divines, the splendidly-brilliant sun clears the dark- 
ness as the woodman with his axe a tree; let your protect- 
ing help be near us. 17 


O bold (poet) entangled by the black band (of the basket), 
break through it as through a fort; let your protecting aid 
be near us. j8 
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Visé-viso vo atithim vajayantah purupriyam | aguim 
vo duryam vaca stushé stshasya manmabhih || 1 || yam 
janaso havishmanto mitram nd sarpirasutim | prasansanti 
prasastibhib || 2 || panyansam jatavedasam yé devataty 
udyata | havyany airayat divi || 3|| 
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jyéshtham agnim 4navam | yasya srutarva ‘brihann arkshd 
Anika édhate || 4 || amritam jatavedasam tirds tamansi darsa- 


tim | ghritahavanam idyam || 5 || 2! || 
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14 


O adorable Lord, desirous of strength and food, we glorify 
you with hymns for the attainment of happiness. You are 
dear and familiar friend and dear like the guest in every 
home. 1 


(The fire-divine) whom men, bearing oblations and clarified 
butter worship with songs of praise as a friend;—2 


—worship him, who is much lauded and omniscient. The 
earnest praiser of his worshipper sends to heaven the obla- 
tions presented in the worship. 3 


We have come to that most excellent fire-divine who is the 
mightiest destroyer of the wicked. He is the benefactor of 
men, in whose beams (of radiations), the seer adept in the 
divine lore waxes great. 4 


He (the fire-diyine) is immortal and all-knowing visible 
through the gloom of darkness, worthy of praise and 
worshipped with invocations and affection. 5 


3334 mye «ov 


Re aaa Y wat gwasht geahriida Gata gage nen 
4 oa aetet afd | orateaerar 
TZ 0 Gala RasAT | Taree Un 
ad aH ada afte wag frat aat ate aya: tic 
a gagtedt gegaa sdf sd: iada agaqd = usu 


mea aati | qd weird = ged: not 


sabadho yam jana imé ’gnim havyébhir flate | jubva- 
naso yatasrucah || 6 || ivam te navvasi matir 4gne Adhayy 
asmad &|mandra snjata sukratd ’mira dasmatithe || 7 || sa 
te agne samtama canishtha bhavatu priya |taya vardhasva 
sushtutah || 8 || sa dyumnair dyumnini brihdd-upopa sravasi 
sravah | dadhita vritratiirye |j 9 || 4svam id g4m rathapram 
tvesh4m fndram na satpatim | yasya sr4vansi tirvatha pén- 
yam-panyam ca krishtayah || 10 |! 22 || 


mal a eat aradal fir afesaa aE: | a Tas opt wa 991 
qa ada ida aan antaraaia ate gag uaen 
we tara wat yadin ageafat 
aida wait yen eet Aguilera 
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That fire-divine is He, whom these priestly men worship 
with oblations and offer devotion as if with uplifted ladles. « 


This new hymn has been made by us for you, O the blissful, 
the well-manifested, the one glorious in deeds, the unbewild- 
ered, the beautiful and O the one dear as guest of men. 7 


O adorable Lord, may it be dear to you, most pleasant and 
most agreeable. May you, well praised by it, grow mightier. g 


May this hymn be the rich source of wealth, and splendid 
with splendours. May it make your glory more glorious in 
the battle with the foe. 9 


O men, adore the bright fire-divine who goes like a horse 
and fills our chariots (with the spoils of battle); and who is 
the protector of the good, like the Lord of resplendence 
and by whose might you win over (your enemies) the 
praiseworthy stock of wealth and food. 1 


O most vital fire-divine, purifier, listen to my prayer. The 
seer of secret lore has made you the generous giver (of 
food) by his praise. 11 


The worshippers implore you to obtain nourishment. May 
you listen to them during the battle with the foe. 12 


Summoned before the seer of the divine lore, the humbler 
of the pride of adversaries, I purify with my hands the 
extremities (i.e. the longings and fingerings) of the four 
(sense organs—eye, tongue, nose and ear), a8 men shave the 
long wool of rams. 13 
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Yukshva bhi devahitamaii asvai agne rathir iva | ni 
hota pirvy4h sadah || 1 || ula no deva devaii acha voco vi- 
dushtarab | srad visvi vairya kridhi |j 2 || tvam ha yad ya- 
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Reveda VIII.75 3337 


Four coursers yoked to a splendid car bear me forth to the 


sacred feast as the (four) boats carry the imported material 
home. 14 


O the mighty carrier (across troubles), verily I declare to 
you the great truth: there is no mortal who gives energy 
more liberally than this most mighty power. 15 
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O fire-divine, like a charioteer, yoke your divine-steeds, —1.e. 
the forces, to invite Nature’s bounties and first be seated 
yourself as their invoker. , 


O fire-divine, you are profoundly skilful; call for us hither- 
ward the cosmic forces and assure that all our wishes will 
be fulfilled, 2 


—since, O most youthful, the source of strength; O invoked 
one (in sacrifice), you are truthful and worthy of worship. , 


This fire-divine is the lord of hundred-fold and thousand- 
fold wealth. He is the chief of riches and a sage of piercing 
Vision. 4 


O cosmic fire technician, as craftsmen bend the felly, so 
direct the sacrifice towards yourself at our general call. 5 
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O multiform, may you with voice that ceases not, address 
your praise to this showerer of blessings, who shines at 
early morn. «¢ 


Which strong exploiter shall we overthrow to win kine in 
combat with the help of the missile of this fire-divine ? 7 


Let the company of Nature’s bounties not fail us, like 
dawns that float away or like cows who leave the unfaith- 
ful. 8 


Let not the sinful tyranny of any evil-minded adversary 
harm us and smite us as the waves overwhelm a ship. 9 


O divine adorable Lord, men sing reverent praises for the 
attainment of strength; may you destroy the enemy by 
strength. 10 


O adorable Lord, may you send us abundance of wealth to 
fulfil our aspirations. O provider of space, grant us abun- 
dant space to live. 11 


Leave us not in this conflict as a bearer of load; snatch up 
the wealth of infidels and give it to us. 42 


O adorable Lord, may your fear pursue someone else (not 
us) to terrify him, increase our vigorous strength in battle 
of life. 43 


The adorable Lord protects especially that person who is 
reverent and hard toiling, and whose holy labour He 
accepts. 14 


Deliver us wholly from the hostile men and _ shield 
those, among whom I stand. 15 
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O adorable Lord, from time immemorial we have known 
your gracious and father-like help; so we again pray to 
you for happiness. 4¢ 
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For the destruction of my adversities, I invoke now; the 
wise resplendent self,—the one that functions in association 
with vital breath and is the sovereign ruler of all by his 


might. ; 


The resplendent self, in association of vital breath, cleaves 
into pieces the head of Nescience with his hundred-knotted 
bolt of adamantine will-power. 2 


The resplendent self associated with vital breath rends the 
devil of Nescience asunder, and releases the obstructed 
thoughts of higher level (1.e. the waters from the firmament) 
to flow freely. 3 


This is that resplendent Lord, by whom, in association 
with vital forces, the yonder heaven is conquered for 
quaffing the spiritual elixir. 4 


We invoke with our praises the mighty resplendent Lord, 
who is associated with vital forces, and is the vigorous 
accepter of the sacred residue of the oblation. ; 
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With aneternal hymn, we invoke the resplendent Lord who 
is associated with vital forces and enjoys this spiritual 
elixir. 6 


O resplendent Lord, showerer of blessings, performer of 
hundreds of selfless works, invoked by all, may you associat- 
ed with vital forces enjoy the spiritual elixir. 7 


O mighty thunderer, the resplendent Lord, an associate of 
vital forces, verily these delightful spiritual experiences, 
expressed with sacred hymns, and recited with faith and 
devotion are offered to you. 3 


Drink, O resplendent Lord, joined with your friends, the 
vital forces, this elixir of spiritual joy, expressed on the 
recurring sacred days, and sharpen your bolt of justice with 
renewed vigour. 9 


O resplendent Lord, with full expression of joy on your 
face, you enjoy the quaff of divine elixir, effused between 
the press-stones. 10 


Both the heaven and earth shudder when you, O the 
resplendent Lord, uttering your fearful roar, crush down 
the infidel. 1; 


I make this sacrificial hymn, rising through eight steps 
(through eight cardinal directions), and finally it takes the 
ninth one (the sun in the Zenith). This is still less than the 
dimensions of the resplendent Lord. 2 
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As soon as born (at the sun-rise), he (the sun-divine), the 
performer of hundred selfless works, asks his mother : who 
are the mighty powers, who are the renowned? , 


His strong mother answered—O son, the conceit and the 
wicked are your two opponents in the society; may they be 
vanquished by you. 2 


The destroyer of wicked-forces (the resplendent Lord) 
> crushes both of them as spokes are hammered into naves 
ofa chariot wheel. Then. the vanquisher of enemies swells 
in vigour. 3 


Then the resplendent Lord (the syn-divine), at one draught 
drinks the contents of thirty lakes, full of divine elixir. 4 


The resplendent sun pierces the clouds’ yacant regions of 
space for the prosperity of wise sages. 5 


The resplendent sun from the mountains shoots down with 
his far-stretched arrow and thereby causes to ripen the 


paddy. «¢ 


That single shaft of yours, O sun, which you have made 
your faithful friend, is hundred-pointed,. and thousand- 
feathered. 7 


May you, O mighty and firm in battle since your birth, 
bring wealth for sustenance to us who are your praisers’— 
to our men and women. g 
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These gigantic all-round comprehending efforts are put 
forth by you; you have firmly determined in your mind to 
accomplish them. 9 


The wide-traversing sun, despatched by you, brings all the 
waters created by you; he brings hundreds of cattle and 
rice boiled in milk; it is the resplendent sun who slays the 
water-steeling boar (1.e. the cloud). 9 


Most deadly is your well-made auspicious bow with an 
unfailing golden arrow; your two warlike arms are fully 
equipped; destructively overthrowing, destructively 
piercing. 11 
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O brave resplendent, bring us thousands and hundreds of 
riches (or cows) and accept our sweet loving devotion and 
offerings. 


Bless us with condiments, cows, horses, cosmetics (oil etc.) 
and along with them precious golden vessel. 2 


O resolute giver of dwellings, bring us ear-ornaments, You 
are widely renowned as giver. 3 


O brave, there is none other than you for our prosperity, 
no other as the distributor of wealth, and no other as the 
granter of rewards. There is no other than you, as our 
leader in sacrifices. 4 


Resplendent Lord cannot be brought low and cannot be 
overpowered,—He hears all; He sees all. ys 
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Unharmed by anyone, He brings low the wrath of 
mortals and can never be deceived; ere anyone reproches 
him, he humbles him down. ¢ 


The heart of the lover of spiritual joy is always full by the 
praises of the devotee. He is the slayer of the all-shroud- 
ing darkness. 7 


O cherisher of noble deeds, all the riches are combined in 
you and precious things and all unblemished gifts are easy 
for you to bestow. gs 


All my hopes, seeking corn, kine and gold and my craves 
for possessing horses hasten towards you alone. » 


O resplendent Lord, I grasp in my hand my sickle with a 
prayer to you. May you fill (up my bags), O bounteous 
Lord, with your handful of barley already cut or piled 
UP. 10 
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Here is this blissful Lord, all-creating, never restrained, 
all-conquering, producer of fruit, the seer and the wise; 
(may we pray Him) with a poem. ; 


He covers the naked and heals them all who are sick. (By 
His grace), the blind sees and the crippled walks. 2 
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O love-divine, you offer us a wide defence against hatred of 
alien that wastes and weakens us. 3 


O truth-seeker, by your wisdom and skill, driveaw ay the 
enmity of our oppressor whether he is on earth or in the 
sky. 4 


The implorers beg for wealth, and they depend on the 
bounty of the liberal giver. By your grace, men satisfy the 
desires of the thirsty. 5 


May he recover whatever is lost of him, and may (the Lord) 
inspire the pious man, and lengthen out his remaining 
life. 6 


O most gracious blissful Lord, conferring tender love, void 
of pride in your achievements, and never failing, please 
dwell auspiciously in our hearts. 7 


O blissful Lord, cause us not to tremble, frighten us not; 
O king, please injure not our sentiments with your wrath. 3 


When in my house, I see the wicked enemies of Nature’s 
bounties, then O king, drive away those who hate us,—O 
showerer of blessings, drive away those who wish to harm 
US. g 
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31 indra pra no ratham ava pascac cit santam adrivah | 
purastad enam me kridhi !! 4 leainto na kim asase pratha- 


mim no ratham kridhi | upamam vajaya sravah 4 [hs 
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« bhag orvi kashtha hitim dhanam j apavrikta aratnayab 
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Truly, O resplendent Lord, performer of hundreds of self- 
less tasks, I know no other bestower of happiness; may you 
be pleased to be gracious unto us. 1 


O resplendent Lord, the invulnerable, you have always 
been helping us to win the battle of life; may you bless us 
to be happy. 2 


What now? You are as if the prompter of the worshipper 
and guardian of the faithful. Will you not strengthen us, 
O resplendent Lord? 3 


O resplendent Lord, may you help our chariot on; though 
now left behind, set it in the front, O Lord of adamantine 
will power. 4 


Hallo, O Lord, why do you sit at ease? Make our chariot 
the first; and bring the fame of victory near. 5 


Protect our victory-seeking chariot; everything is easy for 
you to do; so make us finely victorious. ¢6 


O resplendent Lord, be firm; you are strong as a fort; 
O the repeller. of adversities, this our timely auspicious 
homage comes to you. 7 


Let not reproach reach us; far off is the goal; stored is 
the wealth (obtained from the enemies); may the enemies 
be excluded. g 


May you assume your fourth sacrificial name, the sacrificial 
(the yajniya or somayaji); we long for it; surely then you 
would be Jeading us as our protector. 9 
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4 té na indra kshumantam citram grabham sam gri- 
bhaya | mahahasti dakshinena || 1] || vidma hi tva tavikar- 
mim tuvideshnam tuvimagham | tuvimatram avoLhih | 2 | 
nabi tva stra deva nda martaso ditsantam | bhimam na gam 
varayante || 3 || éto nv indrum stivamésanam vasvah sva- 
rajam | nd radhasa mardhishan nab || 4 |j pra stoshad tipa 
gasishac chravat sama giydmanam | abhi radhasa jugurat 
I} 5 |} 97 |] 
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O immortal divines and their attributes (their consorts), 
the lone-illuminator, the sun, has been’ exalting and 
delighting you; bestow upon him abundance; and may he 
who rewards pious acts with wealth, come soon and 
early. 10 
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O resplendent Lord of the mighty hand, may you gather 
for us with your right hand manifold, marvellous and 
nutritious food. ; 


We kaow, you are the achiever of many great deeds, the 
bestower of many gifts, the lord of ample wealth, and vast 
in measure for the ample protections you give. 2 


O victorious lord, when you wish to give, neither divines 
nor men can refrain you, just as it becomes difficult to face 
a fearful bull. 3 


Hasten hither; let us glorify the resplendent Lord, the 
possessor of wealth and the self-sovereign. Let none harm . 
us by his wealth. 4 _ Pe. 
May we sing the prelude; may we hear the chants of His 
glory; may He listen to our hymns as they*are chanted; 
may He, endowed with wealth, accept us favourably. s 


3356 HVAT 6.52 


Wael on at WwW aforarty eat TAT EZ AT AT TIC IC aM ITAT 
34 wae Ae usa Yon satan staleecer Ad: mon 
ez aT 7a akaann fash: after: | sens: g a dale ici 
aig ast vert feast i aglss a ea uci 


“4 no bhara dakshinenabhi savyéna pra mrisa | indra 
ma no vasor nir bhak ||6|| ipa kramasva bhara dhrishat& 
dhrishno jananim | adasiishtarasya védah || 7 || indra ya u 
nu te asti vajo viprebhih sdanitvah | asmabhih sti tam sa- 
nuhi || 8 || sadyojivas te vaja asmabhyam visvascandrah | 
vasais ca makshii jarante || 9 || 38 || 


(¢x) gaattfard amg 
(0-8) Taw AHA grea: Heftet ahs: 1 zy 2aar) mest oe: 1 


aT 9 aa qeadtsaads «=o gaeq ae: ofa setter nai 
arn: arate on afe genet arafronra: 1 feat garaatra gu 
om dene ast ata wat lade ez TT ET UN 
at casa de sient agaaiga tea fea: avn 


83 
A pra drava paravate 'rvavatas ca vritrahan | madhvah 
prati prabharmani ||1/|| tivradh sémasa 4 gahi sutaso mada- 
yishnavah | piba dadbrig yathocishé || 2 || isha mandasvad 
u té ’ram varaya manyave | bhuvat ta indra sim hridé 
| 3 || 4 tv asatray 4 gahi ny ikthani ca hiyase | upamé 


rocané divah || 4 || 
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O resplendent Lord, bring us gifts with your right hand, 
and with your left bestow them on us; let us not miss our 
share of wealth. «¢ 


Come hither, O bold one and bring us boldly the wealth 
of him who is pre-eminently a niggard amongst men. 7 


O resplendent Lord, give us abundantly that wealth which 
is yours and which is to be obtained by the wise wor- 
shippers. 8 


May your early-procurable riches, pleasing to all, come to 
us; the aspirants spontaneously offer their praises. 9 
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Hasten, O repeller of shrouding darkness, from afar or 
from high, for the acceptance of the exhilarating elixir 
of sweet devotional love. ; 


Come hither; the delightful elixir of intensely devotional 
love is expressed; drink it as you love to accept it un- 
hesitatingly. 2 


O resplendent Lord, rejoice yourself with this strengthen- 
ing food — let it satisfy your wish and appease your foe- 
restraining anger; may it be enjoyable to your heart’s 
content. 3 


May you who has no enemy, come to us hither; we call 
you down here to the hymns of praise in heaven’s sublim- 
est realm of light. 4 
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drama iva sdmag camishu dadrise | pibéd asya tvam isishe 
| 8 || yam te syenah padabharat tird rajansy aspritam | pf- 
béd asya tvam isishe || 9'|j 2 |; 
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Devanam id avo mahat tad 4 vrinimahe vayam | vri- 
shnam asmabbyam itaye || | || 
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O resplendent Lord, this devotional prayer expressed with 
hard toil and mixed with sincere love (just as the herbal 
elixir expressed with stones and mixed with milk) is offered 
auspiciously for your exhilaration. 5; 


O resplendent Lord, hear with favour my call; be present 
to accept this @¥xir of devotional invocation, blent with 
the milk of love and be delighted. ¢ 


O sovereign Lord of resplendence whatever . elixir of 
devotional invocation has been poured in the sacred 
ceremonial vessels, cups and bowls for you, may you 
honour us by accepting it. 7 


Whatever elixir is visible in the ritual vessels here, like the 
moon reflected in the waters, may you kindly cherish it as 
you are the sovereign lord. 3 | 


Whatever divine elixir of love, till then unstinted, the 
Gayatri metre, the hawk, brings for you with its feet, | 
having wonit from the guardians of the upper worlds, 
may you accept it as you are the sovereign Lord. 9 
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For our protection, we solicit the mighty aids of Nature’s 
bounties, the showerers of blessings. 1 
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té nab santu ytijab sada va- 
runo mitré aryama |-vridhasas ca pracetasah || 2 || ati no 
vishpita puri naubhir apo na parshatlia | yiyam ritasya 


aman vaimam varuna sin- 
syam | vamim hy avrinimahe || 4 || vamasya hi: pracetasa 
isanaso risadasah | ném Aditya aghasya yat || 5 ||3|| 
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vayam id yah sudanavah kshiydnto yanto adhvann 4 | 
déva vridhaya himahe ||6|| 4dhi na indraisham vishno sa- 
jatyanam | itd maruto asvina || 7 || pra bhratritvam suda- 
navo ‘dha dvita samanya | matir garbhe bharamahe || 8 || 
yiyam hi shth4 sudanava indrajyesbtha abhidyavah | adha 
cid va uta bruve || 9 || 4] 
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‘May these supremely wise divine powers, Lord of light, 
‘bliss and justice, be ever our allies and make us 
_ prosperous. 2 


O charioteers of the cosmic sacrifice of universe, may you 
conduct us safe over many wide-spread adversities as in 
ships across the water floods. 3 


O Lord of cosmic justice, may we possess wealth, the 
wealth worthy to be praised. O Lord of virtues, it is the 
wealth that we ask for. 4 


O lords of cosmic radiance, you are mighty in wisdom and 
repellers of adversities, you are the lords of wealth. May 
none of us possess that wealth which 1s earned by sinful 
means. s 


O bounteous divines, whether we dwell at home or on 
journey on the road, we invoke you to make us pros- 
perous. ¢ 


Come to us, O Lord of lightning, the sun, the cloud- 
bearing winds and the twin-divines, we are kith and kin to 
you. 7 


O bounteous divines, we proclaim, that you are bound in 
one brotherhood, since you have been one in the mother’s 
womb, and later on are born in diverse manner. g 


O bounteous divines, may you come and be here with the 
sun as your chief in your full radiance; I invoke you again 
and again. 9 
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Préshtham vo atithim stushé mitram iva priyam | agnim 
ratham na védyam !|1!i kavim iva pracetasam yam dev4so 
adha dvité | ni martyeshy adadhth || 2 || tvdm yavishtha 
dasusho nriih pahi srinudhi girah | raksha tokam uta 
tmanai || 3|| kaya te agne aigira urjo napad upastutim | va- 
raya deva manyave || 4 || dasema kasya manasa yajiidsya 
sahaso yaho | kad u voca idam namah TS [fs tl 
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adha tvam hi nas karo visva asmabhyam sukshitih | 
vajadravinaso girah || 6 || kasya nunam parinaso dhiyo jin- 
vasi dampate | géshata yasya te girab ',7/l tam marjayanta 
sukratum puroyavanam ajishu | svéshu kshayeshu vajinam 
/8 || kshéti kshémebhih sadhubhir nakir yam ghnanti hanti 
yah | agne suvira edhate || 9 || ¢ | 
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I adore fire-divine dear asa guest and loving as a friend 
who brings us riches as if laden on a chariot. 


—Whom as a far fore-seeing sage, the divine powers esta- 
blish in two-fold ways among mortal men. 2 


O ever youthful divine, protect us, your offerers, hear our 
songs and yourself take care of our children. 3 


O fire divine, O adorable, the Lord of vital forces, the son 
of energy, with what hymns shall I adore you, praise you, 
for your venerable pride? 4 


O child of strength, tell me with what offering of the wor- 
shipper shall we present to you with devoted mind and 
what prayer shall I now speak to you? 5 


O Lord, be it so that our songs, as rewards, bring to us 
happy habitations, abundant wealth and food. «¢ 


O Lord of the house (or universe), teil me, whose offerings 
and songs delight you the most and whose prayers inspire 
you to grant us the wealth of wisdom. 7 


They keep him bright in their. houses, the one who is 
renowned for glorious deeds, who is mighty and champion 
in the battles of life. 5 


He dwells at home with all efficient protections, whom 
none can harm but who himself can punish anyone, He 
becomes strong and prosperous with heroic children. 9 
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A me havam nasatyasvina gachatam yuvim | madhvah 
somasya pitaye || 1 || imam me st6mam asvinemam me sri- 
nutam havam | midhvah somasya pitiye {2 || ayam vam 
krishno asvina havate vajinivast | madhvah somasya pitaye 
Jaritar havam = krishnasya stuvate nara | ma- 


dhvah sémasya pitaye |! 4 |} chardir yantam adabhyam vip- 
raya stuvaté nara | madhvah somasya pitaye © 5 [Il 7° 
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madhvah sémasya pitaye || 91/8 | 
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O ever-true twin-divines, may you come to my invocation, 
—that you drink the elixir of devotional love. , 


O twin-divines, may you hear this my invocation,—-that 
you drink the elixir of devotional love. 2 


This charming devotee is invoking you O twin-divines, 
lords of ample wealth,—that you drink the elixir of 
devotional love. 3 


O leaders of all, may you hear the invocation of the charm- 
ing devotee, the hymner, who is praying,—that you drink 
the elixir of devotional love. 4 


O leaders, grant an inviolable home to the sage who sings 
your prayers,—that you drink elixir of devotional love. 5 


O twin-divines, may youcome to the house of the offerer wno 
thus praises you—that you drink the elixir of devotional 
love. ¢ 


May you harness the mule to your firmly-jointed chariot 
which draws you,—that you drink the elixir of devotional 
love. 7 


Come here, O twin-divines, with your three seated trian- 
gular chariot,—that you drink the elixir of devotional 
love. g 


O ever-true twin-divines, may you hasten quickly to listen 
to my praises,—that you drink the elixir of devotional 
love. 9 
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Ubh4 bi dasr4 bhishaja mayobhuvobha d4kshasya va- 
caso babhivathuh | ta vam visvako havate tanikrithé ma 
no vi yaushtam sakhya mumécatam ||1 || katha ninadm vam 
vimana upa stavad yuvam dhiyam dadathur Vasyaishtaye !. 


ta vam visvako — || 2 || yuvai hi shma purubhujeméam 
edhatum vishnapvé dadathur vasyaishtaye | ta vam visvako 
— [13] 
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tha m4 no vi yaushtam sakhy4 mumoécatam || 4 || riténa 
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sakhyaé mumécatam || 5 || 9 || 
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Both of you, the wondrous, physicians, source of happiness 
and the object of the tributes of skilled sages. The family- 
head invokes you for the sake of his son—may you not 
severe our friendship, please come and set me free. ; 


How shall we praise you now who is un-attentive? You 
have been giving him wisdom for the attainment of excel- 
lent wealth. The family-head invokes you for the sake of 
his son,—may you not severe our friendship; please come 
and set me free. 2 


O twin-divines, possessors of great wealth, you have been 
giving to our posterity this prosperity for their full progress. 
The family-head invokes you for the sake of his son, may 
you not severe our friendship; please come and set me 
free. 3 


We summon that brave leader to our protection, who is the 
possessor of bliss, and enjoyer of wealth.. Though he 
dwells far away, we call himto help us. His gracious 
favour, like that of a father, is most sweet. May you not 
severe our friendship; please come and set me free. 4 


In accordance to eternal order, the divine sun extinguishes 
himself (in the evening), toils and spreads far and wide the 
horns of eternal order (in the morning). The eternal order 
quells even the mighty assailants. May you not severe our 
friendships, please come and set me free. 5 
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Dyumni vam stémo asvina krivir na séka 4 gatam | 
madhvah sutasya sa divi priyé nara patam gaurav ivérine 
| 1 || pfbatam gharmam mddhumantam asvina barhfh sida- 
tam nara | ta mandasana manusho durond 4 ni patam vé- 
dasa vayah || 2|| 4 vam visvabhir utibhih priyamedha ahu- 
shata | ta vartir yatam tpa vriktabarhisho jushtam yajiam 
divishtishu || 3 || 
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pibatam sémam madhumantam asvina bar- 
hih sidatam sumat | ta vavridhana upa sushtutim divo 
gantam gaurav ivérinam || 4 || 4 ~andm yatam asvindsvebhih 
prushitapsubbih | dasra hiranyavartani subhas pati patam 
sOmam ritavridha || 5 || vayam hf vam havamahe vipanyavo 
vipraso vajasataye | ta valyi dasra purud:nsasa dhiyasvina 
srushty 4 gatam || 6 || 10 || 
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O twin-divines, your praises filled with splendour as a well 
is filled with water in time of rain; come like fountain to 
pour the stream. The sweet elixir of devotion is effused; 
come and relish it like two wild bulls (Gaura) at a pool. , 


Drink, O twin-divines and drink the exhilarating drops of 
devotional love. Be seated yourselves, O leaders, in the 
sacred hearts of devotees and with joyful heart accept it in 
the house of the worshipper. May you preserve his life by 
means of wealth. > 


The dear worshippers invoke you to come with all your 
protective measures; come in the early morning to the 
dwelling of the offerer who has completed all preparations 
like clipping of sacred grass to worship you (at the fire- 
ritual). 3 


O twin-divines accept the exhilarating love, sit down with 
your radiant glow on the sacred seat. Magnified by our 
praises may you come from heaven to our sacred works as 
two wild bulls to a pool. , 


Come, O twin-divines, full of splendour with your shining 
cosmic forces, riding in golden chariots. Youare lords of 
good fortune and upholders of truth. May you accept our 
loving devotion. 


We, your wise praisers, invoke you for obtaining streng- 
thening food. So wondrous, fair and famed for great 
deeds, O twin-divines, when you hear our praises, come 
lO US. 6 
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Tam vo dasmam ritishabam vasor mandanam andha- 
vah | abhi vatsam na svasareshu dbenava indram girbhir 
navamahe ||1 || dyuksham sudanum tavishibhir avritam gi- 
rim n& purubhdjasam | kshuinantam vajam satinam sahasii- 
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na tva brihanto adrayo 
varanta indra vilavah | yad ditsasi stuvaté mavate vasu 
ndkish tad a minati te || 3 |! yoddhasi kratva savasota dan- 
sana visva jatabbi majmana | 4 tvayam arka itaye va- 
vartati yam goétama Ajijanan || 41!' pra bi ririkshd djasa divo 
antebhyas pari | na tva vivyaca raja indra parthivam anu 
svadh4m vavakshitha !! 5 ! nakib parishtir maghavan ma- 
ghasya te yad dasushe dasasydsi | asmakam bodhy uca- 
thasya codité manhishtho vajasataye || 6 || 1 || 
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We offer love and praise with our hymns, as cows low to 
their calf in the stalls; we invoke that glorious resplendent 
Lord, the subduer of evil spirits, who delights in accepting 
the beverage of loving devotion. 


We solicit the radiant, bounteous giver, surrounded by 
powers like a mountain by clouds, the supporter of all and 
swift to obtain wealth, rich in cattle, and multiplied by 
hundred and a thousand-fold. 2 


The lofty and firm mountains cannot stop you, O resplen- 
dent Lord. Whatever wealth you wish to give to a wor- 
shipper, such as I, none can object you therein. 3 


You are warrior by your strength, wisdom and wondrous 
deeds. In might you excel all. May this hymn, which the 
enlightened sages compose, attract you this way for their 
protection. 4 


O resplendent Lord, by your might you extend beyond the 
limits of heaven; and the region of the earth cannot 
comprehend you. May you bring us food and drink. 5 


None can refrain you from being a liberal giver to your 
devotee, O bounteous Lord. O most liberal giver listen 
to our praise so that we may win food and favour from 
you. 6 
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Brihad mdraya gayata maruto vritrahantamam | yéna 
jyotir ajanayann ritavridho devim devaya jagrivi || 1 || Apa- 
dhamad abhisastir asastihathéndro dyumny abhavat | devas 
ta indra sakhyaya yemire brihadbhano marudgana || 2 |i pra 
va indraya brihaté maruto brahmarcata | vritram banati 
vritraha satakratur vajrena sataparvana || 3 || 
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abhi pra bhara 
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shantv 4po javasa vi matdro haéno vritram jaya svah || 4 | 
y4j jayatha aptrvya méghavan vritrahatyaya | tat prithi- 
vim aprathayas tad astabhna.uta dydm || 5 || 
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Priests sing to the Lord of resplendence, the most evil- 
destroying sacred hymn the Brhat-Saman, by which the 
upholders of truth generate divine ever-wakerul radiance 
for enlightenment. , 


The Lord of resplendence, the destroyer of unbelievers, 
drives away the malevolent and becomes glorious. O 
radiant one of mighty splendour, lord of the troops of vital 
forces, Nature’s bounties are invoking you for your 
friendship. 


O priest, may you utter forth the hymn to your great lord 
of resplendence. Let the performer of hundreds of self- 
less works, the slayer of shrouding Nescience, conquer the 
devil with his hundred-edged thunderbolt. 3 


O daring and fearless (Lord of resplendence), there is abun- 
dance of food with you. Please bring it to us. Let the 
mother waters—the rain water—impetuously spread over 
the earth as you smite down the demon of shrouding 
clouds and conquer every one. 4 


O bounteous Lord; there has been a time, when none 
existed prior to you, and you were born for the destruction 
of the shrouding darkness. At that time, you spread out 
far and wide this earth, and brought the heavens, the 
luminaries, into existence. 5 


3374 Wag G.£o0 


ae aatt stared aga saeceia: | afeadafirgtia aed ae weet net 
amg mete om al ten ff 
aw a arama aghehie fio zea wot 


tat te yajiii” 
ajayata tad arka uta haskritib | tad visvam abbibhir asi 
yaj jatam yae ca jantvam ji 6 || dmasu pakvdm afraya 4 
suryam rohayo divi | gharmam nd saman tapata suvrikti- 
bhir jushtam girvanase brihat {i 7 ‘i 12 / 


(%o ) vafted qr 


(2-8) Tewearer qwrenigcal ghagetaed | ear saat | era: { fered ee, 
Saat AargEat ) Te it 


utan aT aT faatg aa wa: and Nd | 
sa weit adi gaat dean wien: ati 
aga sat ware aa iqraet 
qfrgeer grr goftt grey geet Fe: RI 
am a ex fro: fea orfaaa 
mt Wwe eda aoeee at a oorderfé wan 


90 


A no visvasu hivya indrah samdtsu bhishatu | tipa 
brihmani savandni vritraha paramajy’ ricishamab || 1 || tvam 
data prathamé radhasdm asy tsi satya isanakrit | tuvi- 
dyumnasya yajya vrinimahe putrasya savaso mahab |) 2 | 
brahmi ta indra girvanah kriyante anatidbhuta | ima ju- 
shasva haryasva yoéjanéndra ya te Aamanmahi |! 3 | 
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Then the sacrifice was produced for you, and thence the 
delightful hymns of R.K. (the revealed knowledge); thus in 
your power, you surpass all, whatever has been or what- 
soever would be. ¢ 


In the raw cow, you produce the ripe milk. Then you 
cause the sun to rise to heaven. (O priests), please invoke 
(the Lord) with your praises as the milk pot is heated with 
sacred Saman hymns and also sing the Brhat Saman to Him 
who loves to hear praise-songs. 7 
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May the resplendent Lord who must be invoked in all the 
struggles of life accept our hymns and our libations. He 
is the powerful destroyer of the shrouding darkness, and 
therefore, is worthy of praise. ; 


You are the best of all in giving bounteous gifts. You are 
truthful and lordly in your acts. We solicit blessings 
worthy of you, O lord of vast riches and mighty source of 
strength. 2 


O resplendent Lord, you are the object of these hymns. 
The unexaggerated praises are offered to you by us. O 
lord of vital faculties accept these fitting hymns, which we 
have thought out for you. 3 
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Kanya var avayati somam api srutavidat | astam bhi- 
ranty abravid indraya sunavai tvA sakrava sunavai tva i 1 /! 
asad yd éshi viraké griham-griham vicakasad | imam jam- 
bhasutam piba dhanavantam karambhinam apipavantam 


ukthinam || 2 || 
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O bounteous Lord, you are truthful; yourself unhumbled, 
you humble down many a wicked. O most mighty, the 
wielder of adamantine will-power, may. you enrich your 
worshipper. 4 


O resplendent Lord, possessor of strength, far-renowned, 
and the lover of elixir, you alone protect men with your 
punitive justice and subdue adversities that none else can 
conquer or drive away. 5 


As such, we invoke you now, O Lord of vital forces, the 
possessor of Supreme Knowledge. We verily ask you for 
wealth as though it were our share of inheritance. Your 
sheltering defence is vast like your glory. So, may your 
blessings and favours reach us. ¢ 
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A maiden going to the stream of water, finds a soma herb in 
the path; as she carries it home she says, I will press it for 
the supreme Lord, I will press thee for the all-powerful 
Lord. 1 


You, a hero, go from house to house, bright in your 
splendour; may you please enjoy this herb pressed under 
molars, along with fried grains of barley, the curds and the 
cakes, and sing the songs of praise. > 
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We wish to know you well, yet we know you not. O loving 
elixir, flow forth for the resplendent Lord, first slowly, then 
quickly. 3 


May the Lord of resplendence repeatedly make us power- 
ful. May he help us and work for us. May he repeatedly 
make us wealthier. May He unite me with my husband, 
who has been indifferent, unconcerned and unfriendly with 
me so far. 4 


May you cause to grow all these three places, my father’s 
bald head, his barren field and the part of my body below 
my waist. s 


May you make all these three bear a crop—the (barren) 
field of my father, my body and the (bald) head of my 
father. «6 


Thrice, the resplendent Lord, the selfless worker of 
hundreds of deeds, cleansed the sinning woman, first 
having dragged her through the hole of a chariot (i.e. her 
body physically cleaned); then she has been passed through 
the hole of a cart, (i. e. her vital breathing complex 
cleaned) and lastly from the hole of the yoke (i.e. spiritually 
cleaned by the system of the Yoga). Her skin thus finally 
becomes resplendent like the sun. 7 
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Fantam a vo andhasa indram abbi pra gayata | visva- 
saham satakratum manhishtham carshaninam || 1 || puruhi- 
tam  urushtutam gathanyain sanasrutam | indra iti bravi- 
tana || 2 [i fndra in no mahanim data vajanam nritih | ma- 
han abhijiv 4 yamat || 3 j) apad u sipry andhasah suda- 
kshasya praboshinah | indor indro yavasirah || 4 || tam v 
abhi prarcaténdram sémasya pitaye | tad id dhy asya var- 
dhanam || 5 || 15 || 
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asya pitva maddanam devé devasyatijasa | visvabhi bhu- 
vana bhuvat || 6 || tyAm u vab satrasaham visvasu girshv 
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May you sing the glory of that resplendent Lord, who 
accepts all your ablotions, who subdues all enemies, who is 
the performer of hundreds of selfless deeds, the most liberal 
of all men. ; 


Proclaim that divine force as the resplendent supreme, who 
is invoked by all, praised by all and who is worthy of songs 
and renowned as eternal. 2 


May the resplendent who causes all to rejoice, be the giver 
of abundant riches to us; may He, the mighty, bring riches 
to the devotee, who pray with humility. 3 


The resplendent supreme, handsome and resolute, accepts 
the over-flowing elixir of love and dedication offered by 
enlightened devotees who are assiduously engaged in 
worship. 4 


May you loudly praise that resplendent supreme that He 
may be delighted to accept our love. Verily it is this, 
which gives Him strength. 5 


When the Lord is pleased to accept delighttul prayers, He, 
through the strength of the divine love, conquers all things 
which have been created. ¢ 


May He be brought hither for our protection, who is the 
resplendent supreme, the conqueror of many, who pervades 
even all our praises. 7 
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The warrior whom none oppose and none can over-throw, 
the accepter of the devotion, the leader whose deeds cannot 
be hindered. gs 


O resplendent omniscient, worthy of our praise, who 
knowest all things, may you send us plentiful riches. May 
you help us with the wealth seized from enemies. 9 


Come to us, O resplendent Lord from any place with food 
that gives hundred fold strength, a thousand fold 
strength. j0 


O glorious Lord, the wielder of the bolt of justice, the 
cleaver of obstructions, may we, the possessor of wisdom, 
overpower evils in the battle of life by your vigour and 
wisdom. 14; 


O performer of selfless deeds, we try to greet you with our 
praises, as the herdsman tries to please the cattle by taking 
them to pasture. 12 


O performer of hundreds of deeds, wielder of bolt of 
justice, all mortal behaviours follow the innate desires may 
all that we crave be attained. 13 


O source of strength, all men who cherish their wishes 
come to you for fulfilment; O resplendent Lord, none can 
surpass you. 44 


O showerer of blessings, protect us through your care, with 
your most bounteous and speedy and yet terrifying 
actions. 145 


O resplendent, performer of hundreds of deeds, may you 
be pleased to rejoice us whilst you rejoice in that most 
glorious exhilaration of our loving devotion. 16 
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O resplendent Lord, verily your carouse which is most 
widely renowned is most destructive of your enemies but 
most renovating to your strength. 47 


O wielder of bolt of justice, smiter of enemies, truthful 
drinker of the elixir of loving devotion, we know the value 
of the reward, given by you to all you faithful devotees. 43 


Let the songs of praises expressed to the exhilarated be 
effectual’on every side, resplendent Lord. May the poets 
sing the songs of praises. 49 


Now when the Prayers are recited the resplendent Lord we 
invoke in Him all glories rest and in His domain all the 
seven Senses rejoice. 29 


In the three regions, Nature’s bounties extend their cosmic 
sacrifice, that inspire sacrificial acts in the minds of men. 
Let our songs inspire these performances for prosperity. 21 


Let the drops’of divine love enter your heart, as the rivers 
enter sea, none surpasses you. 22 


The resplendent Lord, the Showerer of blessings, everwake- 
ful, you attain by your strength the drinking of this 
celestial juice which enters into thy heart and mind. 23 


O resplendent Lord, dispeller of darkness, may the divine 
love be enough for your heart and mind. May the drops be 
enough for your numerous bodies. 4 


The learned preceptors sing their hymns to receive sufficient 
vigour and wisdom. May the Lord of resplendence 
come to enshrine their hearts. 25 
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When our devotional prayers are presented, you are very 
substantially able to accept them—May they be enough 
with you to be given liberally to us. 2 


O wielder of bolt of justice, may our praises reach you 
even from afar; may we come very close to you. 97 


You verily love to overcome the wicked, you are a hero and 
firm, your mind is to be propitiated. 23 


O Lord of great wealth, your offerings are pursued by all 
the worshippers; therefore may the resplendent Lord be 
also my ally. 29 


Be not like a lazy priest, O Lord of nourishment; rejoice by 
drinking the elixir of divine love mixed with dedication. 39 


O resplendent Lord let not the ill-designs threaten and 
obstruct us at night; let us crush them with your help. 3; 


With the resplendent Lord as our helper, let us answer 
those who envy us, for you are ours and we are yours. 3? 


O resplendent Lord, may your friends, the poets devoted 
to your service sing loudly your praise-songs, again and 
again. 33 
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Ud ghéd abhi srutainagham vrishabham naryapasam | 
astaram eshi sirya !i 1 |] nava yo navatim= puro bibhéda 
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O Sun, you’ ascend to meet the Lord, the showerer of 
blessings, the bountiful giver, famous for wealth and who 
is the benefactor of men; ; 


and, who cleaves, by the strength of His arms, the ninety- 
nine i.e. innumerable, strongholds of evil forces, and is the 
dispeller of the devil of ignorance and annihilator of the 
wicked. 2 


May the resplendent Lord, our auspicious friend, milk for 
us, like a rich-streaming (cow), riches in horses, kine and 
barley. 3 


Whatsoever, O sun, the destroyer of darkness, you have 
risen upon today as ever, itis all in your control. 4 


O Lord of all, that is quite True, when at the height of 
your glory, you think, “I shall never die’. This thought 
of yours is indeed true. 5 


O resplendent, you go at once, unto all those sacred places 
where devotional elixir is effused, be they far or near. ¢ 


We invigorate that great resplendent self, for overpowering 
strong evils; may He be a bounteous Showerer. 7 


The Resplendent exists for giving (us blessings). He is 
the most mighty, established to enjoy the exhilarating 
divine love. He is lustrous, glorious and worthy of our 
devotional love. 3 


The powerful resplendent is invincible and hastens to confer 
wealth on his worshippers. Strengthened by praises, He 
becomes formidable like thunderbolt, full of strength and 
unconquerable. 9 
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O resplendent, worthy. of our priase,may you hymned by 
us, make our path plain even in the midst of difficulties; 
(hear us) bounteous Lord, since you love us. 10 


You are the one whose. commandments and Truthful 
domain can never be defied—neither by divine powers nor 
by men, howsoever irresistible. 1; 


O Lord of handsome appearance, the two divines, heaven 
and earth, reverse your might which no one can resist. 12 


It is you who deposits white milk in the black and the red 
and in the cows with spotted skins. ;3 


When in their state of misery, all the divine powers shrink 
in various directions, overpowered by the furious might of 
the wicked, the fear of the monster seizes them. 14 


Then the resplendent supreme, the repeller of dark forces, 
conqueror of evils, puts forth His might. Verily He has 
no enemies and is invincible. 15 


The best evil-destroyer and the famous champion of man- 
kind—I urge Him to grant munificence. 16 


O Lord, bearing many names and praised by many, when 
you are present at our various sacred ceremonies, may we 
be endowed with keen intellect followed by virtuous 
actions. }7 


May the destroyer of evils to whom many libations are 
offered, know our desires—may the bright and vigorous 
Lord hear our Praises. 13. 
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O Showerer of blessings, with what type of help of yours 
you gladden us and with what type of wealth, you make 
your worshippers happy and prosperous? 19 


O Showerer of blessings, the Lord of the fortune and the 
destroyer of evils, at whose hymn—accompanied libations, 
you come and rejoice to accept the loving devotion? 29 


Rejoicing in your spirit, bring thousand-fold opulence to 
us and remember that you are the giver to your dedicated 
devotee. > 


These devotional elixirs with their consorts 1. e. waters 
lovingly to be enjoyed. The exhilarating food or the elixir 
spreads to waters. 22 


The devotees i.e. the sense organs with a desire to fulfil 
their aspirations, invigdrate the soul by their strength and 
vigour at the time of worship and there by bring the task 
to completion. 93 


(Repitition of VITI 32-29) 2, 


O fire, these sweet oblations of medicinal herbs are ready 
for you and all the preparations are complete, may the 
resplendent Lord be invoked now for the benefit of 
worshippers. 25 


May He give strength, His brilliant light and precious 
things to you, His worshipper and to His praising devotees 
who adore the Lord of resplendence. 26 


O performer of hundreds of selfless actions, possessor of 
wondrous strength I offer you all the praises; O resplendent 
Lord, be gracious to your worshippers. 27 
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Bring to us what is most auspicious, O Performer of 
hundreds of noble deeds, bring to us food and strength; for 
O resplendent Lord you have been kind to us. 23 


Bring to us all blessings, O Performer of selfless deeds; for 
O resplenpent Lord, you have been kind to us. 29 


Bearing the loving devotion of heart, we invoke you the 
mightiest repeller of evils; for O resplendent Lord, you have 
been kind to us. 309 


O Lord of rapturous joy come with vital vigour to our 
expressed devotion, come with your vital faculties to our 
place of worship. 3, 


.O resplendent Lord, the dispeller of darkness, your power 
is known in a two fold way. May you come with your vital 
divines to our effused libation. 32 


O slayer of evil minded men, you are the acceptor of these 
sweet prayers. Come with your vigour to our effused 
libation. 33 


May the Lord of respledence give us the bounteous 
enlightened person to partake of our sacred viands. May 
He, the mighty, give us physical strength. 34 
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The cow (Firmament), the famous mother of the wealthy 
rain shedding clouds —she pours her milk. She is worthy 
of all honour, who yokes (the two mares) to their cosmic 
chariots. 


She is the one in whose bosom all Nature’s bounties main- 
tain rest and the sun and moon move in peace to maintain 
their ever-lasting laws. 2 


Therefore all our priests in their worship always sing the 
glory of vital principles that they may drink the divine 
elixir. 3 


This elixir is effused by us. Let the self-resplendent twin- 
divines and vital principles gladly accept it. 4 


May the sun,-the cosmic order and the Ocean accept the 
elixir, purified by the strainer, abiding in three places and 
granting posterity. 5 


The sun also is eager in the morning to accept this effused 
elixir mixed with the milk of love, as a Priest. ¢ 


When shall the divine sages gleam and shine like waters 
across the sky? When shall the vital principles, pure in 
vigour, destroyers of adversities, come to bless our 
offering? 7 


Shall I to-day claim your Protection, O mighty divines, 
beautifully bright in yourselves? g 


wa rir faa at aed Bai we ater Hat 90H 


aa & faded aeradedt gat sea ates Great 990 
aq pape aot Aiitet geet gat ster artes Hat u9zH 


a yé visva parthivani 
paprathan rocana (divab | mardtah sémapitaye {| 9 || tyan nd 
putadakshaso divé vo maruto huve | asya-sémasya pitiye 
| 10 |) tyan nd vé vi rodasi tastabhdr manito buve | asya 
sdmasya pitdye || 11 || tyAm nu marutam gan4m girishtham 
vrishanam huve | asya4 somasya pitdye || 12 || 2 || 


(9% ) qanrafeerd eat 

(t=) aeterrer qenearigcaftacafthhe: | eat fae.) HAE OF: 1 
Naot am aa firt witfrareg: gag friar: 

at a adardtsd at a Atat: 190 

am at eet stgeag: gard ea Prior: 

fiar spearda ez fautg a fea nen 

fra ani anata afi wardd gaat 

aq fe sada ot oat faa ua 


95 


A tva gfro rathfr ivasthah sutéshu girvanah | abbf tva 
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We invoke those cosmic vital principles to accept our 
reverence who have spread out all the realms of earth and 
the luminaries of heaven. g 


O vital principles, resplendent, pure in vigour, I invoke 
you to accept our loving elixir. io 


I invoke those vital principles who have sustained: and 
propped the heavens and earth apart, to cherish the 
elixir. 44 


I invoke that vigorous band of the vital principles that 
abides in the clouds, the Showerers to accept our elixir. 12 
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O resplendent Lord, worthy of praise, when the loving 
devotion 1s expressed, our Songs hasten to you as a 
charioteer to his goal; they low towards you as a mother- 
kine towards their calves. ; 


O resplendent Lord, worthy of praise, let the bright devo- 


tional melodies flow to you. May you accept your portion 
of this beverage. It is set for-you in every house. 2 


O resplendent Lord, may you accept to your full satisfac- 
tion the effused elixir of our love, brought down on this 
earth by the divine hawk. You are the lord of all the 
families of men. You are Self-resplendent. 3 | 
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O Lord of resplendence, listen to the Prayer of the one 
who faithfully serves you and satisfy him with wealth of 
Kine and Valiant off-spring. You are really magnani- 
mous. 4 


O resplendent Lord, may you extend your favour to him 
who composes for you the newest joy-giving hymn; a 
hymn. that springs from careful thought and which is full 
of sacred Truth and which is eternal. ; 


Let us praise that Lord of resplendence whom our charts 
and hymns have magnified; desirous to obtain valiant 
powers we honour Him. ¢ 


Come now and let us glorify Pure Lord resplendence with 
Pure SAMAN hymns. Let the Pure recited hymns mixed 
with devotional love gladden Him and magnify His 
glory. 7 


O Lord of resplendence, come to us, Purified with your 
pure Protecting faculties; send your purified wealth to 
us; may it be purified and be worthy of pure love and sub- 
lime joy. g 


O Pure Lord of resplendence, give us wealth; and enrich 
the worshipper with precious jewels. Purified you smite 
your opponents. Purified you are ever pleased to give us 
_nourishment. 9 
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For Him, the resplendent Lord, the dawns make their 
courses longer; for Him the nights utter pleasant voices; 
for Him the waters, the seven mothers and the seven rivers 
stand still and offer an easy passage for men to cross 
over. ; 


By Him, the thrower of bolt, unassisted, the thrice-seven 
(21) ridges of the mountains are pierced as under. Neither 
divines nor any mortal can accomplish what He the 
Showerer does in his full grown vigour. 2 


The resplendent’s iron bolt of justice is grasped firmly in 
His hand; enormous strength rests in His arms. When He 
goes forth to battle His thoughts (in head) and speech (in 
mouth) are inspiring to every-one and His followers rush 
near to hear His commands. 3 


I count you as the holiest of the holy and the over-thrower 
of the imperishable. I count you as the banner of warriors; 
and Showerer of blessings to men. 4 


When O resplendent Lord you grasp in your arms thy 
pride-humbling thunderbolt to smite the dragon of evil 
clouds loudly roar and the cows loudly bellow. At that 
hour, the Brahmanas offer their worship to’ the Supreme 
Lord. 5 
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Let us praise that Lord of resplendence who made these 
Worlds and Creatures. All beings are indeed subsequent to 
Him. May we maintain friendship with supreme Lord by 
our hymns. Let us bring the Showerer of blessings near us 
by our praises. ¢ 


All the divine forces, so far your friends, forsake you, and 
in fear fly away from the snort of dark evi! forces. O 
resplendent, let your friendship with the vital principles 
continue as ever and may you conquer all adverse 
forces. 7 


These three sixty vital principles have been worthy of res- 
pect and nourish your vigour like milch cows gathered 
together. We come to you, may you grant us a happy 
portion. We think that we produce strength in you by 
paying our homage. g 


Who can withstand your sharp weapon, the host of vital 
principles, and the thunderbolt of yours, O Lord of res- 
plendence? The infidels are weaponless and they have been 
abondoned by godly men. Drive them away by your discus 
of straight-forward justice. 9 


For obtaining wealth, offer melodious hymn to supreme 
Lord who is powerful, majestic, strong, mighty and most 
auspicious, sing many praises to the resplendent for He 
appreciates them immensely. For the sake of me, and for 
the sake of my child, may He instantly give ample wealth. 10 
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Send forth your Praise—songs to mighty resplendent wy, js 
borne by hymns as in a boat across the rivers. Bring that 
wealth for the sake of child through prayer of the Lord who 
is renowned and benevolent. May He instantly give ample 
wealth. 1, 


Perform those of your ceremonies that the respledent Lord 
may accept. Praise Him to whom Praise belongs. Worship 
Him with your Service. O priest, adorn yourself, grieve not. 
Let Lord of respendence hear your praise. May He Quickly 
give ample wealth. 2 


The swift-moving darkness of nescreves with ten thousand 
dark elements stood in the depths of celestial ocean. By 
His might resplendent Supreme (the Sun, the source of 
enlightenment) catches him shorting in the water; He, the 
benevolent to man, smites His malicious bands. 43 


I see the swift-moving demon lurking in an inaccessible 
place, in the depths of the celestial ocean. I see the dark 
demon standing there as the sun in a cloud. I appeal to 
you, O Showerers; ‘‘Conquer him in battle’’. 14 


Then the swift-moving one (the cloud) shining forth 
assumed his own body in the bosom of the celestial Ocean. 
The resplendent sun associated with the cosmic force of 
universe as his ally conquers the clouds of nescience that 
comes against him. 45 
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. Then, ‘at your birth O resplendent, you were an enemy to 

~ those seven who never had a rival. You recover the heavens 
and earth when concealed in darkness. Then you give joy 
to the mighty Worlds. i¢ 


O Thunder armed, the resolute one, you strike that power 
with your bolt; which was unrivalled. You destroy cruel 
power with your weapons. O resplendent you recover the 
wealth by your wisdom. 17 


You are the Showerer of gifts and mighty destroyer of the 
hindrances of thy worshippers. You set the obstructed 
rivers flowing freely; you win the waters, unduly controlled 
by infidels. 13 


Most wise is he, who is delighted in the loving devotion 
expressed by devotees. His wrath cannot he repelled. He 
is splendid as day. He alone performs cosmic rites for his 
worshipper. He alone is the dispeller of darkness, a match 
to everyone as they say. 19 


The resplendent Lord is the destroyer of evils, the sustainer 
of men; let us invoke Him with an excellent hymn, since 
He alone is worthy of praise. He is bounteous, our protec- 
tor, our encourager. He is the bestower of food that makes 
us glorious. 29 


As soon as born, i.e. since eternity, He, the resplendent 
becomes the dispeller of evils. He is the leader of the en- 
lightened ones and worthy to be invoked. Performing many 
sacred acts for men, He is worthy of reverence. His associ- 
ates also appreciate the loving devotion. 2; 
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Ya indra bhuja Abharah svarvan asurebbyah | stota- 
ram in maghavann asya vardhaya yé ca tvé vriktabarhi- 
shah |{ t || yam indra dadhishé tvam asvam yam bhagam 
avyayam | yajamane sunvati dakshinavati tasmin tam dhebi 
ma pana || 2 |j ya indra sasty avrato ’nushvapam adeva- 
yuh | svaih sha évair mumurat péshyam rayim sanutdr 
dhehi tam tatah || 3 || 
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yac chakrasi paravati yad arvavati 
vritrahan | datas tva girbhir dyugad indra kesibhih sutavaii 
4 vivasati || 4 || yad vasi rocané divah samudrasyadhi_ vi- 
sht4pi | yat parthive sadane vritrahantama yad antariksha 
& gahi || 5 || >| 
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O resplendent, the lord of celestial light, with those enjoy- 
able things, which you carry off from the wicked, may you 
prosper and along, O bounteous Lord, may they prosper 
who Praise you and who surrender their worldly gains at 
your feet. ; 


Those horses, those cows, that imperishable wealth which 
you secure from infidels, bestow them on the faithful 
worshipper who offers loving devotion to you and Is liberal 
to the priests, not on the niggard. 2 


O resplendent, the one, who is careless and carelessly 
disregards divine powers and pays no homageto you —Let 
him lose his Precious Wealth by his own evil devices and 
then may you hide from him the wealth that gives 
prosperity. 3 


O Lord of splendour, whether you are in the far-distant 
region or O the dispeller of darkness, whether you are near 
at hand—the worshipper longs to bring you, from thence 
by his hymns, as if speedily rushing on divine long-mained 
steeds. 4 


Or whether you are in the brightness of heaven, or at the 
base of the sea, or whether, O mightiest dispellerof darkness, 
in some place on this earth, orin the firmament—come to 
US. § 
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| ni tva de- 
visa dsata na martyaso adrivah | visva jatani savasabhi- 
bhir asi na tva devdsa Asata || 9 || visvah pritana abhibha- 
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O Lord of resplendence, Cherisher of noble deeds of 
strength, now that our loving devotion is expressed, may 
you delight us with your wholesome food and ample 
wealth. 6 


O Lord of resplendence, turn us not away but share in our 
joy; you are our Protector, you are our Kith and Kin; 
turn us not away. 7 


Sit with us, O resplendent, at the place of worship to 
cherish the Sweetness of our benevolent deeds. O bounteous 
Lord, sit beside us and render great protectron to your 
praiser. 


O Thunderer, neither divine forces nor mortals equal you 
by their acts; you surpass all beings by your might; even the 
cosmic powers are not equal to you. 9 


The assembled priests have roused the resplendent, the 
leader, the conqueror in all battles. They urge Him 
(through their hymns) to Shine. He is the mightiest in his 
acts, the destroyer of evil spirits, the terrible, the most 
powerful, the Stalwart and the furious. 10 
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The spiritually realized sages together Praise the resplendent 
that He may accept loving devotion. He is the lord of light 
and strength. He is observant of pious laws which enhance 
His strength and His protecting capacity. 1; 


At the first sight the realized sages bow to him, who is the 
circumference of the wheel. The priests worship with their 
praise the joy-bestowing Lord who is radiant and unharm- 
ing. May you also, full of earnestness, whisper in his ear 
your hymns. 2 


Again and again I invoke the strong bounteous resplendent 
Lord, who alone really possesses the irresistible might. May 
he draw nigh through our songs. He, the best bestower of 
wealth and worthy of worship. May He, the thunderer, 
make all our pathways pleasant for us. 43 


The resplendent Lord, the mightiest and refulgent, you 
verily know how to destroy those strongholds (of wicked- 
ness). By your strength, all the powers of the World 
tremble,—O thunderer, heaven and earth tremble with 
fear. 44 


O Lord of resplendence, hero, assuming many forms, may 
your truth be my guard. Bear us, O most powerful, over 
our many Sins as across waters. O radiant when will you 
honour us with covetable opulence which may be all- 
nourishing and manifold? 15 
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Indrava sama vayata vipraya brihatée brihat | dharma- 
krite Vipascite panasyvave 01" tvam indrabhibhiir asi tv:im 
stirvam arocavah | visvikarma visvadevo mahan asi ii 2!" 
Vibhrajanh jvotisha svar agacho rocanam divah | devas ta 
indra sakhvava verire 30 éndra no gadhi priyah satra- 
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Sing a Saman hymn, a Brhat song to the mighty, the resplen- 
dent sage; to the performer of sacred deeds, to the all 
knowing one and the one who loves to receive sincere 
devotion. | 


Your are the conqueror, O resplendent; you give splendov~ 


to the Sun; you are the creator of all things, the lord of ait 
the divine powers, and the mighty. 2 


O resplendent, you pervade the luminous realm of the sky, 
illuminating heaven by your splendour, and the divine 
powers submissively solicit your friendship. 3 


Come to us, O resplendent, O beloved, a great triumphant, 
the whom none can canceal and lord of heaven, vast as a 
mountain spread on all sides. , 


O truthful cherisher of noble deeds, you surpass heaven and 
earth; O resplendent you are the fasterer of him who 
prepares the libation. You are the lord of heaven. 5 


O resplendent, you are the stormer of many hostile cities, 
the destroyer of the infidels, the sustainer of mankind, the 
lord of heaven. ¢ 


O resplendent, lover of hymns, we sent our earnest praises 
to you as people sporting im a water pool (splash their 
friends) with handful water. 7 


As a lake swell with the rivers,so our praises, O hero, O 
thunderer, augment you as you grow more and more day 
by day. » 
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Tv4m id& hy6é n4ré ’pipyan vajrin bharnayah | sa in- 
dra stémavahasam ih& srudhy pa svasaram A gahi || 1 | 
matsva susipra harivas tid imahe tvé 4 bhishanti vedha- 
sah | tava sravansy upamany ukthya sutéshy indra girva- 
nah || 2 || 
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With holy songs are yoked to the broad wide-yoked chariot, 
carrying the resplendent Sun, the two horses moving at the 
word-signal. 9 


O resplendent, all beholding and bounteous, bring us 
strength and valour; we solicit you the host over-powering 
champion. 109 


O giver of dwellings, you have been our father, and our 
mother, O performer of hundreds of sacred deeds, we pray 
for that happiness which is yours. 1; 


O Mighty selfless worker of hundreds of deeds, invoked by 
many, I praise you, keen acceptor of offerings; may you 
give wealth. 12 


99 


O thunderer, your rich and opulent worshippers—every 
day, to-day and yesterday have been offering devotion; 
which you have accepted. Listen to us O resplendent, who 
offer you praise. May you please come to our dwel- 
lings. ; 


O Lord of vital faculties, handsome and fair, rejoice, we 
pray to you. May your votaries come to you. O resplen- 
dent, lover of songs, may your glories be .exemplary and 
claim our lauds. 2 
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As the gathering solar rays proceed to the sun, so the vital 
principles clouds turn back to Lord of resplendence and by 
their power divide all his loftiest glories among those who 
have been or will be born; may we meditate on our share. 3 


Praise him the bestower of wealth whose bounties are never 
evil; gifts of the Lord of resplendence are fortunate. He 
never fails in fulfilling the desires of His worshipper and 
always unhesitatingly gives boons. , 


O resplendent Lord, you in conflicts are the subduer of all 
Opposing elements. You are the vanquisher of the wicked, 
as well as the progenitor. You are the destroyer of all 
enemies. _O opposer, you beat down the opponents. 5 


Heaven and earth follow your destructive forces as mothers 
to the child; since you smite the demon of nescience, all the 
hostile hosts shrink and faint at your wrath, O resplen- 
dent. 6 


Summon hither for protection; Him who never grows old, 
who is the repeller of enemies — himself never repelled. The 
resplendent Lord is swift in victory a good guide, the best 
of Charioteers, unharmed of any, the augmenter of water. 7 


We solicit for our protection, resplendent, the consecrator 
of others but himself consecrated by none, source of 
strength, possessing hundred fold protection; possessing 
hundred fold knowledge, judicious to all, rich in wealth 
and granter of treasuries. g 
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Ay&m ta emi tanvd purdstad visve devA abhi ma yanti 
pascét | yadA mdhyam didharo bhagdm indrad fin maya 
krinavo viryani || 1 || d4dhami te madhuno bhaksham agre 
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I with my child come here before you along with all 
nature’s bounties who follow behind me. O resplendent 
Lord when you keep my share of wealth for me, may-you 
put forth your strength in my favour. {1 


I offer the elixir of the exhilarating drink first to you, let the 
effused enjoyable ambrosia be placed within you; may you 
be a friend on my right hand, then shall you and I cast down 
our all adversities. 


O my companions, eager to put a fight against one’s own 
evils, may you fervently offer sincere praises to the resplen- 
dent Lord. Since His name is Truth, He is personified 
truth. Only the agnostic says, ‘“‘There is no Lord Resplen- 
dent. Is there any who has ever seen him? Whom shall 
we praise?” 3 


‘‘Here I am, O worshipper, behold me here; in my great- 
ness I surpass all that exists. The holy commandments 
magnify me by their laudations, rending with strength I 
rend the World’s as under’’. 4 
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pra ninam dhavata prithan néha yd vo avavarit | ni 
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When the lovers of sacred laws approach me, while I sit 
alone across Nature’s Splendour, then my mind within 
proclaims to my heart, ‘“‘my friends with their children are 
calling and crying for me.”’ s 


Verily all those your deeds; O bounteous Lord, are to be 
declared at prayer halls, which you have achieved for him 
who offers libations. Verily you open the gate of paradise 
for the austere sage and his kith and kin. 6 


Now haste severally and individually forward; he, your 
Opponent, is not here who stoppéd your way,—has not the 
Lord of resplendence let fall His thunderbolt in the very 
vitals of that evil your enemy? 7 


Rushing swift with the speed of thought, he, the falcon, the 
bird of wisdom, passes through the iron fort; then having 
gone to heaven, he brings the ambrosia to the thunderer. g 


The thunderbolt of punitive justice lies in the midst of the 
firmament with the cosmic waters compassed round about; 
and the enemies flying in front of the battle, bring offerings 
of submission to it. 9 


When the divine speech, the queen, the gladdener of the 
divine forces, is enshrined uttering things not to be compre- 
hended, she milks drink and sustenance for the four quarters 
of the earth. But whither now does her best portion 
vanish? 10 
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Ridhag ittha sa martyah sasamé devatataye | yo niinam 
mitravarunay abhishtaya acakré havyadataye || | || varshish- 
thakshatra urucakshasa nara rajana dirghasrittama | ta 
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The divine powers produce the goddess of speech; even 
animals of every kind utter some words; may She, the 
speech, the all-gladdening cow, yielding food and drink 
come to us, worthily Lauded. }; 


O all-pervading Lord, my comrade, stride forth lustily; O 
heaven, make room to contain the bolt of lightning. Let 
us smite dark demon of evil, let us free the rivers; let them 
flow free at the command of our resplendent Lord. 12 


101 


The offerer of worship who succeeds in invoking the Light 
and Bliss for the attainment of his desires, in truth conse- 
crates the oblation for the cosmic sacrifice. 


Those two leaders (Light and Bliss) of cosmic forces, who 
are great in might, far-seeing, resplendent and most far- 
hearing, perform their deeds Jike two arms, by the help of 
the rays of the Sun. » 
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O light and bliss, the one who hastens to appear before 
you, becomes the messenger of Nature’s bounties; he 
wears an iron head and exults in his wealth. 3 


He whom no man questions nor summons back, who waits 
not for dialogue—defend us today from him and from his 
encounter; defend us from his arms. 4 


O rich in righteousness, sing to the Lord of light and to 
‘the ordainer, a reverential hymn produced in the worship 
hall; recite a propitiating poem to the Lord of Bliss; sing a 
hymn of praise to these radiant divine forces. 


It is these who inspire one radiant and victory giving 
source of strength for the three regions; they are invincible 
and immortal, and survey all the abodes of mortal men. ¢ 


O ever true divines, come hither with accordant mind to 
listen to my uplifted glorious praises and my rites; come 
to partake of my offerings. 7 


O Lords of great Wealth, when we solicit your bounty, that 
wealth which demons cannot thwart, then, both of you O 
leaders of our ceremonies, directed and adored by en- 
lightened precepiors come to us, furthering our most 
ancient and glorious praises. g 


Come, O Lord of Vitality, to our heaven reaching prayers 
with its beautiful hymns of praise. This bright elixir of 
devotion has been kept aside and poured out for you 
through the purifying strainer. 9 
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The ministrant priest comés by the straightest paths to 
realise divine experiences of spiritual joy. Then, O lord of 
the Vital World, may you have both the drinks, one the 
elixir of pure devotion and the other; which is mixed with 
the milk of dedicated actions. jo 


Verily, you are great, O radiant sun; verily, you are great 
O eternal, the greatness of the great one, we adore; Verily 
you are great, O supreme God. 11 


Verily, O Sun, you are great in fame; O diviné, you are 
indeed mighty among the divine forces in might. You are 
the destroyer of the wicked and the preceptor. Your glory 
is wide-spread and unconquerable. 2 


She (dawn) bending lowly downwards, clothed in red hues 
and rich in rays, is seen advancing with various tints to the 
ten regions spread out like arms. j2 


Three kinds of manifested Nature’s Creatures—move 
across our sight. The others enter around the cosmic 
glows. The mighty Lord (the Sun) stands within the Worlds; 
wind, the purifier embraces all the quarters of space. 14 
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She is like the mother of the cosmic Forces, the daughter 
of the cosmic Matter, the sister of cosmic Energy, the 
centre of the ambrosia—I address to men of wisdom—kill 
not her, the sinless inviolate COW. 15 


The divine cow, herself is skilled in eloquence, gives speech 
to others, who comes surrounded by every kind of 
utterance, who helps me for my worship of the divine 
forces, it is only the fool that abandons her. 16 


102 


© divine adorable Lord, every young, wise, Protector of 
the household, itis you who give abundant food to the 


worshipper. 1 


O all-wise resplendent adorable Lord, may you _ bring 
Nature’s bounties hither with our reverential hymn of 
praise. 2 


O ever-youthful, with you as our ally and inspirer of 
wisdom, we overcome all hurdles for the attainment of food 


and vigour. 3 


The one who is like an austere sage and like an honest 
toiler— such a pure -fire-divine pervading the entire space 
of firmament, I invoke. , 


The one who is most wise and who roars like wind along 
with a loud thunder of the cloud—such a fire-divine, 


pervading the entire space of firemament, I invoke. 5 
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The one who is like the productive power of creator and 
like the Lord of grace and showerer of bliss— such a fire- 
divine, pervading the entire space of firmament, I invoke. ¢ 


At our solemn rite, free from violence, I call to the fire- 
divine—the one wide-spreading, most abundant and 
mighty, for attaining courageous’ grandson (brave 
progeny). 7 


May He stand by us asa creator and through His power 
shape us into an exemplary model and may we find glory 
through His art. g 


The fire-divine is supreme surpassing the glory of other 
Nature’s bounties; may he come to us with abudance of 
food. 9 


May you praise him who is the most glorious of all the 
ministrant priests. The fire-divine is foremost at all places of 
worship. 10 


(May we praise the fire-divine) who ts pure light, and per- 
vades all, is the eldest, and shines in all homes; he is the 
swiftest to hear from far away. 1; 


O sage glorify him who wins the battle like a strong steed; 
and who like a friend conquers all over adversities. 32 


The sister hymns full of divine wisdom rise to you proclaim- 
ing your glories; they stand kindling you in the presence of 
cosmic vitality. 43 
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The cosmic waters find their place in him for whom the 
triple uncovered, but unbound firmament is established. 14 


Highly pleasant is the place of the supreme God who pours 


forth all desires with His inviolable protections; auspicious 
in His appearance like the Sun. 15 


O fire-divine, blazing with radiance through our oblation 
of pure butter, bear our sacrifice to Nature’s bounties and 
honour them. 1¢6 


Nature’s bounties, as mothers, have borne you, O fire- 
divine, the seer, the immortal and the bearer of the 
oblation. 17 


O all-wise fire-divine, the seer, the messenger, the most 
excellent, the bearer of the oblation, the enlightened sages 
enshrine you at the altar. 1 


Neither Cow I have, nor axe with me for cutting the wood, 
inspite of it, I have come to you to offer my sincere 
devotion. 19 


Most youthful fire-divine, whatsoever fuel that we offer to 
you, may you be pleased there-with. 29 


Whatever timber tic white ant has gnawed or whatever the 
emmet has infested—may it all be welcome to you as 
butter. 2, 


Let a man, when he kindles fire ritual, perform the cere- 
mony with a devout mind; he kindles it with the guidance 
of priests. 22 


3438 MENEZ 5.403 


( £03 ) SFACTATA GL 
({-28) ACMI AHA HG: ArtCAla: | (4-2 a) TaarfeawresraralH:, (tv) 3- 
SeaTATATTER Baa: | (Rv, &) waaTfeagal gart Feat, (+) TaKaT feTgT, 
(9, %, &%, 03) andiraraaresftaaresftal aarsedt, (¢, x) aertgrerat: 
ET, (00) earear eAteat ares, (22) ATLM ANALY Ozh lt 


neal waRt | agtadat aA: 
3a 9 wantea ataafa dara at fre: 9 
3 dala oafaddt seer oa ASAT | 
aq arat ofedt fa alga ave areea arate en 
Tessa PITH Fad: | 
agaat avatata waa fife: ava usu 


103 
Adarsi vatuvittamo yasmin vratany adadhth | upo shu 
jatam aryasva vardhanam agnim nakshanta no girah ! 1" 
pra daivodaso agnir devéan Acha ma majmiina | anu mata- 
ram prithivim vi vavrite tasthan nakasya simavi i 2 |b ya- 
smad réjanta krishtayas carkrityani krinvatah | sahasrasam 
medhasatav iva tmanagnim dhibhih saparyata ‘3! 


q oma fade aat aed aat zeit 
att Fa aa seagtad Hat aca 72H 
cat agi dfs areata a ta afta oa: 
aaa act qeaa Peat arf rate us 


apa au 


pra yam 
rayé ninishasi marto yas te vaso dasat | sa viram dhatte 
agna ukthasansinam tmand sahasraposhinam |! 4 || sa drilhe 
cid abhi trinatti vajam arvaté sa dhatte akshiti sravah | 


tvé devatra sada puriivaso visva vamani dhimahi 5 |r" 


Rgveda VIII.103 3439 


103 


Our laudations are offered to that adorable Lord to whom 
all our actions and prayers are dedicated, to the one who is 
manifest as the noblest and wisest, and is the furtherer of 
the works of pious men. ; 


Fire-divine when invoked during the sunshine runs around 
the mother Earth with speed and force, proceeds to Nature’s 
bounties, and finally takes his place at the summit of 
heaven. > 


Men tremble(on account of the uncertainty of success) 
while they incessantly devote to the sacred sacrifices, un- 
mindful of that, may you continue to devoutly worship in 
the solemn rite the adorable Lord the bestower of thousands 
of blessings. 3 


O fire-divine bestower of dwellings the mortal whom you 
wish to lead the opulence and who presents offering to you 
is rewarded to possess a son who is brave and reciter of 
hymns, and a lord of great wealth. 4 


O Lord of vast wealth, he (the devotee) with his vigour 
wins wealth stored even in the strong-holds of enemy and 
gains unperishable fame. O Lord, in your divine protection 
we constantly obtain all our cherished treasures. 5 
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May our praises like the principal cups of the exhilarating 
elixir of devotion proceed to Him who is the invoker of 
Nature’s bounties and who cheerfully distributes all 
wealth to men. ¢ 


The liberal worshippers honour you with their songs as the 
steed harnessed to the chariot. O Lord of men, grant 
wealth to us, to our children and grand-children. 7 


O Chanters, sing forth to the mighty adorable Lord who is 
most bounteous, observant of truth and radiant with His 
refulgentce. 


The opulent, glorious and adorable Lord when worshipped 
and enkindled, pours fourth on his devotees abundance of 
food along-with progeny; may his ever-fresh favour continu- 
ally come to us with all kinds of strength. 9 


Praise, O singer of hymns, the adorable Lord, the dearest 
guest of our friends, and the controller of the cosmic 
chariot. jo 
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He is the explorer of treasurer open and concealed, and 
brings them hither. When He rushes to fight with evil, His 
power is hard to be checked like waves of rivers rushing 
down a declivity. 11 


May none obstruct adorable lord, praised by all, from 
coming to us. He is dear as our guest and giver of dwellings. 
He is excellent invoker of Nature’s bounties and skilled in 
cosmic sacrifice. 12 


O adorable Lord, giver of dwellings, let not those be 
harmed who approach you in whatsoever manner with 
hymns of praise, may you become the envoy of the 
Worshipper who offers his libation and duly performs 
sacrificial acts and praises you. 33 


O adorable Lord, friendly to vital powers, come with 
cosmic vitality to cherish our loving devotion; come to 
bless the praises virtuous devotee; delight yourself at our 
solemn rite. 14 
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Hymns 41-103 
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NOTES ON BOOK No. 8 


Hymn-41 
For verse 2, see Nir.X.5. 


2. Nabhakasya, WWM, of the pain daspiser; See 7HATHsqq 
VIII.40.4. 


Sapta-svasa, seven sisters; see also VJ.61.10 (acteaat acarata San 
wargfa vq cata gem: at axerdt, aeaarit)—Daya. On VI.61.10—The seven 
means: five vital breaths, mind and intellect; aaetarey—Nir. X. 5; also 
seven kinds of metre or speech: aftaw: arfra: “I praise him who possesses 
seven sisters at the birth of rivers, and who belongs to the middle 
region, with noble speech, hymns of the manes, and panegyrics of 
Nabhaka at the same time. Let all others be killed.” (fra mreareqcat, with 
speech, i.e. song or eulogy, frani a aafa:, qaaila: eart:, equal to the respect- 
able hymns of the manes and the panegyrics of Nabhaka—arnaeq sufeafr:, 
at the same time Nabhaka was a seer, “faatartt a4, who in his speech, 
called him one having seven sisters at the birth of these flowing rivers— 
q, earaniararararaged accecarcaaae aifia: a eam afa fresat—He, Varuna, 
is called one belonging to the middle region; waa va wafa, now this is 
he himself, @7aTaH-a7s aH, Jet all others be killed. By all others is meant, 
who bear enmity to us, who are evil-minded, i.e. whose minds or whose 
thoughts are sinful,—at waeawae aa a at festa oofaa: uTaaca: — 
Nir. X. 5. 


Nabhakasya, also means ‘‘of the sky covered with cloudcs”’— 
Hopqqararenesy (ATH: AHA TaHAT— Nigh. 11.19). 


Pitrinam, frat, of the seasons (%aat a frat: —SBr. I. 4.1.32. 
The colour of lighting (faa) at the beginning of the rainy season 
(month of asadha, aT91z) indicates the forth-coming season: 


ara afrar fagaraqratfa = atfgat 
geo adfaarara afaera faa Haq ul 


If the lighting is of yellow colour, it indicates the forth-coming 
storms; if of intense red colour, then of abnormal hot weather; if of 
the dark colour, then it is indicative of utter destruction; and if white 
colour, then the forth-coming famine, if of ordinary usual colour, it 
indicates favourable and auspicious healthy and conducive conditions. 
Mahabhasye. II.3.13). 
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Hymn-42 


The hymns have two triplets; verses 1-3 are devoted to Varuna 
and 4-6 to Asving. The Rsi is Arcanas or Nabhaka and the metre 
anustup. | 


For Varuna, see earlier notes; he has meted the measure of the 
earth; is a supreme monarch, he is wise guardian of ambrosia; with his 
reliance, one ascends in life the safe-bearing vessel to cross over all 
difficulties. 


For Atri, Asvins and Nasatya, see earlier notes. 
Hymn-43 
For verse 31, see Nir. IV. 14. 


Virupa Angirasa is the Rsi of the hymn and it is devoted to 
Agni and is in the Gayatri metre; Agni is the fire divine; He is the most 
adorable Lord, all-beholding; knows ali that is born, the Jafavedas; 
he is able to consume vast forests with his smoke-bannered fires, borne 
by the wind, diversely spreading in the firmament. His station 1s in 
the waters, he clings to the plants, becomes their embryo and is re-born. 
One of the finest description df Agni is in this hymn. 


3. Arokah-iva, artrersga, like wild animals (a1traart: saa ga — 
Sayana). 


Dat-bhib, with teeth ( <qsfa@: a#:—Sayana). 


4. Wrthak, 7aH=—79% diversely. See Yv. XXXII. 2, where 19%, 
is for 77%, 


S Ketavah, ensigns. (aa: mv: —Daya.on Yv. VIII. 40; rays, 
fet: —Yv. XXX. 31; sarafa—Yu. VIL. 41; fafaa ana: gan gqaq <waarfa 
TAMAS MITHT: THTHIAAteT aM: —Daya.). 


6. Dhasim, food (aifa ary; ea ofa gad araq TWasT{—Nigh. 11.7). 


oN 
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7. Tarunih, wevit:, tender herbs (aem: gradi:), 


8. Janjanabhavan, %ansiaq—aeqainaa xfs svaafa FA TEII— 
Nigh. I. 17; blazing. 


10. Nisanam, faart—faett = Kisses. 


Juhvah, ladle (=4@ 4 ; Wa: saAaeaqAarar: aa: —Sayana). 
11. Uksa, 38; OX; Uksannaya, for the eater of the ox. 


Vasannaye, @W419, for the eater of the marrow (@4t aearTal awe: 
—Sayana). 


Somaprsthaya, aaqssra-—= aay Wsraq, on whose back the libation 
is poured; bears the herbal plants on his back. (ox, fat and Soma 
libation). ( aaqssra ata-qsal aa aeaq = aedaG— Daya. on Yv. XX. 78). 


13. Bhrgu-vat, like Bhrgu, as by Bhrgu (Bhrgu=man of distinc- 
tion (aa af Taatta—Nigh. V. 5) faaratsfaarar saat faaixat:, the one who 
dispels ignorance by his enlightenment.—Daya. on I.143.4; I.127.7. 


Manusvat, 444q, by Manus; by intellectuals. 
Angirasvat, afaz<aq, by men of vitality. 


14. Agni, thouart killed by Agni, a sage by a sage, a saint by a 
saint and a friend by freind, See Ait. Br. I. 16 : “For thou, O Agni, by 
Agni, sage by the sage, good by the good,”’ (he says); one is a sage, the 
other a sage; one is good, the other good. “‘Friend with friend thou art 
eokindled’’ (he says); he is his own friend in that Agni is. Agai’s (34 
afiaar fast fai azadfa fax gad fas gat: afeat: affaax: aat acar afaeaa 
Rae | aT Mea eS: BAT | AalaUdEt ANIA Yaa TUAAIA Afsa—Ait., Br. I. 16). 
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16. Robhit-asva, fee, driven as if on red horses (one who has 
red horses). 


18. Angirastama, ft, most vital among vital forces. 
19. Manisioaah, *atfrt:, intellectuals (344 frac: —Sayana). 
Medhirasah, &fazra:, inen of wisdom (aatfat: —Sayana). 
Dhibhih, with actions and thoughts (sf: #4#f4: —Sayana). 


Admasadyaya, for the attainment of food; for the furtherance of 
their property (aqqaear aera AAATT—-Sayana). 


28. Sahaskrta, procured by mechanical strength; i.e. by the 
process of attrition (aaesd: ageataaa Favatfa —Sayana). 


29. Dhasim, food (fa a afa: —Sayana; Nigh. Il. 7). 


31. Siram pavaka-socisam, wremaeufay —(Praise) Agni of purify- 


ing flames, i.e. Of pure light (a1a% @ferg), it rests through all (aqarfaafafa 
at) or pervades all ( atfwafafa at—Nir. IV. 14). 


32. Sardhan, doing with speed, boldness of force (wreiat qa Saq— 
Sayana; 7% ¥41— Venkata). 


Hymn-44 
The hymn is devoted to Agni, the Rsi is Virupa Angiras. 


2. Suktani, qarfa, Su+uktani, sweet spoken words. 


5. Haryata (vocative), O propitious one. O ‘amiable one; O 
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beloved (gaa sraaatTt—Sayana). 


6. Rtvijam, the priest (aftat seal aseeqH, i.e. one that is to be 
Bdored in due season; see I. 1. 1., also %AqTX%, i.e. one who offers in 
due seasoa (Sayana on V. 22. 2). 


7. Kavikratum, him by whom the rites are performed (*faq 
sIaHatr); the wise; possessing sharp intellect; omniscient (#II7, Tat — 
Sayana on IIL. 2.4; III. 14. 7;1. 1.5; #fa: adar asafaarqaar Fa: sat FA 
eaeid aT geMIy— Daya. on Yv. IV. 25; aft =wWfaTA on ILL. 2.4; salat fazai 
WY]. TATHA Al BAA wea a AY— Daya. on III. 27. 12). 


Kavi, *f4, wise. He is so called because his presence is desired 
(«/*4), or the word is derived from 4/¥4, to praise (#fa: sreaeaat safe 
eaaai— Nir. XII. 13, on V. 81.2). 


9. Santya, O giver of good (aa aaatta—Sayana); bestowing 
gifts, bountiful (only vocative in addressing Agni); may be derived from 
Sat. a4.—benevolent, kind. 


11. Risatah, those who injure (taa:=—ftaa: feawta—Sayana) 
(fea fearara; fra cama, fgasra Nir. X. 45; cf. VIL. 34.17; V. 41.16, 
usually occuring with Ahirbudhnya. 


13. Urjah, #5:, food (usually energy, or fuel) (34: wawam— 
Sayana; from %*#=9=, Nigh. II.7) 


Urjah-napatam, source of energy, son of food. 
14. Agne, O fire of spirituality. 


Barhisi, <afefe az; in the hearts. 


Devaih, divine attributes. 
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16. Apam retansi, seeds of aquatic life, (aat tatfa earaz anateratis 
uaifa—Sayana); the seed of waters, the movable and immovable 
productions of the creative waters. 


21. Sucivrata-tamah, the purest offerer; extremely pure in 
functions (afaaaaa: afanaa aaaai—Sayana), 


23. Yat syam aham tvam, tvam va gha sya aham, If I were thou 
or thou wert I; or if L were rich like you or you were poor like me. 


24. Kam, #&4=a4=and=cum. 
Vibhavasuh, rich in splendour (faaraa: dftatt; —Sayana), 


25. Dhrtavrataya, to the observant of pious rites (aawaTa aaTHAT 
—Sayana). 


Vasrasah girah, my loud praises; (a@rara: armagtar: fire: tqaa; — 
Sayana), 


26. Visvadam, all-consuming; all devouring; the devourer of 
entire ablation (favaté adea efavisatztqa— Sayana). 


Puru vepasam, the performer of numerous acts (TeavaR 
agauinga—Sayana). 


27. Stomaih, a4: praises (taa:) 


28. Santya, see note on verse 9. (aa amata, adorable even 
phala-prada, G%4%, or giver of success). 


ara (vocative)—I.15.12; 36.2; 45.5; 9:11]. 21.3; V.51.3; VIII.19.26; 
44.9; 28. 
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29. Adma-sat, seated at the oblations; see Adma-Sadyaya: 
VIII. 43.19. 


aqasaq — 1.124.4; VIL. 44.29 
aqusaa; — VI. 30.3 

awqasaary — VII.83 7 

wqasdary — VITI.43.19 
aqasagi — VI. 4.4. 


30. Kave, O wise (#4 araKAa !—Sayana). 


Duritebhyah, prior to sins (or enemies), or misfortunes 
(aftaea: qideq:), 


Mrdbrebhyah, prior to assailants, (Hea: faate:). 


Hymn-45 


For verses 1, 20 and 37, see Nir. VI. 14; III.21 and IV.2 respec- 
tively. 


1. Anusak, SlivH%, it is the name of a’ series in succession 
(maay aft araqaea 1 aawad Nafa —Nir. VI.14). - Also aaqg aTaaeT, 


Strnanti barhih anusak, «*"If*a afe: ararE, they spread the grass 
successively. 
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For Anusak, tive, see: 1.13.5; 1.52.14; 58.3;72.7; 11.6.8; 
TIT.14.1; 41.2; 1V.4.10; 7.2; 5.12.3; 
V.6.6; 10; 9.1; 16.2; 18.2; 21.2; 22.2; 
26.8; VI.5.3; 48.4; VIL. 44.8 etc. 


(atTas —TaHA, 11.6.8; TTRAAAT 1.58.3; aTseT VI.48.4—Daya.). 


2. Prthuh svaruh, broad their sacred shaving {4: & ; Svaru 
is not explained by Sayana; it is the first shaving or splinter from the 
sacrificial post— Wilson. See Katyayana, VI. 4.12; VI. 9.12. 


rae; —1V_.6.3; VIE 45.2; eae VII.35.7. 


Svarum, the giver of heat: the sun (ea@ argHarfacaqy — Daya. On 
1.92.5; Svaruh = fk: y3qIezt, the instructor, Daya. on _ IV.6.3; 
Svarunam, ett = qaAMaedeamserra—of the sound coming from the 
sacrificial post); & wealaarqay:—Unadi I 10 (eat: - raga aoacard siftatsatfa 
4b: TAT aT), 


3. Ayuddhah, Unopposed powerless to combat (94a: &q ANTaTSF). 
See also 1.32.6. (SMNZ70). 


5. Apsah na, like a stately elephant (Sta: @ awatarra xa— Sayana; 
apsah is also beautiful lightning. See Nir. II.S5 and V.13 for waa 
(fafcoret wea; —I.124.7; aca-sfa eqara—Nigh III.7); displays her beauty like 
a smiling damsel). 


Apsas, is a synonym of beauty: it is derived from the negative of 
4/*at, to devour; it is not to be devoured, but to be gazed at, or to be 
made pervasive. It is for clear perceptron (Sakapuni). In “whatever 
forbidden food.’’ apsas signifies something which ts not to be eaten. 


From apsas is also derived the word ‘upsarah’, one who possesses 
a beautiful person (Nir. V. 13). 
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Girih, faft:, cloud—Nigh. I.10. 


7. Svasvaya, 4¥44a:, borne by excellent vital energies, desirous 
of gallant steeds (favaq: Searravefirss4— Sayana), 


8. Vajrin, afaq, O strong and resolute. 

13. Gayam, "74 =%ey (1G Tefra) TIxeTal THEA), 

Adarinam, the opener (atafei areatty—Sayana cf. VIII. 24.4). 
Arujam, 9894, guarding from harm. 

14. Panim, the tradér; barterer, (see 1.33.3. also). 

15. Vedah, 4%:, wealth; treasure (Nigh. I[.10; see VII.15.3). 
Revan, 414, opulent (tq warq]—Sayana). 


Adasurih, the miser, one who does not give alms (waraft; eraute: 
—Sayana). 


20. Rambhah, ©: and pinakam, faate4, are synonyms of staff. 
Rambhah, i.e. people grasp it: We grasped thee as decrepit people 
their staff (a1 eat wv 4 faa: cee), The sense is that we lean on thee as 
decrepit man on their staff (cw: frarefafa ceveq | Cw aTtwa QTE aTUTAy 
eat art ga zeey —Nir. I1T.21). 


24. Goparinasa, by sincere dedication; also by the Soma mixed, 
with milk (Mare wala Tra efafada Hrta—Sayana). 
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Gaurah—Buffalo (Wilson); deer ("¥t: w:, deer or a beast— 
Sayana). 


26. Kadruvah, pertaining to Kadru,—the name of a Rsi; a 
sincere seeker; Kadru is also pitcher. Kadruvah word does not occur 
anywhere else in the Rgveda. 


27. Yadau, 32, from Yadu, people toiling hard. See earlier notes 
on Yadu. 


Turvase, @4%, from 74, Turvasa; see earlier notes; also intellec- 
tual people; active person keen to obtain the four fruits: dharma, artha, 


kama, and moksa. 


Ahnavayyam, ‘aq, day to day miseries. Name of an enemy 
(Wilson; Sayana), The word does not occur anywhere else in the 
Rgveda. Macdonell and keith have taken no note of it. Also ahnu= 
he prevailed indisputable in battle. 


Turvane, in the combat or battle (q# a#wax¥—Sayana). 


29.. Rbhuksanam, “4814 =4eIrWI4q, mighty; see earlier notes: 


mat: — VII.48.1; X.92.11; (vocative); 1V.37.3; 5; 
7; 8; VUI.37.1; 2; WH8l.7.9; 12; 20.2; 
X.93.7. 


maneny — 1,111.4; VIII. 45.9; 93.34; X. 74.5. 
See also 7987: (Nigh. III.3; aera; Nir. 1X. 3; king of the Rbhus). 


Tugrya-Vrdham, qwzaqs4—aqyasqay,, augmenters of water (3&"~a 
wafaarzy —Sayana; ayat= water, Nigh. 1.12). 
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30. Trisokaya for attaining three splendours; for the one with 
triple splendour (see also X.29.2); for trisoka or for people of three 
regions. (fama famaarmetiq-—Sayana), Trisoka being the name of an 
ancient mythical Rsi (1,112.12; VII.45.30; also Av. IV. 29.6), A Saman 
or chant; named after him is referred to in the Pancavimsa Brahmana 
(VITE.1I)—Macdonell and Keith. 


Also the one who has regrets for being involved in malicious 
qualities, actions and temperaments (faq gcz aANHATAHTAq rHY axa faze: 
#: —Daya. on 1.112.12). 


Girim, cloud (faft 4#14—Nigh. [.10). 


37. See Nir. [IV 2. O men, what friend has said, “‘Unprovoked I 
have killed my friend? Who flies from us.’’=Here the word fat, marya, 
is synonym of man, or it may be a synonym of boundary (since boudary 
is settled by men). ‘(wat efa aqerara Ralefaart ar tara aater Aaueatad), 


Boundary is the line of division between two bounded places (aafer 
watery fast: ). 


Methati (waft) means to provoke (aafawaa#rraai—Nir. 1V.2). 
Hymn-46 


1. Tva-vatah vayam smasi, <Isaa: aa eHfa “We belong to one 
like thee; since none other is like Thee, we are Thine.”’ 


8. Nrbhih, from men from foes (Af: 4a. wata: —Sayana). 


9. Taruta, the deliverer from enemies (@8al Wat aWTs:— 
Sayana). 


12. Visve manusa, all men; all priests associated with men (fara 
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waeaeaaaray; aT are atafeaa: —Sayana). 


14. Vah—a:=44=you all (Sayana); or for your sake (av YSAIs 
fgara—Sayana). 


Vaco yatha, 74 741. in your words, or, i.e. in the Gayatri or. 
Tristubh metre (4%: aPasadrar war aa TaITT SAMA Maem fasewt at—Sayana). 


15. Nunam-atha, 4499; it is not ata (At+T) as mistaken by 
Sayana. 


16. Athyatha ( #f7+9); it is not Tafs] or AUT as mistaken by 
Sayana. 


17. Visva-manusam marutam iyaksasi, thou art worshipped of all 
men: thou showest favour to all men and the Maruts; or to the Maruts 
who are known to all men (cf VI. 49.4). 


18. Ajmabhih, with streaming trains of clouds; along with vehe- 
mently flowing waters (asafa: aa; awaAHtERs: —Sayana); ajman is also 
maq cf. «=o1112.17; also sangrama=a%4=combat, Nigh.  II.17; 
cf. 1.112.17) 


19. Codayat mate,.O impeller, O inspirer; O thou whose mind 
sends or brings wealth to this worshipper (Wreraa Weal at Fad? 
ufaret a:—Sayana). Also see V.8.6, where it is applied to Caksuh, eyc: 
wa, area-nfa, having the mind as its instigator. 


(20. Bhujyum purvyam (cf. VIII.22.2.), these are the two epithets 
applied to the chariot of the Asvins, Purvyam, going before in the 
battle and Bhujyum the preserver of all. (G4 area Tak; waa— 


9 ees 


“qaqa”, wtet taeq—Sayana on ViIk22.2); also 4 Wafrary; ge wqTy 
— Sayana), 
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21. Ivat, #a4--a9aaq varfeaerm|a, such, so great. 
Purtam adade, {@ #1%%, would receive this complete gift. 


Vasah, @%:, god-depending: having reliance in God. (#rvaarat:— 
fagsaa— Daya. on 1.129.1). 


Prthusravas, possessor of immense treasures; far-famed (in my- 
thology, a king of this name). 


The term is mentioned twice in connection with Vasa, @1— 
1,116.21; VILL.46.21. In the present verse, it refers to the generosity of 
qaqa satat. For the episode, see the Sankhayana Srauta Sutra. 


Asvyah, 4%a;—79499a:, if refers to vasa as the son of Asva. (See 
1.112.100; 116.21; VEIL8.20: 24.14: 46.21: 23; 50.9; X.40.7). 


Kanite, loving Lord. The word occurs twice in this hymn also: 


araaea— VILL.46.24. 


siara —VII1.46.21. 


27. Aratve, ¥Wtza forthe courteous (the term occurs nowhere 
else in the Rgveda) 


Akse. #8, for the liberal. 


Nahuse, 4e@%, for men. 


Sukrtvani, azgaft, determined to perform noble deeds. 
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These names Aradva, Aksa, Nahusa, and Sukrtvan are regarded 
in mythology as either the officers of Prthusravas or other Kings. 


afeafa — VIII-46.27 

aecaqa — VI{II.13.7 

age = =— 1122.8; 10.11; VIL-6.5; VIII.8.3; X.49.8; 80.6; 99.7 
agave — I.31.11; V-12.6 

agar — VI.26.7 


qa — VIII.46.27 
agsaza — X.63.1 
azeafr — 1X.88.2 


ageaty: — I1X.91,2 


28. Asvesitam, inspired by vital energies (or horses) (a2afad aya: 
gifvay—brought by horses—Sayana). 


Rajesitam, <#ft49, brought by camels or mules (tH: Wetatszt aa 
areaa— Suyana: Venkata). 


Sunesitam, @afsa9, brought by dogs. 


Ajma, food (#8 944y—Sayana, Nigh. 11.7). 
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Hymn-47 


The Adityas, as well usas (384, dawn) are the deities. Various 
self-luminary bodies in the celestial region are the Adityas; or different 
solar rays of the widest spectrum are the Adityas. The Adityas advert 
evils: they are giver of happiness, as birds spread their wings over their 
young. Their aids are void ofarms. It is only through painful means 
‘that their favours are gained, but he whom Adityas visit gains riches 
without difficulty. (1—7), Aditi, the mother Infinity, the Prakrsti is the 
mother of Mitra, Aryaman and Varuna (9) The Adityas give us cattle, 
milch kine and male offsprings (12). 


Trita Aptya ought to be free from all evils (the evils of physical, 
mental and spiritual realms, tri, the three), the Adityas, and the usas 
help in eradicating these evils (13-16) Usas is invoked to get rid of 
evil dreams, ill-omened dreams (14-18). 


Anehasah vah Utayah su utayo va utayah, this is the refrain -of 
verses 1-18; your aids are void of harm; your aids are true aids '(a4@a: 
a: HAT YSHAT: J: FAM). 


4. Visvasya gha fit, faraea 4 4a, of every one (who does not offer 
sacrifice; #aeacaase'— Sayana). 


6. Parih-vrta it ana, %ft@aar ta wat, by painful means; by observ- 
ing penance etc. (qtfsada act faaaifeat—Sayana). 


Ana janah,_ the living man; the man that breathes (Wat sITqQaT WA: 
—Sayana); one endowed with life; cf. IV. 30.3. fart wa qe an ar— 


Sayana—‘‘Verily men succumb through the loss of wealth given by 
you’’— Wilson. 


Asha vah (a1 4:), swiftly moving (alma: ster wrt: According to 
the Pada-Patha m1 and 4: are separate terms, but Sayana in interpreta- 
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tion has combined into one atera:), 


7. Sa-prathah sarma, 89a: wd—=aala TAA: BAT: TWAT aT WA FAT: 
You have given great (@¥9:) happiness (4). 


Tam tigmam, that fierce or harsh (fatw ateq). 
Tyajah, wrath, anger (a: weaTtaq—Sayana). 
9. Revatah, (Nigh. II.13) wealthy; rich (%4a@: waaa: —Sayana) 


Aryamnah, rt:, of Aryaman; of the vital wind. 


10. Tridhatuh, Three gunas; ‘three elements; three-fold.— the 
three, cold (wt), heat (atat) and moist or wet wind (ata), (See VI.67.2 
in connection with 7aq—mMaarmaiat anfaq; also faaea—VIII.18.21— 
wiraravarettt §=faatxey—Sayana). According to Dayananda we_ have: 
fagraa; (1)—aea, t#q a9q, (V. 47.4) three elements; (2) afea, avwr, at 
—Yv. XXI. 37). (bone, marrow and semen). 


farey: (three abodes)—1. ea (cold), a (hot) and wat (mois- 
ture)—(VI.46.9). 


2. 9ff. (ground), 9a: (underground), 
w-aftet (midspace) (Yv. XXI.55). 


3. 3am (best), Waa (middle), freee 
(worst)— (VI.15.9). 


4. arsafers (spiritual), atfeefes (mental), and 
utfawtfas (physical) Yv. XV.1) pleasures. 
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5. Rains, winter and summer (V:4.8). 


11. Satirtham, secure destination (qaté Wrraramt se7y—Sayana); 
secure place tu land (812) by the side of river. 


Spasah, @#:, visible, shore (eI: eqer:, feqatgcat:—Sayana); from 
/em, tosee: Asa man standing on the shore looks down on the 
water below or on someone in it (at SAeG: Tewsmtaanzs famaeratd ayeq 
at—Sayana). 


12. Naavayaina upayai (4 W4sd 7 395%), neither to threaten por 
to assail us; nor to him who threatens or assails us. (aa& fefaq wareva, 
ata sT7=3a— Sayana). 


13. Trite aptye, faa acd, Trita Aptya was a deity dwelling in 
remote distance, and consequently evil was sought to be transferred to 
him (Av.XIX. 56.4)—Trite Aptye asmat are dadhatana, keep it far from 
us in Trita Aptya (Roth), are (st?) means far or at a distance (att Z%— 
Sayana). 


14. Tritaya Aptyaya para vaha, faara areata qt ag, keep it far 
away for Trita Aptya. 


The Asvalayana Grhya Sutras preScribe the verses 14-15 to be 
recited after an unpleasant dream. 


Trita-Aptya are the three accessible regions (physical, mental 
and spiritual) the three regions of self-consciousness in which dreams 
submerge and from which dreams again rise. 


15. Niska, gold or gold ornament; niska, is also a gold coin. 
(4 Survarnas=1 Niska). See: 
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fasnsita—vV.19.3 
fassy = —I1.33.10; VIII.47.15 
frosty —I.126.2. 


fasemia: —facn aqralant-sfaaaraso Marat aeq a: —Daya.on V.19.3; 
fase qanissqaty— Daya. on 11.33.10; fasna aan aera acgr— Daya. 
on 1.26.2). 


46. Tad-annaya, let the eating of honey etc. perceived in a 
dream. produce happiness as in a waking state (aarq1 atamrreaearat 
moanaa fag sagas cassie atta aad: —Sayana). 


17 Kalam, #214, parts (proper parts, heart etc. as fit to be cut 
to pieces)—The word occurs nowhere else in the Rgveda. 


Safam, %%8, hoot (or bones etc. as unfit). See Taittiriya Sam 
VI.I.10; here TH=1/8 of the value of a cow, and *®&f as very small 
portion in the sale and purchase of Soma or Fat=1/16 of the value of 
acow. Ihe word W648 does not occur anywhere else in the Rgveda; 
though we have 


wasurea: — X.44.9 
watery — X.87.12 
wasead; — 1.33.14 
THA = VIML.47.17 


ahsaT — III.39.6 
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WHT — [.116.7; 117.6 
wHatTyT = — 163.5; V 6.7 
masse — 1.19.3. 


(wea watfe qt fase sqa: faa sfaaat a: a: wHeA: —Daya. on J.33.14); 
Mag ard, wanfs naadfa astareaeaat— Daya. on 1.117.6; wert ot sofa 
eat (aaraty)— Daya. on 1.163.5). 


Hymn-48 


For verses 7 and 10, See Nir. 7 and V1.4 respectively. 


The entire hymn is devoted to Soma; which is an ecstatic elixir 
of life. which man by his life’s efforts oozes out in the Anandamaya 
and Vijnanamaya Kosas or the inner-most core of the body complex. 
This there becomes the sap of life. It creates love, thrill and apprecia- 
tion for the Highest Self, His creativity, and His love. 


The Soma, as the sap of life, is enjoyed by all gods (the sense- 
organs), including Indra, the individual self. It emanates from the 
Highest Self, (1-2); we become immortal when we. drink Soma, (3); It 
becomes the bliss of our hearts (4); it delivers one from sickness (5); it 
kindles our life, and is spiritually exhilarating (6). King Soma prolongs 
our life (7). Soma blesses us for our welfare, (8) and is the guardian 
of our bodies (9). Soma has been placed within us (10). When the 
mighty Soma climbs into us, our life is prolonged and we get rid of all 
sickness (11). On its accounts, we the mortals become immortal (12). 
May be ever be dear to Soma (14). It nourishes us from all sides; may 
it guard us from behind and front (15). 


2. Srausti-iva, like the swift one ( “edt 1 qétfa fersara t aceacaet 
mysat 1 feasarcagat: —Sayuna); like the swift moving horse. 
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7. Ahani-iva vasarani—‘‘may we with an active mind partake of 
thy pressed Soma, as if it were paternal property. O king Soma prolong 
our lives as the sun prolongs the summer days.”’ 


Days (araztft) are so called because they are of different courses 
(staat aaaft faaranfe waaratfa at), or they are bright, or they pass away. 


9. Vasyah, best of all (a¢a: s3I4). 


10. Rdudarena sakhya saceya, Wet Bem aaa, Rdu-udara means 
Soma; its inside (82%) is soft, or it is soft inside the man. (%Z&t: Wa: 3 
wget: i agatfcafa at—Nir. VI.4). 


12,13. Pitarah, parents. 

14. Nidrah, dreams (faz: ecm: —Sayana). 

Visvaha, fazaz, always; all the days (fataa aasaag:a —Sayana). 

Vayodhah, thé giver of food (aatat: aatsm: aaarat—Sayana). 
Hymuns-49-59 


The Valakhbilya Hymns 


The eleven hymns of the Eighth Mandala of the Rgveda from 
49-59. are commonly known as the Valakhilyam, arafasaq. Their Rsis 
and Devatas are as follows: 


Hymn Rsi Devata No. of verses 
49 (1) Praskanva Indra 10 


50 (ii) Pustiguh Indra 10 
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51 (iii) Srustiguh Indra 10 
52 (iv) Ayuh Indra 10 
§3 (v) Medhyah Indra 8 
54 (vi) Matarisvan Indra 8 


(Visvedevah, 3, 4) 


55 (vii) Krsah Praskanva 5 
; —Danam 
56 (viil) Prsadhrah Indra 5 


57 (ix) Medhyah Asvinau 4 
58 (x) Medhyab Visvedevah 3 
59 (xi) Suparnah Indra- Varuna 7 


All the rsis belong to the family of Kanva, and the total number 
of verses are 80. With the exception of the hymn 55 (which relates to 
the munificience of Praskanva), the devata of the first eight hymns is 
Indra; Indra-Varuna pair is of the hymn 59, Visvedevah of the 
hymo 58. 


The Brhaddevata takes notice of only 8 hymns (VIII, 49-56); 
“‘Now the following (49-56) eight hymns by seers of ardent brilliance, 
are addressed to Indra; but the twenty-sixth Pragatha couplet here 
(VIII.54. 3-4) is addressed to Visvedevah. The last verse (w8erf*t:, 56.5). 
is to Agni, but the ending of this verse fafa qat_ s<twa is devoted to the 
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Sun.”” The Brhaddevata makes no reference to the hymns 57-59; and 
hence accordiag to certain authorities, the Valakhilya Hymns are only 
eight in number. This is in agreement with the Kashmir Khila collec- 
tion, which (Chapter IIIf. 1-14) only contains the first eight (VIII.49-56), 
introduced with the words aafaeat: geseet (1].19). 


The Taittiriya Aranyaka recognizes the Valakhilyas along with 
the Vaikhanasas and Apam as follows: 3% wat: & @arvat:1 a ara, @ 
arafacat: 1 a) ta; ase | (from the intent determination of Prajapati were 
born Vaikhanasa seers from nakha, nails; Valakhilya seers from Vala 
(art) or hairs, and the marine creatures like tortoise (kurma) from the 
body sap or essence—Ro1qa: AURHENY AARC TAIT aaeTEyeraa; TeAMTUET 2 
AMM: Meet Talay AWaAH Taaisway 1 a >A wearar: Fered grafaey arse Aaasway 1 
q: frcer ta: artin: atstt asa arfeaq KAtsyq—Taitt. Ar.1.23. 


The Valakhilya hymns are known as supplementary hymns to the 
Book VIII of the Rgveda, as if, they were not the original part of the 
revealed Samhita. The word Khila (faa) and Khilya (faeq) appear to 
have the same meaning. According to Roth, these terms denote the 
waste land between the cultivated fields, but he admits that this sense 
does not suit the passage of the Rgveda (afa fast faanfa zeqq — 
VI.28.2; fact avsq wa— Daya.) in which itis said that God places the 
worshipper on an unbroken khilya (afwA fast), and he accordingly 
conjectures the reading Sfaca fat, the land unbroken by barren strips. 
According to Oldenberg, Ahilya means the land which lay between 
cultivated fields, but which need not be deemed to have been unfertile. 


The secoad reference to Khilyas in the Rgveda is X 142 3. (3a 
fasn stunt waft). These are the only two places where the word Khilya 
occurs in the Rgveda (VI.28.2; and X.142.3). The words Vaikhanasa 
and Valkhilya do not occur in the Rg. text. 


In the Sarvanukarama (Index) of the Rgveda, there is no reference 
to the hymn 58, (4s asafaaa walqeq qa afea). 
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Khila-hymns fn Book I—It is said that after the Hymn 73 of Book 
I (which begins with the Pratika (<fata: fwaqay), there were eleven 
Khilas, ten of which were addressed to Asvins and one. to: Indravaruna; 
for them, we have a reference in the Brhaddevata (III.119) as follows : 
emiferariaratta garaeraaia: 1 This eleventh Khila, devoted to Indra- 
Varuna appears as the eleventh Valakhilya Hymn VIII. 59 (xi), the 
seer of which according to, the Sarvariukramani is Suparna. This 
collection of the eleven Khila hymns in the Book I is spoken of in the 
Revidhana 1.20.3 as the eleven purifying Suparna Hymns. (@antfa qfaariit 
qaaasrar), Of the ten Asvin Hymns, we know only the Pratikas of 
two (viz. wirafgam—of the first, and one of the others sary agal 
qarey). 


Valakhilya and the Aitareya and Kausitaki Brahmanas—The 
Valakhilya hymns have been used at several places in the Aitareya. 
Brahmana, usually along with the Nabhanedistha (arartfaz), Vrsakapi 
(queft) and Evayamarut (qaarreq): V.15. (xxii.10); VI.30 (xxx.4); VI.36 
(xxx.10). The Kausitaki Brahmana of the Rgveda school also refers to 
the Valakhilyas (xxx 4; xxx 8): I shall quote the latter one: ‘“‘Having 
recited the strophe and anti-strophe, he recites the Valakhilyas; the 
strophe and antistrophe are the body, the Valakhilyas the breaths; these 
breaths are not separated (from the body): They say ‘“‘why are they 
(called) Valakhilyas?”’ That which is not in contact in two fields, they 
call Khila; these breaths are a hair (4T#) in breath and are not separat- 
ed; therefore are they Valakhilyas. 


Padapatha (%<415)—Just as the Pada Pathas are available for other 
Rg .Hymns, similarly they are also available for the Valakhilyas. This 
also shows that reverence to the Valakhilyas was shown as much as to 
the other Rg. Hymns. Dayananda in his Caturved Visaya Suci wa 
faqaqal, refers to the hymns (astaka VI, adhyaya 4, varga 14-31, with 
qatdfaar), as the usual subject matter. 


Arguments against these Hymnas— 


Sayana in is his commentary has not commented on the Valakhilya 
Hymns. The Sayana Commentary, edited by the Vaidika Samsodhana 


Mandala, Tilak Maharastra University Poona (1941) gives a very 
recent Commentary of the Valakhilya verses, procured from the 
Government Sanskrit Pathshala Library, written by an unknown 
scholar. [t might have been written by a Pandit of Punya-pattana, 
Poona (Pune). Venkata Madhava has commented on the Mandala VIII 
of the Rgveda, but he does not comment on these Hymns. The Nirukta 
of Yaska gives no reference to the hymns of the Valakhilya. Wilson’s 
and Griffith’ translations include these hymns only in the form of 
Appendix. Of course Cowell (in Wilson’s Translations) and Griffith 
both of them have given their excellent translations on their usual 
lines. 


The following words occur only in the Valakhilya Hymns and 
nowhere else in the Rgveda: atafafaq, qfeal, qfeent, ater, Teqare:, 
RIATS, TAY, FARA, WAY, ewlen, cw fiery, efter i 


Hymn-49 


The Rsi is Praskanva; weeeaq; the deity Indra and the metre is 
Pragatha (the odd line Brhati and the even sato-brhati). 


2. Satanika-iva, ‘waratetsys, like a weapon with a hundred edges 
(Cowell); with a hundred hosts (Griffith); with a large number of armies 
of enemy (aardtee atfcfranara Fey Bam); the commander of hundreds of 
battalions; Lord of hundreds of powers. 


Dhrsnuya, qy, with boldness. 


Dasnse, 28, for the charitable person; for the offerer. 


Gireh rasah, fat: tat:, like the water brooks from a mountain as 
water-streams from clouds (frft—avarm— aa, Nigh. 1.10). 


Vrtrani, arf, sias,evils, nescience. 
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3.. Girvanah, fed4:, O, the one praised by the speech of devotee 
(fate: wifwenfitz; Lover of the song (Griffith);, Lover of hymos 
(Wilson). 


Madah, exhilarating (S&t: gvs7:). 
Apo na okyam sarah, as waters flow to a lake, the reservoir. 


Indavah, exhilarating; pleasing; the soft-hearted one (Soma 
juice); 


4. Anehasam, always protecting, incomparable, matchless; free 
from sins. 


Pratarnam, capable of taking across through difficulties; helpful 
(watt TaGTq); strengthening; 


Vivaksnan, pleasing; swelling, praise worthy, energy giving, 
(farert afaeraa eqerq), 


Ksudra-iva, at «4, like the small honey-bee; like the meek and 
humble (#84 ara a), 


Dhrsat = drsad (§4{=4%4= millstone). 


Kirasi nah Ksudreva dbrsat, scatter thy gifts over us, even as the 
dust (Griffith), pour out treasure for us just as the millstone pours’ out 
‘meals (Cowell). 


Tmana=atmana, WH=araat, but itself (evaa). 


5. Stomam, to our laud (Griffith); to our praise (Cowell). 


3472 Notes 
Hiyanab, urged on (fara: 8¢4r1:), 
Sotrbhih, by the Soma-pressers (wafa: arnfierng f7:), 


Dhenavah, words or speech; cows; milk-products. 


6. Udri-iva avatah, 3a) sta aaq:, as a plenteous spring pours forth 
its stream; as an abundant fountain pours out its streams. (sata | STH 
SHANA Waal THI ET a Aa wes Gea wa atfa aqaq) udriva=one with the 
raised mouth. 


Vibbutim aksita-vasum, faafraferat 7q4, prosperity with unfailing 
wealth. 


7. Asubhih, with swift ones, with speeds (wufw; wernfafa: with 
speedy horses, weamfafaewd:), Ugrebhih, with mighty ones (sufw: saqaa: 
Indras horses are said to be swift and mighty ones. 


8. Harayah, steeds coursers; horses; rays: 
Asavah, -ST4:, speedy. 


Vata-iva prasaksinah, swift to victory like the winds (Griffith): 
over-powering like the winds (Wilson) (alat ya safan: ataa ga sad 
ATHSATAT: ). 


Manusah apatyam, Manu’s seed (Griffith); race of Manu (84%: wal: 
ATG ATT ATATAY) man, the house-holder or Yajamana. 


Pariyese, encircles (1taa aaa wit=efe), 


Visvam svardrse, whole heaven becomes visible: (fav a: & eats 
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qu refircaft. 


9. Méedhyatithi, mendicant, aseer of this name (aeafafa); in 
mythology, the one whose guests are respectable and dedicated 
(Rearfefaq sem: drrita: waar afaaa wea ay—fnfetsrq— Daya. on 1.36.17; 
uicfafafry esearye:— Daya. on 1.36.10; ofa: gaé: frerriqeit faarq— 
Daya. on 1.36.11). 


Nipatithim, the name ofa seer (atafafaq); leading ascetic; the 
respectable person who shows the right path. 


Atasafafay—VIII.49.9 


Aqsafret—VITESI.1. 


The name occurs only in the Valakhilya hymns, and that too 
only at these two places: 


The hymn VIII. 34 of the Rgveda is also assigned to this Rsi by 
Anoukramani. A Saman or chant of his is mentioned in the Pancavimsa 
Brahmana (XIV.10.4). 


10 For kKanva and trasadasyu (one whois a terror to infidels); 
See earlier notes. 


Pakthe, in the one matured in experience; in paktha (9%), a 
favourite of the Asvins. Name of a king in mythology. Paktha is also 
the name of a people (VII.18.7); as one of the tribes that opposed the 
Trtsu-Bharatas (qa Wet) in the Dasarajna (eras) of battle of the ten 
Kings. In the three passages of the Rgveda (VIII.22.10; 49.10; X.61.1), 
a Paktha is referred to as a protege of the Asvins; the second passage 
connects him with Trasadasyu, whose tribe, the Purus, were aided by 
the Pakthas in their unsuccessful onslaught on Sudas (qq). In the 
third passage, he seems specified as Turvayana (qafat), and appears 


3474 Notes 


as an opponent of Cyavana (*#ar4). Probably, therefore, Paktha in ail 
cases denotes the king of the Paktha people. (Macdonell and keith). 


Dasavraja, (7*7") is the name of a protege of the Asvins in 
VIIT.8.20; 49.1; 50.9. 


See our earlier note. Men of all round discipline; one with ten 
disciplined organs of sense and action. 


Gosarya, (Trt), the name of a kastriya; the name of a protege of 
the Asvin (VIII.8.20; 49.10; 50.10): See earlier note. Go (*)=string 
of a bow; sara ("%)=arrow; gosarya, for a trained archer. 


Hymn-50 


1. Sakram, wt, All-potent, almighty Lord; an epithet of 
Indra. 


Sahasrena-iva manhate, ow va FEA, one who. gives as it were, 
in thousands. 


Sunvate, 9, sheds the juice; one who shows intense devotion. 
Stavate, {¥%, one who worships. 


Suradhasam, precious wealth (qusd wretaattag), 


2. Sata-anika, ‘warts, with hundred mouths, or innumerable 
arrowheads or points (wariter:, wacfefaafa arent wenfa avai a:). 


Hetayah, weapons for purposes of killing (aa; G14 wearanqarfa), 


Maghavatsu, in liberal and rich worshippers (waar fara qadaey 
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wxaTtq); amongst the respectable affluent persons. . 


Girth, fefe:, cloud or mountain. 


3. Sutasah, the flowing, or effusing (qsTa: afwqa:); exuding 
devotional love (like sweat). 7 


Dughah-iva, like milch-kine (@fag 1 sat aan). 


Apo-na, like water steams (am Tt at aa eaqenfen godlfeae 
aq8q). 


4. Dhitayah, fjogets (aaa: dyaa:, Nigh. II.5); praises or prayers 
(tifafa:== well composed hymns, VI 61.2; fafa: wifw:, with actions, 
Nir. XI.16). 


Stotresu, ®@q, in the midst of hymns. 


5. Tosate, aa for the suppression (altafedawat; “faarra frigate’ 
—tfa santq msIq—Nigh. II.19). 


Atyah na, like a constant moving horse or horse-rider (@eit % aaa 
THAUTASIA 7). 


Iyanah, rushing (am: 137). 


Svadhvare, in the sacred or pleasing uninjuring Yajna, or festival 
(eavat araaaw | Gert efe aware 1 sacfaigar wat 1 aeafata:, Nir. 1.8; Adhvara 
is a synonymn Of sacrifice, the verb »/&, dhvr, means to kill; a-dhvara 
denotes the negation of it (killing). 


Paure havam, the call to Paura; the invitation to Paura’s house. 


3476 Notes 


According to Roth, paura means the filler, the satisfier; “thou approvest 
summons to the satisfying beverage.”’ (Cowell). 


Paura, itis a commune of numerous types or categories of 
people. 


7. Rsvah rsvebhih a gahi, come Lofty with Lofty ones (%=: 


esata: a afg—aed: agfqa: afefe: casa: agicaar afe arreoreng aay), Lofty 
ones may be the mighty horses (afew gfefa: vacishea:),. 


Haribhih yujanah, yoked with steeds; in the company of 
intellectuals. 


8. Harayah, bays, horses, steeds, the individual souls. 


Rathirasab, that draw the chariots (the souls in the chariot of 
body). 


9. Etasam, 14, arsi (seer) known by this name in the Vedic 
mythology (I.62.15; IV.30.6; V.29.5 and others). See our earlier notes; 
a protege whom Indra helped against the Sun-god, Surya; mostly horse 
of the Sun; the cavalry (qaw svaza=77). 


10. Gotram harisriyam, a staff (4) graced with bay steeds; a 
gold-bright stall of kine (eftfaaqi aft: aferrnt a: aedticr area); a 
resort for horses, cattle, men etc. is harisriya; and the preserver or the 
giver of protection to speech, land, and cattle is gotra ("ta), 


Dirghanithe, a qualifying adjective to medhe adhvare, i.e. at the 
sacrificial feast of long duration (arate drierate cia ate gfe: sto aeq 
arya, i.e. carrier for a long-long time along a long path. Also ‘“‘to 
Dirghanitha, thine home friend-Griffith also Cowell. 
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Medhke, in the sacred Yajna or sacrifice (7842). 
Hymn-S1 (iii) 


1. Nipatithau, (atafawt), (See VIII.49.9). one who carries 
oblations to gods and gives protection to the Yajamana (the house- 
holder, the performer of the sacrifice is Nipa (4!t). Like the yuest of 
that one is Nipatithi (vata efaeanq nfs wafa aoa Sfa ate: 1 agatsfafader, 


afery atafaear), 


Mana, (44), the descendent of Samvarna (tam), Nipatithi 
Medhatitht Pustigu (afset) and Srustigu (fe7), are the names of 
persons according to Cowell, who partake in the Soma drink along 
with Indra. 


Medhyatithau, an ascetic, venerable as a guest (afafa—da-rreay, 
in the sacred acts and ceremonies. (Heatfaal Rea: aang: 1 afafaaer maw 
qatarats Way) 3 


Pustigau, pertaining to Pustigu (3f%); one possessing cow, the 
sustainer of the family; a Rsi of that type or name (aftent : qfee: gezre- 
aifeat Mzez), on the post of prosperity in respect to cattle, wealth and 


land. 


Srustigau, pertaining to Srustigu (afseq); srusti is a synoym of 
moving with speed (qsetfa faivata; Nir. V1.12: 13; see VII.39.4;.a pada- 
nama (Tata), Nigh. 1V.3; fee: aiterearfaa) ataeq arewt afa a whose speech 


or cow is quick and speedy). 


Samvarnau, tacit, to be selected out or given preference in a 


rightful manner. 


Pustigau. Srustigau and Samvarnau, these words occur nowhere 


3478 Notes 
else in the Rgveda. 


2. Parasad-vanah, waar, the son of Prsadvan ({va4aT™); one 
keen to learn divine speech (mentioned as a wonder-work—Macdonell 
and Keith). The term does not occur anywhere else in the Rgveda. 


Praskanva, see earlier notes; a Rsi of hymns I 44-50, VIII 49; 
IX 95. See 1.44.6; 45.3; VIII.2.9; 51.2; 54.8. A teacher or disciple of 
divine wisdom. 


Jibrim, decripit (fafa! weratiq), 


Uddhitau, forlorn (safad; se4ze enfrayq); nicely settled; bound by 
nice relations 


Dasyave-vrka, the giver of enlightenment to liberal devotee (4 
<=devotee who surrenders his all to Lord) Literally, it means ‘“‘wolf to 
the Dasyu”’; the name of a man occuring four times in the Valakhilya 
Hymns only; VIII.51.2; 55.1; 56.1; 2). | 


In one hymn, (VIIL.51) he is called a Rsi, but in two others, he 
is clearly a prince, victorious over Dasyus, and a generous patron of 


the singer. _ He is said to be the son of putakratu (qo*) VIII. 56.2 and 
Putakrata was his wife, VIII.56.4 (sta: and Jax). These two terms 
occur in the Valakhilya Hymns only (a term Yas occurs in VIII.68,17 


also). 


3. Ya okthebhir na vindhate, 3 o7afwd fa-at, who does not Jack 
hymns of praise (Grif?th); who has no lack of praise (Cowell) (faraa 
afcwefa | faafa: afeacrmat i faafaefe wai— Nir. X.23). 


Vada navyasyamati, sing with the newest hyms (47a aqau Aal 
tala aa 7 fz). 
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Rsicodanah, worth being instructed or impelled by rsis or the 
enlightened teachers (afeatea: sextet darn aqzesut at dteq: caret arf), 


4. Saptasirsanam, the seven-headed hymn (aaritettt aqedeqrer:, 
wiaq warayd arat Tea aqaq), like the one with seven rays (seven colours 
of spectrum). 


Tridhatum, faarqy, the sustainer of the three regions, bhuh, 
bhuvah aod svah (faarg aarrt qefzarerat wr1sq); three-parted (Griffith). 


Uttame pade, in the toftiest region or place; in the highest region 
(swat Bx TeHCeTH cars; earared fer), 


5. Naviyasim sumatim, his newest favour (a4tadtarareragagat 
qafa searit afs wre qfaq); well-intensely worded divine speech. 


Gomati Vraje, a stable full of kine; a stall rich in cows. (trafe 
ward wa Tareqife Tyg); in this human body, provided with sense 
organs. 


6. Rayasposam, «waeittqy, abundance of wealth, (wealth and 
nourishment); prosperity of all types. 


7. Kadacana starih na, never fruitless; never injuring (#r@: | 
faqs: seraq safe anfa + wate) 


8. Nanakse, overtakes (ava stonfcte) 


Krivi, ademon of this name; a water-well, a tank (ffafcfa 
wrara—Nigh. Ill. 23; see 11.17.6); an injurer, enfs ferfer ty aq—Yv. 
X.20. 


Susna, a demon or asura of this name; alsoa cloud; thunder of 


acloud; an oppressor of the type of thunder. (qe: wee qaaRTq)— 
Daya. on 1.56.3; VII.19.2); strength (wet axaa Nigh. II.9); the sun 
(ysneq utfeeaea—Nir, V.16); susna is a demon which entered into the 
eye of a man and has become the pupil of the eye (ae atta; sare ofaeat 
aaqrmein sf age wits: sare ea afearaga—SBr. IIf.1.3.13). Susna 


as demon is also mentioned along with Sambara, Pipru and Varcin. 


For Susna, see among aumerous others (qe) 


yey:—VI 20.5 


erg —L11.7; 33.12; 56.3; 63.3; 101.2; 103 8; 129.9; Hf. 14.5; 19 6; 
IU0.31.8; 1V.16.12; V. 29.9; 32.4; VI. 168; 26.3; 31.3; 
VIL. 19.2; VIM. 51.85 X.22.7; 14; 99 93 111.5 


gerry —I.51.6 


get —VIII.6.14. 
For Krivim, see I.30.1; 11.17.6; 22.2; VIII.20.24; 22.12; 51.8. 


9. For Arya, Dasa (ata), Rusama (74) and Paviru (T4€®), see 
our earlier notes. 


wary —VIIT.3.12 
waar: —V.30.12 


waaay —V.30.14 


ware: —V.30.13 
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ewe —VIII.4.2; 51.9 


wety —V.30.15. 


Arye rusame paviravi, inthe Vaisya (business class), equipped 
with weapon a ksattriya (soldier class). 


Rusama, an injurer ("watt fgaeadrry —Daya. on V.30.14); 
those who kill an injurer (3 ty fgeery fafa & —V.30.12; —V.30.13); 


also all ordainer 


For Pavira : 
wrur —X.60.3 


vér<fe —VIII.51-9 (occurs only in this verse) 
qireret —1.174.4 


(varcaq seer: TH: —ploughshare—wer feud afery aq ; aTya Sresy 
—Daya. on Yv, XII.71; also Taz: from a—thunderbolt (Nigh. II.20), 
wa eq aeadiaverce: | ofa: wert wafs aq faqarfa sraq i aqay 1 catcarqay t 
wees Ox: Hay —Nir. XII.30: afaaeatratcary —XX.60.3) 


Pavi, meansa javelin, because it tears the body open; paviram, 
qit¥, means a pointed weapon, i.e. furnished with javelins; pavi-ra-van 
q#-t-4T], one who possesses this weapon, i.e. Indra.) 


Paviravi is one who takes hold of weapons for defence purposes 
(@ anfe wang watt aad ais waonfe afery, at a4 —Daya. on Yv. 
XXXITII.82. 


Paviravi, Wate, is divine speech (aratcdy © facararg), (Nir. 
XII. 30). 


Hymn-52 (iv) 


1. Vivasvati Manau, with Manu called Vivasvan (Griffith); the 
lord of different classes of people; the benevolent administrator, also. 
in the illumined mind. 


Sakra_ the endeavouring self. 


Ayau, inthe midst of men; of the living man; of light or of 
water (Gat: waren aqored salfaal wtewea a —Nir. XI.49 on Tqereaat: | 
faaaq a sotever qe2:—V_41.19). 


Also ayuh, W14:=vayuh, A4:=ayanah, aq: —Nir. IX 9; ayu, 
vayu, the swift one. 


2. Matarisvan, stafaaq, the psi of the hymn VIII.54 (vi); the 
interspatial atmospheric fluids or winds. 


Medhya, 4, the rsi of the hymn VIII.57 and 58 (ix and x) 
also excellent food. 


Prsadhra, TWH, the rs: of the hymn VIII.56 (viii); one that sus- 
tains water-shedding clouds or rains. 


Rjuonasi, z3Afa, one with simple and straight nose; one who 
has control on vital breaths. 


.Syuma rasmau, {8 wt, highly radiating; one with a hate of 
enlighicnment. A favourite of Asvins (I.112.16). 
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Dasonye, Tat, dasonya is one possessing control on ten vital 
breaths. ( 81%, tit, FATA, TAM, Be, TMT, HA, STA, Face and qs) 


Dasasipre, wf?, dasasipra is one who is master of his five 
sense organs and five organs of actions. The terms 474, @7t and 
eafs do not occur anywhere else in the Rgveda. 


5. Goh-asvasya data, ‘rwaeqatar, the giver of cows and horses, 
or wisdom and vigour. 


Isanakrta, €¢78c, ruler over all that He creates; ruling as he 
wills (Griffith). He who acts as the sovereign (Cowell). 


7. Kada Cana prayucchasi, never neglects Ubhe janmani both 
the worlds, this and beyond. 


Turiya, O fourth one, O beyond all. 


Aditya, the regulator of the creation; the Sun. The list of four 
is Varuna, Mitra, Aryeman and Aditya;—in this fourth is Aditya. _ 


Havanam Indriyam, @44 «fxa4, the call on Indra; th resplen- 
dence worthy of invocation. («f£a@4¥-resplendence). 


8. Purvyam astavi, seatfayetq—sung is the sor, that comes from 
eternity (the song of ancient time-Griffith). 


9. Purvih rtasya brhatih anusata, git: woes gqdt: aqua, have 
sung many a Brhati of sacrifice. 


10. Ksoni, ar? earth. 


3484 Notes 
Gavasirah, ‘arft:, mingled with milk. 
Hymn-53 


1. Maghavan, 7wq, O full of excellent wealth and riches; an 
epithet of Indra. 


Jyestham, the eldest, the highest, the nearest (3&8 wsfauta 
THETA) 


2. Ayu, Kutsa and Atithigva, see our earlier notes (eg. 1.53. 10— 
cared gaa fahaa ag). The names of rsis according to mythology. 


Ayum, ‘%Tq4, long life, related to 


Atithigvam, sxfafaerqz, hospitality, related to 
Kutsam, %4%{, wisdom, related to 


3. Paravati, those at a distance; (Tafa ya eam); pressed — 
out afar (Griffith). 


Arvavati, those at close quarters; those near (watafa aated 
aaqarat:); pressed near us (Griffith). 


Adrayah, madhvah, pressing stones (in connection vith the 
Soma pressing); (axa: afaywared arat: Asa: HATA); Aet:=meath, mead, 
fermented honey (Griffith); wea: ta: —ihe honey-juice (Cowell). 


Adrayah, also like the cloud (afz:=aaa, Nigh. I.10). 
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Madhvam rasam the sweet elixir of enlightenment. 


4, Sistesu, weq—fwseq, amongs the gentry; among the Sistas 
(a tribe of no importance). 


The word #< occurs only in this Valakhilya Hymn and nowhere 
else in the Rgveda. | 


5. Svape Svapibhih, O brother, with brotherly feeling; O good 
kinsmen, with good kinsmen (®t? is vocative). (fT? qawwaTax, O readily 
approachable Indra; (e@rfafa: wear arta: aren area: ara arfi:); earfaft: = 
quate: ; ait= qa; amqzarel; (pervading); aTqy aFAa (que), 
approachable, available. 


6. Ajiture, victorious in battle (wfwqt dara ercamg,; faerefaerd:), 
arat—darvata, Nigh.II.17). 


7. Bharesu, in combats, in battle (wty earax— Nigh. IT.17). 


Sasavansah, one rich in food (aaete: <efactenarte:): which 
praising (8% —a-tara, Nigh. II.7). 


Hotrabhih, with holy offerings; with words of praise (graf: atfw: 
wqfaraonfa: ; graves Nigh. [.11. (Griffith). 


Manamahe, we mean; we acknowledge; we praise or worship 
(Cowell). (Way eqA:). 


Vayam hotrabbih...... manamahe, we worship thee with invocations 
and prayers when we obtain our desire. (Cowell); with holy offerings 
and invocations, we mean, that we may win the spoil (Griffith). 
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8. Brahma, prayer, resplendence, food ("@=—a-~74, Nigh. II.7). 


Vajayub ajim, one who longs for food, strength or spoils in 


battle (ara: wraTa, =Nigh. II.7);  arfaq—arat—uen-aareq, Nigh. 11.17); 
aH :-A1H:-aaatT— Nigh. 11.9). 


Sam ame, 4+99, unite myself (aq Wa dat warfa), 


Mathinam agre, in the forefront liae, while crushing the raiders 
(at the raiders, head-Griffith; at the head of plunderer—Cowell). 


Hymn-54 (vi) 
1. Girbbih, ‘ffw:, by words or speech; by praises. 


Paurasah, ‘dua, the disciplined men, people or folk, (qtrwar 
eatart:); the offerers (Cowell). 


Ghrtascutam, to you, the Siver of spirit and valour; (thy power 
that droppeth oil-Griffith (yarq qerearfavi TatfarTy), 


Dhitibhih, fafa: ; by figers, by virtuous actions (@ftra: ayerte:), 


Naksan, have drawn, came close (##¥ 2arcqafe), 


2. Krsab, ©4:, Rsi of the Hymn VIII.55 (vii) (@4: sre <fm:) ; 
also a Yajamana of this name, (€% qa=tf=1 TwzaTa); also feeble and weak; 
physically weak on account of austerity and penance. 


Eva asme matsva, aret awa, be glad with us. 
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3. Visve devasah, all godly or learned people; all Nature's 
bounties. 


Vasavah, they who provide protection; the Vasus. 


Rudrah, the punishers of the wicked; loving like the vital 
breaths. 


Marutah, men; the cloud-bearing winds. 

4. Pusa, J, the sustainer, the sun. 

Visnuh, f7eq:, the all-pecvading; even widely spread atmosphere. 
Sarasvati, «ead, the divine speech of enlightenment. 
Sapta-sindhavah, &ifa-wa:, the seven streams of vital breaths. 
Apsh, 4&1%:, waters. 


Vatah, €1:, winds. 


5. Sadhamadyah, one who enjoys in the company of others; 
feast-companion. (aeara: weaned arq;).. 


6. Ajipate, O lord of battles, (atfaqa dures). 


Hotrabhih, with words of prayers (aarfa: efewanfe: afi:), by 
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invocations. 


Devavitibhih, 2aatfaf:, by entertainment of gods (Griffith), 
(Reatfafa; greq’steat:); by the virtuous qualities of the learned ones. 


Vitih, rat:, by feasts (@el: auatary eafafe: srergaray e@faraead:); by 
sacrificial feasts (Griffith); full of wisdom. 


Srovire, ‘feat, are far-famed; high fame is theirs. 


Viti...... srnvire; high fame is theirs who win by invocations, feasts 
and entertainment of the Gods (Griffith); far-famed are those who 
obtain their desires, by sacrificial fests, by invocations and by enter- 
taining the gods (Cowell). May the glory of those persons be heard 
far and wide who with enlightened words of wisdom offer their praises 
and prayers to Lord. Compare this line with verse 7 of hymn 53. 


8. Praskanva, T€%°4, learned wise person of special merits. 
Sthuram, ®{@, solid, firm. 
Sasayam, W874, exuberant. 
Abrayam, 9244, inexhaustible. 
Hymn-55 (vii) 


2. Divi satam svetasah uksanah tara na rocante—A hundred 
heavenly bodies, while in radiance are shining like the stars in heaven 
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(this refers to huadreds of white self-luminous stars in heaven). 


Uksan, 7a, the word has been ridiculously translated ‘‘oxen’’ 
by Cowell and Griffith. 


Venun, %*17. bamboos; pipe organs of music (TH AeA), 
Sunah, %4:, dogs (4: atzaatq), 


Milatani carmani, tanned and softened hides or skins; leather 
sheets well-tanned (saraifa qagarft aatfor afsarfa) , 


Bulbajastuka, tufts of bulbaja, a kind of coarse grass, Elusine 
Indica, used for numerous purposes when plaited. (@aaaeqet; ITPA), 


Arusinam, of red coloured cows (aTeaiarantanart way) or red- 
hued mares (Griffith; Cowell). 


4. Kanvayanah,  rataa:, O disciples of men of wisdom 
(vocative), 


5. Syavih, varai:, dark or brown cows (varay; &fqar m:); dark mares 


(Griffith). 


Syavih pathah, the red and dark (of vitality and tnertia) paths 
of life (rajasa and tamasa). 


Saptasya, aaa, the controller of the Seven vital breaths or 
seven voices; team of seven; seven-yoked team. 
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Hymn-56 (viii) 


1. Dasyave vrkah, the suppressor or subjugater of infidels or Dasyus, 
i.e. Indra (% 78 wafawatr® !) vrka is also moon because her light is dis- 
closed, or because her light is ‘not sufficient or because her light is 
strong-compared with stars. (@eraaal wafa 1 faqa salfacsy ar i faga satfasat 
ar i fase salfaeet at —Nir. V.20). 


The sun is also called vrka, because he dispels darkness (atfacatsfa 
qe sad | Ga azat—Nir. V.21 on 1.117.6). 


A dog is also called vrka on account of biting (waft qs ged 
fasaara—V.21. on VIII.66.8). 


2. Amamhat,, Had, gave (or gives); awarded or awards 
(Wagq Wy:). 


Dasa sahasra dasyave vrkah, az at 2eaa aT:, ten thousand (i.e. 
thousands of) riches or immense wealth, or verses; or large number of 
Dasyus (slaves) (84% aearery weary ; wa eey ca fasaag qe: 1 orfacrcet faay 
qa frag © fapasatiag s) fameasatfceay | var aeaa efor 1 af feae:), 


Pautakratah, a¥a:, an epithet of Indra because his actions are 
also pure, or virtuous (@ Wad: Waanaafaz), 


Also Pautakratah is son of Putakrata, (gr the mother). Per- 
haps she is so known as being the wifé of Putakratu, ({7#4, the father). 


5. Havyavat agnih, the fire produced by attrition which is the 
carrier of oblations (gare efaai aa). 


Sumat rathah, with his car, or with the car that moves by itself 


ae 
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(quay wa: wade Cemenare: > Tag eaafacrd: —Nir. VI.22; i.e. sumat means ‘of 
one’s own accord’). 


Hymn-57 (ix) 


1. Yajatra, awat, the respectable men of enlightenment; an 
epithet for Asivins (awat waatal za) ataatarafeaay), 


_ Nasatya, weeat—aracay, not untruth i.e. both of them truthful 
(aeryat), an epithet for Asvins. 


Trtiya savana, the third libation; the period of life after the age 
of 48 (au aeaqser acatftag aaifer aq ada waaqy—Chandogya Up. III. 16. 


2. Devah trayah-ekadasasah, @altaa; caramra:, thirty three gods: 
(ase) aaa: Gelerear aienifacar: saiafaxa ayeHI<ea, 8 vasus; Il rudras, 12 
adityas, prajapati and vasatkara). 


The thirty-three gods may also be 11 of the terrestrial region, 11 
of the midspace and 11 of the celestial. 


3. Divah-rajasah prthivyah, of the celestial, midspace and 
terrestrial regions. 


Vrsabhah, the sun, the cloud-born lightning, and the terrestria! 
fire produced by attrition. 


Hymn-58 (x) 


1. Anucanah brahmanah, an intellectual person of deep learning; 
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a learned Brahmana. 


2 The verse indicates that one and the same Agni or energy is 
present in the fire produced by attrition for consuming oblations; the 
same is in the sun, the one and the same shines everywhere, in all the 
heavenly bodies (aft agal qaq sfasel eq eq sfsect aaa —Katha; ama 
qearqafard —Taitt. Up, (1.6; ta aan wraeaeqasa-—]_1 15.1); just as Agni, 
Surya and all these Nature's bounties are one but appear differently in 
different bodies, similarly the Supreme Self is also one, but His glory 
shines every where. 


3. Citramagha yasya yoge addijanje—She of wondrous wealth 
was born to harness (faa ware ag aarafe watt aa ae: ar faaqar) 
Jyotismantam, bright and radiant (saifasra satdifa qatelfa sareacaa afta 
ae ay “aed atar wafad faarfa’’ —Up. 


Ketumantam, diffusing splendour (ketu is banner; keftuis wisdom; 
a:-%a:-gat, Nigh. [I.9). 


Tricakram, fa7t4, rolling three-wheeled. 


Sukham susadam, offering an easy-seat or comfortable seat 
(qaay | what arererest clafa fasadtia aaa anfass: a7), 


Bhurivaram, full of many gifts (Cowell); treasureladen (Griffith); 
dear to so many creatures (afzart afefaagia: srftfa: att aeciaeaa), 


Hymn:59 (xi) 


The Rsi of this hymn is Suparnah Kanva; and the hymn is 
devoted to Indra-Varuna, and the metres are tristup and Jagati. 
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Indra is the energy-factor and varuna is the fluid factor, curative 
and exhilarating. 


1. Bhagadheyaai, shares (arraurfa vaca aft) (in the rituals the 
shares of offerings line caru, T§ and purodasa, {rer" etc.). 


Sutesu, in the extracts; in the blessings obtained from spiritual 


efforts. (also qayq wfeqay atirq). 


Siksathah, feeva:, assist (firwe: ofwad savoq:; firafacia sai— 
Nigh. III 20). 


2. Osadhih-apah, svedt:-art:, plants and waters (#@are alqaz:, 
aT: Teeth). 


“ 


Nih sidhvari, fa:sféead, one with efficacious vigour (fa:faert? faact 
ATACTATAT ) . 


Rajasah, pare, beyond midspace (<wa: aaftaaleer arafaq: art 
qT), 


Adbvanah, of paths (aeaaY are), 


Na kih at eva ohate, none becomes strong enough to gain success, 
(also afe: aga a sisfa asataa wafer), 


Adevah satruh, the infidel, god-opposing, enemy, ("eat canfaarit 
wqufe: wa: walaat), 


3. Sapta-vanih, divine speech expressed in seven metres, from 
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the Gayatri to jagati (acrareht: acadearar: ater Erman at are: | area: acagrasrert 
eaifrea arq:) seven holy voices (see [X.103.3; ufwareiy eatrt aaqw). 


Krsasya, #4, of Krsa, is who has gone feeble and weak on 
account of severe self-imposed austerities (a relation of the Yajamana, 
the sacrificer of this name). 


Krsa is mentioned with samvarta asa pious sacrificer to Indra in 
the Valkhilya Hymn (VIII.54.2), and as a speaker of truth (VIIT.59.3) 
and whilst a third is traditionally ascribed to his authorship. He seems 
also to be mentioned with Sayu, "4, as a protege of the Asvins in 
X.40.8; a4 Hw aaferat way, but here the word may merely denote the 
“feeble man’. (Macdonell and Keith) 


Saq—VI28.6, VII.75.8; X.40.8 
para —[l.12.6; VIIE.59.3; X.39.3 


Pama —X.117.3 


€0—VII1.54.2. 


4. Saptasvasarah, seven sisters; sister-streams of the Soma 
(Cowell); (aca amaertar, trait: cag arfeoat ateq: afer), the seven divine 
speeches through seven metres). 


5. Tribhih-Saptebhih, faft: acafa:, through the three times seven, 
3X 7=21 (see tri-saptah at numerous places). The seven horses of the 
sun in three groups (amatseal: aet axe: 1 augue: fawenseuaaqyg:). Also 
perhaps the Maruts, thrice-seven, being used indefinitely for a larger 
number consisting of troops of seven (1.133.6). 


Twenty-one out of the evolutionary elements in the school of the 
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Samkhyd. 


Hym-60 


2. Ghrtakesam, One with brandishing flames (qa¥w arntrq— 
Venkata; butter-haired—Wilson cf. {aq=34, butter-backed; (xataserearita- 
waray—Sayana). 


Napatam, non-protector (awd # TWefrarc]—Sayana). 


6. Surayah, wise persons, priests, the praisers ({@: etare:— 
Venkata; ear: aarfaatseare qaraa: ; hymners or sons—Sayana). 


9. Ekaya, dvitiyaya, tisrbhih and Catasrbhih, by one, by second, 
by three, by four, i.e. Rc, Yajus, Saman and Nigada (genfra wet:— 
Venkata; Sayana ; utenfera:; TatEHeTaTer Taal :—Uvat; wear fra xT - 
aera aa afe © fedtaar aaaerrar eda: A, faaferitt er: —maqaTA waft, wafer: 
aa: arafancrerni ft: eq a: qifs— Mahidhara on Yv. XXVIL. 42), May 
also be Ta, aera, TeGAY and Faq spesch. 


10. Arvanah, one who does not liberally give; impious; a 
troublesome person (Wwe: wag: — Venkata). 


11. Vayahvrdham,. food-augmenting (74: qaq area wafrar— 
Venkata, waeraiky—Sayana; or aaft= afer eF; Nigh. 11.8; T:=a7; 
food; Nir. VI.4—See VII.69- 4—4ft etaareat at vat mq). 


Upamate; O wealth-giver (37a! ea oc: eat? wdfa a aa: — 
Venkata; sreramy aif tt aafrararfe: ; addressed to Agni—Sayana). 


13. Sacivaso, O thou who by wisdom establishes our rites 


(Wilson) (a@rrat,& saat avdtar: —Venkata; also saae! Venkata and 
Sayana). 


Vasuvidah, wealth obtaining (7qfae: atea aewetfa— Venkata). 


Yahuh, child or son (4g: I: —Venkata; Waar 4: WEE: Ya: —Sayana; 
ag: wea: —the son of strength— Wilson). 


Asyahanavah, flames of the fire (WX WA: GR 8 EE WH Terri 
erat: —Sayana). 


16. Pra agne tistha janan ati—O fire-divine, rest with Nature’s 
bounties (9h @ WY wary weary afa adica sfaes wee Efecera earq ofa — 
Sayana; go forth having overcome our enemies— Wilson). 


Tapasa, by heat (stat arva— Sayana). 


Socisa, by glow (wfaat &rat—Sayana). 


17. Vrkta-barhisah, have cut the sacred grass; have made all 
preparations (440 afes: fafearr afga: —Venkata). 


20. Parah gavyuti, beyond a gavyuti (T4ft) a Krosas, about 4 
miles (T<:sTeqfa weag: Bata Treaty — Venkata; Wrsarg TMA TWear— Sayana; 
reyfe amq—Daya. on V 663; *weTT on II1.62.16: Wegy on 
Yv.XXI.9). 


Hymn-61 


For verse 11, see Nir. VI.25. 
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1. Dhiya, feat, thought. 


Satracya, inclined to us (a4atear aearcat— Venkata; TENG AEIeaecat 
— Sayana) 


Savisthah, mightiest (wfass: afawta aaa —Sayana). 


4. Aprami-Satya, Maghavan!, O bounteous of unbroken truth; 
and epithet of Indra, the resplendent Lord. (sarfasaca! afaqacc! 
waaa! —Venkata; & afafaa wea! & yz! —Sayana). 


5. Sacipate, O Lord of rites (wat azarae: tae! —Daya. on 
1.106.6; smenfra on VI.45.9), (afa=arn, speech; a*t¥—righteous 
actions; §#t= wisdom; 38T=people). 


Bhagam na, like happiness; bliss-giving ("44 arafea —Sayana; 
wraifagfagy —Venkata). 


9. Pracamanyo, O pride prsonified!, whose wrath presses ever 
forwards (sTarray stata Mea anfreaeta —Sayana). 


Ahamsan, who meets the foe proclaiming “‘It is I’’. (aefaraara 
a: Taq wad a; AeA: —Venkata; & wear! amadsefmeareaal aera sHimay, F Wa 
awaad; —used for Indra—Sayana). 


11. Na papaso manamahe narayaso na jalhavah, we do not think 
ourselves to be sinful, or destitute, or devoid of lustre. We are celi- 
bate, devoted to study, austerities, generosity and activity, said the seer 
(A AAT aeqIAg | ATTAT: | Tae RAT: | MRAEATA TAWaAREaaaT aah ara BacqfaTaag 
—Nir. VI.25). 


Na papso manamahe, we are not evil; we do not appear evil. 
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12. Rina’ Katim, to whom we are all indebted (evefa wry 
qf eraqy SaKetta etary, him to whom praise is due as a debt— 
Venkata, usta sararqa rafz) wet afeorrea fad ¢ agags waar 
mT HrIeqay —Sayana) 


According to Wilson, Sayana’s explanation of this verse is 
obscure; he seems to take vajinam twice over with a difference in mean- 
ing in each clause (atfwt werarrayd), the mighty horse: as well as arf 
fred, the one with offerings. Wilson supposes that veda, i.e. knows 
is to be repeated in the second clause: he, the best of the charioteers, 
knows (among steeds) the strong racer, and (among men), he, the 
bounteous, (knows) the offerer whom he is to reach. 


15. Spat-Uta, omniscient (42 3a t—Venkata; eqafantreat; 72 
aderatat --Sayana, ete ever (tat)—Daya. on V.59.1; erraraa endaat:); 
also the seer of all (aaae<T). 


17. Adyadya, Svah-Svah, Warm v4: "4: , every today and every 
tomorrow. 


Hymn-62 
‘For verse 11, see Nir. I.4. 


1. Mahinam vayah, ample food (afed aa: weq wery—Venkata; 
AR Tat atraerTyY—Sayana); also mighty strength. 


5. Avatan’ iva, like water-wells (waarqy e& HaTY Ka—Venkata; just 
as a thirsty man looks for water deep into the well). 


Sominah, devotee in intense love; a house-holder or sacrificer 
wiitra: —Venkata, Taarrer—Sayana; an, ave: varat: afa we 
aeq yafer aHea — Daya, on 1.151.2). 
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8. Upamam, near at hand (374 afaeq— Venkata) 


Devatataye, for the sacrificer or devotee or worshipper (®aaTa® 
qaaraa —Venkata; awarara aar¢ at—Sayana); highly coveted in sacred 
performance). 


9. Samana’ iva vapusyatah, as a woman of one mind enjoys 
the body of her lover (or as a woman, who shows no partiality wins 
her lovers to her; or as a woman enjoys or wins the body of her lovers 
of one mind) (waasza wate waraarent arfafer ar aat aqieaa: agitsea: Tears 
eraq wuts eau — Sayana). 


10. Ujjatam, since manifestation, when it was born Ma sITgy aq 
— Venkata). 


Savah, strength (4: 744Y—Sayana). 
Kratum, knowledge (*q sat eTTEarq—Sayana; savavy —Venkata). 


11. Abam ca tvam ca vrtrahan, é 4 @ FT qaqq! ,—Yaska in his 
Nirukta (1.4) quotes this phrase to show: that the word ca is used in the 
sense of aggregation and is joined together with both as “I and you, O 
slayer of Vrtra”’. 


12. Asunvatah, infidel who does not’ offer (waa: wae:; one 
who does not press our the Soma for sacrifice). 


Sunvatah, the devotee who offers Soma in the sacrifice. (qd 
afava gaa: —Sayana). 


Bhuri jyotinsi, 4f< satdifa, plenty of blessings. 
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Hymn-63 
For verse 7, see Nir. II1.8. 


1. Manuspita, father of the family (frat—sustainer)‘father; head 
of the family) (frat aaat tae:—Sayana; the protector of all). 


Dvara, by whose door (att art1— Venkata). 


7. Ksayah, abode; residence (#9: fata: —Sayana). 


Panca janyaya, by the Pancajana; by people of five categories; 
(i) intellectuals, (ii) people of defence, (iii) dealers in trade, agricul- 
ture and industry, (iv) labour class, and (v) the nonscheduled, the 
nisada,— (fratsaarsaqere at: nae: ; ISAT: TTA ATAfsTY wearwsl- 
TIS, Weew-Ar-aaaareagy wy wa: — Daya.  wawn efs aq AA—Nigh. 
11.3; Nir. III.8). 


The Pancajana word occurs in X.53.4 also. Yaska in his Nirukta 
(111.8) comments on this thus : Ye five-tribes, enjoy my sacrifice (#79 
wired aaeqq). According to same, (the five tribes) are the gandharvas, 
the manes, gods, demons and evil spirits: 7aat: fraad ta aqua cattle; 
again, they are the four categories with nisada as the fifth (wearcrenut 
froma: Tay gealerty:) so says Aupamanyava (nisada is hunter, because 
he lives by killing animals, sin is embodied in him (ni+ /sad)—faata: 
eeard i frazt: wafa | fraonfer arreafafe sera: (Nir. III.8). In its continuity, 
the Nirukta comments on acv>=aaeqar fart—when with the tribes of five 
peoples i.e. with the tribe consisting of five peoples. Five (%4) is a 
united number (1.e it remains uniflicted in the masculine, feminite and 
neuter genders. (9>4 Tear Hear ealiatadvafaferer), 


Hymn-64 


1. Brahmadvisah, the despiser of God and the Veda; an infidel 
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(wafae: sare: gs2q crevat{-—-Venkata; despiser of Brahmana, the holy 
educated class). 


3. Satanam, of the expressed one; the affused Soma; of the 
effused soma 


Asutanam, of the non-effused. 
4. Girim, cloud (fafe t#q— Venkata, Sayana). 


Parvavantam, gharled or knotted (1W¢ Té14q— Venkata), 


11. Saryanavati, intellect; the innermost cavity of consciousness, 


(a lake of this name according to Sayana and others : winefr—‘“eetae 
wend at aera’ get aed THaTNy reyes af, ic. in the lower parts of 


Kuruksetra. 
For reference, see : 


wudnt: —X.35.2 


wartsata—I.84.14; VIII.6.39; 7.29; 64.11; 1X.65.22; 113.1. 


According to Dayananda, the under-tract of ground with harmful 


creatures is Saryanavati (featta vardqer qfaaw—on IX.113.1 in the 
Sanskara-vidhi); and also wieitsafeatwerensgt w¥— Daya. on 1.84.14). 


Susoma, yn, fine beautiful mortal body (to some, it isa 
river of this name. For references, see : 


qsrraat— X.75.5 (rate) 
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qserararq—VIII.64.11 
qseit—VIII.7.29. 


No river has been identified of this name. According to some spec- 
ulations, it is the modern Suwan, mentioned by Megesthenes Soavon. To 
Roth, it is a Soma-vessel; when the word is used as masculine 
(VIII.7.29), it means people and it has been once used as feminine 
(VIIL 64.11). The Nirukta identifies the word with Sindhu (qavar fara :— 
Nir. [X.26), which according to Macdonell and Keith is absurd. 


Arjikiye, the sense-organs; a sacred land; also regarded asa 
river of this name. For references, see 


aretara—IX. 113.2 
amttara—X 75.5 


araf#ra (with different accents)—VIII.64.11 


aretés— VIII.7.29 
mst —1X.65.23. 


The two masculine forms (at9T* and wsifttz) may denote - people 
or land; the feminine (a1if#tat) designates the river of the, land 
Macdonald and Keith). Hillebrandt locates the country in or near 
Kashmir, as Arrian mentions Arsaces, brother of Abhisares, who 
presumably took this name from his people, and Abhisara (fare) 
bordered on Kashmir. According to Pischel, Arjika (am) is an un- 
identified country. According to Roth or zimmer, the word is not a 
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proper name. Hillebrandt recognizes arjikiya as the name of the 
Upper Indus; or it may even be Vitasta or Jhelum. Brunnhofer identi- 
fies it with Arghesan, a tributary of the Arghanab. 


Hymn-65 


2. Andhasah, usually pertaining to food (Nigh. 3a:=a-AaTA— 
II.7); according to Sayana here it means water as the cause of food 
(aralseay, Fa acHTUTAeH METI—Sayana). 


Samudre, in the midspace (a4z warenaraa yqasaftet atafa— 
Sayana). 


Svah-nare, in this world (@: AW=ayt=aaart or afera I —- 
Venkata). 


7. Sasvatam, to all the worshippers (weaat agar aaarari— 
Sayana). 


Sadharanah, €@TaT<T: , common; ordinary. 
11. Brhatprthu, ina large quantity (qeqqy seq faeqa—Sayana). 
Prsatinam, cows of dappled colour (qsatat 4: —Sayana). 


Sahasre...... brhat prthu, upon a thousand cows! obtain gold 
(Wilson); the .cows came as it were laden with gold from Indra 
(qeuTata—.Sayana). 


Napatah, nominative plural, children (Wilson); unprotected 
(aaa: W<feraea— Sayana). 


3504 Notes 
Hymn-66 


For verses 8 and 10, see Nir. V.21 and VI.26 respectively. 


2. Made Susipram, (aa aferaa) in the Rk. ; A2q fax (in the Sama 
Veda, II.33. 688). 


Adrtya, stfgea, from +/dr to tear. Sayana does not translate 
this word with respect. 


3. According to Wilson, an obscure stanze. 
Mrksah,_ well-washed; purified (4&: maa: aftaenal ar— Sayana). 
Asvyah, 2: , all-pervading; see previous notes. 


Kijah, ta: , wonderful ( #a: 1 Sra qeaqaaare; farea sq are efa—— 
—Sayana). 


Gavyasya, stock of divine speech; the Veda; herd of kine 
(meaea TIAYTA— Sayana). 


4. Puru Sambhrtam, accumulated by many, sustained by many 
sense organs. 


Nikhatam puru- sambhbrtam vasu udvapati, digs out the treasure 


accumulated at one place, in that way, (fara faa qal arar enfaaafa aud 
arate aimataten Hage Teag aq aay sfeqaafa searcta— Sayana). 


Sayana separates the two words puru and sambhritam, ‘‘the buried 
wealth, plenteous and accumulated’’. He takes the wealth as accumv- 
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lated stores from former sacrifices. 


7. Samana, 44, for battle (@¥44=--aarsara, Nigh. 11.17): with 
uuited mind (waar aaaaqy— Sayana). 


8. Vrkas cid asya varanah ura’mathih, the destroyer of travelling 
enemies; the wolf, the killer of sheep; is indeed his warder. A dog is 
called wrka on account of biting (safe q# gaa 1 fasdarq—Nir. V.21, 
There are several meanings of Vrka; wolf, dog, moon; the Sun, the 
thief—See Nir. V.21. (q#fraq-eaatsfe are: aiefam ader aaa saafe: wat 
aq weeat afaat aeafy—Sayana). 


Vrkab cid uramathih, (i) one that digs the earth like a plough, 
(ii) the destroyer of darkness at the night time like a moon; (iii) the 
destroyer of nescience like a wolf devouring a sheep 


10. Beka’ natan, #457211, usurer; Baka-natah are, indeed, the 
usurers, so called because they make their (principal sum) double, or 
because they advance (on security) of double (value) or because they 
demand double (price). In the present verse, we have: Indra over- 
comes all the usurers who behold the daylight and the dishonest mer- 
chants. (&& aret: aa getfert wafers feararfor ari fenoerfadt ary fare 
wraaea uefa at—Nir. VI.26). 


In the word “Bekanatah, €#a1z1; ’, the prefix 4, be, stands for two 
in the corrupted form (@ xaaa ay farsare | ga Sra froraforety Tasey a wer 
araag sada entafer, aat femedtn asta a areaed fe aHATZt: —Sayana). 


For Bekanatah, also see Panini— a4 @ atfaaiat amrat ae ASA— WEA: 
—V 231. 


The other derivations are: ater a@aafanr waearfeer: faseatfo 
ari aaar fafee gama eae: gamma: | aaa: feaara: 1 feafasrs fateute 
AIPA: GMAT TT | 


3506 Notes 


8. Adhardrsah, beholders of sunlight (%@q 7: qaem: 3) a garners 
quafea a Toritfa ar afa nafe wo —Nir. VI.26). 


Panin, iq, dishonest merchants (Tia afty; —Nir. VI.26) 
11. Bhrtim, ‘a, regular honorarium, wages of salary. 

13. Vayam ghatetve, 744474, we are verily thus. 

14 Sacistha, wfass, mightiest. 


Gatu’vit, ‘79gsfaq, one acquainted with the path. (alta: — Venkata; 
arin sqareay—Sayana). 


15. Kalayah, dear ones, enlightened ones, sincere workers; 
children and close relatives (Waa: Gant sidtat @ ataraay —Venkata), 


Hymn-67 
For verse 5, see Nir. VI1.27. 


1. Adityam, learned ones; sages of the highest austerity, 
Brahmacarins of the supreme level. 


5. “O Adityas, run to us the living ones before the slaughter; 
where are you, the heares of our call”. (stfaat alsfamaatfecat: qugrara | 
et Tey Qlaaa gfa—Nir. VI.27). 


It is known to be the composition of the fish caught in net. 
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(Reema ATATATIATATAATTT Tae). 


The Nirukta then proceeds to give the etymology of the word 
matsya (ae, fish); the fish are so called because they float in water, or 
they ravel in eating each other (Aceq Fal seh Mead 1 ads wert. 
afa ar) 


Jala, (14, net) is so called. because it moves in water (water= 
We; wea arate was | TaAs ars Teas at—Nir. VI.27). 


7. Amhoh, 2a: , of the sinner. 


11. Ugraputre, O mother of mighty children or full of mighty 
offspring in consistency of the word gabhira meaning water (THrRR= 
senata—Nigh 1.12). 


15. Saruh, Snare, an injurer (ws: fafast sfafa: wifes akien— 
Sayana). 


Ajaghnusi, innocuous; without injuring (@aeqa afganit aat— 
Sayana). 


18. Navyam, latest (a4 48q “cqyY—Sayana). 


Sanyase, protective measure, the measure for getting released 
(aaa TATA). 


Tatnah Sanyase, that which releases us (tat or that may either be 
net or your favour—aa-ae or WReTAgIarAly Y>AI—Sayana). 


In the former case, the net itself is supposed by the favour of the 
gods to become as it were the instrument of deliverance— Wilson). 
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19. Tarah, strength; speed (at: 7: —Venkata). 


20. Vivasvatah hetih, the weapon of Yama, or of the supreme 
sovereign. The wheel of time (faaeaa: @fa: qatarer anea afaqar— 


Venkata). 


Hymn-68 


For verse | and 4, see Nir. V.3 and XII.21 re pectively. 


1. A tva ratham yatha utaye, to thee for protection as toa 


chariot. 


Utih; protection, is derived from the +/%4, to protect (afataarq— 
Nir. V.3). 


Sumnaya, for well-being (aa qam— Venkata; Sayana). 
Tuvi, many, several, ({f7=4g). 


Tuvi-kurmim, accomplisher of may deeds; rich in deeds, or 
actions (afeafa aay: saka— Venkata; ageatry—Sayana) 


Rtisaham, “tay —=afasagyq, subduer or evil forces or cruel per- 
sons (adlaed feaararafinfaarea—Sayana). 


2. Tuvi-susma, O possessor of immense strength (@faasy ! agaa! 
— Venkata). 


Tuvi-krato, O doer of many actions of repute. ( afaaat! ageqa!), 


3. Jmayantan, the all-pervading or extensive (jma=—s1=4faat, 
extensive earth; qfaeat aaa surcageta—Sayana), 
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4. Evaih ca carsaninam uti huve rathanam, I invoke him to 
come with his protections in the onsets of your soldiers (a¥itart) and 
chariots (watata_)— Wilson. ‘‘Tinvoke for you, and Lord of Visvanara, 
whose prowess is unhumbled, with the desires of human beings and 
with the protection of chariot’’—In this sacrifice, I invoke Indra (Lord) 
of Visvanara, ie , the Sun, of unhumbled prowess or of mighty strength 
(Waa:), with desires (4: #14:), courses (#94:), or protection (Ht) of men 
(astray), i.e. of mortals along with the protection, i.e. the path of 
chariots. 


Here Visvanara is Aditya, the Sun (fasatazvea sifecaer i aarazazea | 
TTA ASM ABET | CURA SACATATaT | AIA FACTION | HAT A TAT TTA I 
eanfeay at Gafa—Nir. XII.21). 


7. Purvyam, ancient, old one, the best; also at the opening of 
sacrifice (qeat awqaeatay— Venkata; Ja wat aTAaeaTY—Sayana). 


Nytuh, the leader (44: fatai— Venkata; saeq AAI Zt: —Sayana). 


Auustutim, praise in proper sequence (aasfaa waaay feaqiri 
ta faa —Sayana). 


9. Apsu Surye, in waters, ia the Sun, ie bathe in water and 
see the Suu. According to Sayana, we may perform our accustomed 
bathings in the water, and when the Sun is risen, may set about our 
accustomed tasks. (aa tard qa x8 TW talatfasaaai< wa aa sfea afa AAarfe 
wqagit wa faraad: —Sayana). 


10. Purumayyam, 84274, possessing many wisdoms; also the 
offerer of many praises; A proper name (St. Peters. Dict.). 


14. Sad, ‘8, the six; dvadva,in three pairs, i.e. 2 eyes, 2 ears, 
and a pair of nose and tongue (or 2 passages or nostrils in nose). 
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15. Rjau, ‘4, two eyes. 
Hari, z%, two ears. 


Rohita, <@fgar, nose and tongue. 


I receive two straight going steeds (eyes) with excellent chariots 
from the givers of the sense of sight, Jndrota and atithigva; two horses 
(ears) with excellent reins from the giver of hearing, Rksa and his sop; 
and two horses (nose and tongue) with excellent ornaments from the 
givers of senses of smell and taste, Aamedha and his son. 


According to Venkata and Sayana, the distribution of six horses 
is like this : 


(i) two fast moving horses (4Y) between Atithigva (sfafera) 
and his son Indrota (@21a); 


(ii) two green horses (&1) between Rksa (7%) and his son 


(iii) two red horses (<feat) between Asvamedha (axa4%2) and his 
son. 
According to the tradition, no distinction is made between father 


and his son for such purposes (faqqaat<#ata, ), 


17. The six horses mentioned in the previous verses (15th and 
16th) are mentioned again in this verse (82 W¥vaT7, ). 


For sacrificial details, see Katyayana (I1.8.68). 
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Hymn-69 
For verses 6 and 12, See Nir. VI.8 and V.27 respectively. 


1. Medhasataye, for benevolent activities; for or with divine 


wisdom; for the accomplishment of sacrifice (#wataa aa warard— Venkata; 
aqweaTIt7—Sayana). 


Purandhya, with great wisdom ({%e agswat —Sayana). 
Dhiya, by actions (faat sam—Sayana). 


Mandat-viraya, one who gladdens heros or children (Areqavere | a 
araaq euafa a aeaqdte: —Sayana; Venkata). 


Indave, for indu, the bliss-giver; for Indra, the resplendent. (g%@ 
Ward | Gadeeqgnyy gz eyy —Sayana). 


Tristubham, threefold praise-song (fasew T4 —Venkata; wa 


aartayq, Sayana). 
2 Odatinam, of dawns (Nigh. I.8; wedt—s9q). 


Yoyuvatinam, of rivers; of the conjugating rivers (9)qata: 7a: , 
sana fasafea ofa), 


Nadam (f), the author or the creator of dawns; Indra is one of 
the twelve senses (771 t Gureafarst: | GT MITT sersrd wR qacay | 
fracafer ang’ efe atemfaaner oa: afer: —Sayana). 


Nadam (fI),  roarer, causing noise or sound (4@q wefaarey -— 
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Sayana). 


Aghnyanam, cows, inviolable as they are (W=arai Wermemtat wa — 
Sayana). 


3. Suda-dohasah, Suda is a synonym of Kupa (%%) or well 
(Nigh. III.23); hence cows giving like wells. 


Prsnayah, white cows (#4: qfeaai wa: —Sayana). 
Trisu, at the three Savanas or oblations (faa fasafa aaryq), 


Devanam janman, at the birth place of gods, i.e., Nature's 
bounties, i.e. the celestral region (¢aTat a7aq aeqeaTA | fede: —Sayana),. 


Divah, of the Sun of Aditya (fea: srfacaer —Sayana; Venkata), 


4. Gopatim, guardian of speech or wisdom; lord of cows (mafa 
vat eatfaay —Sayana). 


Yatha vide, (i) as prescribed; or (ii) for detaining appropriate 
knowledge; (iii) as he himself knows (aa fazi @ var eqiard Karat arnfa 
wart at am ofa aeaeafafa sranfa aaafae —Sayana). 


Satyasya Sunum, Sono of truth (aatq yt ane awe at qaq — 
Sayana),. 


Satpatim, protector of good (or of Yajamana) (aft aati aaararar 
qaqa —Sayana). 


6. Asiram, sweet milk; the sustaining milk (atfat amvan area oz 
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atfera —Sayana). 


Asih, vit: , a mixture of Soma and milk is so called irom being 
mixed (@4/4) or from being slightly cooked (a4/=st, to cook) 
(areitcrerqorar.) atrrerrae at —Nir. VI.8). For Indra, kine yield mixture 
(K21T Ty ATAATA), 


Vajrine, afer, for the holder of thunderbolt; for Indra; for the 
omnipotent Lord; for the one rendering adamantine justice. 


7. Vistapam, abode, home (faseq aq —Venkata; Pua — 
Sayana), 


Bradbnasya, of the Sun ("sa qa). 


8. Priyamedhasah, O pious devotees, persons belonging to 
Priyamedha gotru —faaaera: frade arafeaatag atat ya —Sayana). 


9. Gargarah, drum (7: wHreeafa qeat ara fata: —Sayana). - 
Godha, leather garn (‘at qeaet; —Sayana; Venkata). 


11. Indrah, ‘: , lower resplendent self, the soul. 


Vishvedevah, favaza: , divine powers. 
Varunsh, 4: , virtuous mind. 
Apah, %%:, pious séekers. 


Sinsyarih, the accompanying cows (or sense organs) fara: faved: 


3514 Notes 
areata ae: —Venkata: Sayana). 


12. Sermyam, fair-flowing pipe; qawRt raat ge: —“ar & qt 
oterectaar g en ater aque waagiey ef (Tait. S 1.5.76); ie. this is a pipe 
with projections; by it the gcds made piercings of hundieds of the 
asuras. 


Sapta Sindhavah, aafa-wa: , seven rivers (aT; aware: —Sayana). 


Susiram, abyss, pipe with wide mouth, (%@-q qfat srsfarte ada — 
Venkata). 


“O Varuna, thou art a benevolent god, into whose palate flows 
the seven rivers as into a hollowchannel’’. Thou art a benevolent god, 
i.e. a bountiful god (azaKa Fearmata:), or a munificient god; O Varuna, to 
thee belong the seven rivers. A river (sindhu) is so called from V/sru, 
a, flowing (fa-a: wad) Into thy palate flows seven streams. Su-urmi 
(channe}) i.e. having beautiful waves. Just as stream (flows) into a 
hollow channel. (qfa: seaimta:) —Nir. V.27. 


Kakudam, palate (18% faq —Venkata; away —Sayana). Palate 
is called kKakudam; kokuva=signifies tongue, that tongue is placed under 
it (HTHa arfcacaraera | fargr Sreat aisferutat). Tongue or jihva is kokuva, 
because being noisy (kokuyamana), it utters sounds Or it may be 
derived from the root kokuy, 1/#t&#4, meaning to make a sound (fazar 
wrHaT | TEITAIAT TUTiadfa ari ReTAal CATS weeHATT:), 


Tongue is so called jihva because it calls out again and again 


( johuva) (freat sigat). 


The word talu for palate is derived from the root tr (4/4), to 
cross; it is the highest part in the mouth; or from Jat (+/*4%), meaning 
to be long by metathesis like talam, surface (@q; ata: | Naaaa yy 1 wTaadal 
earg aeasay: fara | wat aay (the word /Jata, al, for creeper is also 
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derived from the same root without metathesis. (atafertz:) —Nir. V.26. 


13. Takvah. swift, quick in sacred action (aw: | afatfawaf — 
Nigh..11.14; zaraaita: —Sayana; takvah neta, swift bearer of blessings. 


Aphanayat, directs (warragq seraafa ouftifawat; also “Herat” — 
Sayana; See Nir. 11.28 for arvatwora —IV.40.4; a reduplicated form of 
o/*t, to bound. 


Vapuh, produces rains (74: sawqereadtia —Sayana; Ie aafa — 
Venkata). 


14. Odanam, clouds (#reaq=%4 — Nigh. I.10). 


Bhinat odanam pacyamanah parah gira, cleaves the cloud smitten 
by the thunder voice ({&: Waar teary AMAA «BR: Get AeaTAATT | Ae fare 
waa faafa aseady —Sayana). 


Hymn-70 


1. Taruta, Teat—ares: , deliverer; may means conquerer also 
(cf. faxtat veatt —VIII.1.21). (reat area: — Venkata; Sayana). 


2. Puruhanman, O brave hero (name of a Rsi—Sayana); one 
who is able to destroy numberless enemies. 


Dvita, two forms; of two-fold might (i.e. of mercy and punish- 
ment both); one form is hastaya vajrah, strong in punishing wicked, and 
the other mahah darsatah, very. charming and benevolent (fear facwareat- 
qAyay | ot TT KYM Terre at arya safe ¢aafer —Sayana). 


Hastaya, for the hand (Gea wa gama wai, i.e. for destroying 


3516 Notes 


enemies —Sayana). 


Darsatah, benevolent, pleasing (a: satita:; —Sayana). 


4. Dhenavah, people (men and cattle) (aa: @faufean drerfqeq: 
mT Mma Tt aI—Sayana). 


Anonavuh, welcome or greet with praises (a@tta: areqay— 
Sayana; siufaea: —Venkata). [From heaven (®€:) to earth (&#:), every 
one copraising, cf. “faaat atet:’’— Ait. Br. I]. 17 for plural]. 


6. Gomatih, full of cows, .well-stockers (*rafa/wi—Venkata: 
ayafa agfanifaa ta—Venkata). 


Vraje, ™ Cowpen 


8. Gadhesu, in the depths of water; in waters (eq ga%q-—Venkata; 
Sayana). 


Vajesu, in battles (ar@y awraq— Venkata). 


A’aranesu, Stsqwigq, on shallow lands (ay qwTeta fraqaag 
tqaAgT aT), 


Havyah asti, is to be invoked (#4: afet argasal Wafa—Sayana). 


10. Ni sisnatho hathaih, You smite with your blows (@4: @4: 
fafurraa: arzafa—Sayana). 
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Urvoh madhye vasisva, give us shelter under your thighs; make 
use of your family members. (sat: wea venq afaca; Herqrareorgq— 
Sayana). 


Tuvinrmna, O one with immense wealth (af syqaaa aci— 
Sayana). 


a 


11. Parvatah, ‘4a:, cloud=parjanyah a god, friend of Indra 
(According to Sayana, rsi—da4a: a4 afawa: oda cafe: qaard zafqerat at 
sais a aafa qaaf wafe:, cf. VII. 37.8; according to Ludwing, a 
sacrificer whose generosity 1s praised; but according to Macdonell and 
Keith, the god Parvat, the spirit of the mountain, is meant). 


13. Bhojah, the recompenser of enemies (WH: Bart arafaar 
—Sayana). 


Surih, afz:, impeller (@ft: %t#:); giver of rewards. 


Ahrayah, unvanquished (w@a: aaa4a: —Venkata; Sayana). 


14. Ekam-ekam, one by one; also many (@% G& agq; acafacaa 
TE1, calves or cows). 


Vatsam, calf or cow even (a@ meal aca want Tarqgaas: 
—Sayana). 


“Saura-daivyah, one gifted in tne craft of battle; won the battle 
and hence cow (iteeq: ateafra Hera efa Sar algIT: 1 MUI FT AarVy Tar: | 
ast feaq waa gay acarafeacal Mm: igg waa acer acatafara sag; —Sayana; 
ws, UWA SAS MeaT | AEWA, wMeaeq: —Venkata). 
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Hymn-71 


1. Mahobhih, by the greatness; by our worship; by immense 
wealth (wetfa: quifaagafadtet—Sayana). 


Z. Ksapavan, the lord of night (we shall protect thee from men 
day by day, and thou wilt protect thyself by night from evil spirits as 
fire then burns brightest. (eqraTa: afaara ofa: ual aftafaren awed) wafer 
—Sayana). 


3. Visvavaram, created by all; chosen by all; associated with all 
gods (farwart add<eita aay —Sayana). 


5 cf. I. 86.3— 


Medhasatau, in the performance of the sacrifice (Hwatat Iweq Tawa 
—Sayana). 


1t. Dvita yah bhuta amrtah, who is doubly immortal as per- 
petually burning amongst mortals. 


Visi, faft among the sacrificers. 
14. Sira-socisam, wemfata —bright and consuming. 


Purumilha, Teitag, much renowned; possessing numerous 
worthy attributes (qaate: qefadgfa: cad: fara: — Daya. on 1.183.5; see 
also [.151.2). 


15. Sam yosea, WY{=peace; a:, bliss; freedom from fear and 
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pain; peace and bliss (W qaqi a: WT wararafasTy —Sayana;, Wt: TaratAt 
Geese F-ard TIaTWYAH; g:efaataTy — Daya). 


Hymn-72 


1. Adhyaryuh, the head priest (from adhvare, inviolable; the priest 
that bears ill-will to none. Adhvar-yuh (priest)= Adhvara-yuh; i.e. he 
directs the sacrifice; he is the leader of the sacrifice, or else, he loves 
the sacrifice. (WeTT: | Teay WAM: | usat qafaar 1 qeater Fat) eat HAGA 
afa ari —Nir. I.8). 


Adhvara, sacrifice; the verb dhvar, \/s4t, ‘means to kill, and 
therefore adhvara=a-+dhvara, denotes the negation of killing. (aeaz 
afa uaa 1 osaftfa fgareat acfage: —Nir. 1.8; also oraatseacafgar sqaert 
wraaara: | faata-fered, a technician —Daya. on VI.6t.2and V 37.2; aaa 
on I[.5.6). 


2. Hota, hotr, invoker. See Nir. 1.8; [V.26, VIE 5; 15; 23; 31; 
VIIL21 Refer to : at ta: Taarey TqsqTa Maa cay arafa weal | Wa cat aafa 
wrafaat ameg stat fa fadta 3 ca: (X 71.11) 


One sits increasing the store of stanzas; a second chants the 
gayatra hymn in Sakvari measures. One, i.e. Brahman expounds the 
science of being; whilst another metes the measure of the sacrifice’. 
In this verse, the duties of the priests are assigned: (i) Aotr, the 
invoker is the one who sits increasing the store of stanza (rc, 4); 
(ii) Udgatr, 3m the second chants the gayatra hymn; (iii) Brahma is 
supereminent from knowledge; he is omniscient (w@t | afer: 1 ad Fanta 
war ofzag a: waa: 1 Ta Ifa aet:); (iv) Adhvaryu aery, who metes the 
measure of sacrifice, the performing priest (Nir. I.8) (Sec also Nir 
VIL.5 : ar avery aanamacaeaseq ag—the priest, although he is one, on 
account of the diversity of his functions (*a#vRaq), is called the 
sactificer (€41), the director of the sacrifice (a6™q), the possessor of the 
sacred lore (Wal), and the chanter (44714). Also hota, the worthy of 
being invoked (@gq@taeae —Nir. IV.26 on 1.164.1). 
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3. Sasam, in the sleeping state (Wa 114 —Venkata; a4 wTTafery 
—Sayana) 


Jihvaya grbhnanti, perceives through speech or tongue; 1.e. 
realizes through prayers (fweaari wa wae ase: fagar THaar ered eenfer 
va afa canfefe: —Sayana) (they seize him, as he sleeps, with their 
tongues or with their hymns — Wilson). 


Rudra, %, one who inflicts pain (2%) 8 Faq) ae avafaarey — 
Sayana; eet want Cefaa: ; Ceawaraarfon wxatq a a: —Daya.). Also, 
the word is derived from rut, meaning praise (waaT eq etfa: | TAT TUTTE, 
eacafaerd: —Sayana; praiser (e& fa eitaara; e = praiser, Nigh. III.16). 
One who gives honest advice (ta: agama ufa aft —Daya. on 
1 114.3; one who cures from all diseases—Daya. on II.33.85). 


4. Jami, extensive or vast (atfa saa aaufafeea aaataq. Jami is a 
synonym of tautology, fool, and one born in thesame caste (atafateara | 
aifawmen ari aaraararaes aI: —Nir. 1V.20). 


Vayodhah, the giver of food (74a: = aa:sn: area erafta: — 
Sayana) 


Vanam, water (aq = senq, Nigh. I.12). 
Drsadam, by the cloud (z9¢ 444 —Venkata, Sayana). 


Jihvaya, by the flames (fw@_at saraar —Sayana). (the verse may 
be applied to forest-fire also which consumes by its flames the host of 
trees— aati gat at avage afa, or it cleaves the hard stones also — 
fag at sae afsaafe ara fuafa —Sayana). 


8. Dasabhih, by ten (fingers) (safa: siafafa: —Venkata; zafa: 
aunalfuatfad: —Sayana). 
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Khedaya, by rays (@aar tfeaf: — Venkata; Sayana). 


Trivrta, three-fold measures (faqar faseix adaaar; three-fold rays 
or hammer). 


9. Tridhatuh, fauta:; fed on three sorts of materials (milk 
preparations, herbs and food grains). 


10. Avatam, the inexhaustible cauldron (aad aeratea — Venkata, 
Sayana); avata, a mataphor for cloud; one with a wheel at the top; see 
also verses | 1 and 12. 


Ucca-cakram, going round circular above (3=@-a%4 saftfiaa aay 
— Sayana). 


¢ 


Nicinabaram, cauldron placed below (aataart ati ary — 
Sayana). 


11. Puskare, inalarge spoon, upayamani spoon for drinking 
milk (qs%t aqsHt Sas squat Ta —Sayana); also in the midspace. 


Adrayah, clouds; also reverent priests ("z4: stfzaaio asazataz: 
—Sayana; afg:=%4=cloud,—Nigh. I.10). 


12. Ubhakarana hiranyaya, vessel! with both ears golden (or of 
gold or silver) (Sat at smh suzrat gt cant fecoaar fevonal gaciiaanal 
— Sayana) 


13. Vrsabham, showerer, fire or agni (av4 aq@ufiaa -—Sayana) 
See Tait. Br. araat ar cat aaa (1.7.3.1). 


3522 Notes 


14. Te, they, the cows (@ at a4: —Sayana). 


16. Saptapadim, seven stepped; (8@ qa aeat—Nir. IV.26; seven 
is an extended number); land extensively inhabited by people. 


Suryasya sapta-rasmibhih, by seven rays (seven colours of the 
spectrum) of the Sun. 


Isam, ‘9, food («4 a4) 
Urjam, 3%, sap (a9 #4); energy. 


18. Paridyam jihvaya atanat, fills the sky on every side with 
his flame or blaze. 


e 


19. Yatpadam nidhanyam, the spot (for presenting the 
oblations); a spot specially suited for growing harvest (ae famet gfrat 


faarrg qavafa avery aa ferearft: —Sayana). 
Hymn-73 


1. Antisat bhuta vam avah, let your protection abide near me 


(this is the restrain of all the eighteen’ verses of this hymn, Sf aq 4 
ary aa:), 


3. Atraye, aa, for. a destitute (one without the three close 
relations, father, mother and elder brother). 


Himena, by water (feta wata —Sayana; also see—fetatea 
w ewarctery—I. 116.8). 
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6. Yamahutama, invoked or called in emergence (aragatt afanta 
eta @rasay —Sayana). 


Nedistam yamyapyam, enter in the closest kinship (“fae aftasrayq 
ary wae warfa aa: —Sayana' 


7. Atraye, for the destitute, see verse 3; also, for getting free 
from triple pains (i.e., for atri). 


9. Sapta-vadhrih, seven tongued dragon (a flame with seven 
tongues; the controller of the seven vital (name of Rsi according to 
Sayana, waate: wefa:) For Saptavadhri, see— 


aasa a —V.78.6; X.39.9 


wasafe: —VIII.73.9 


aasafery—V.78.5. 


Saptavadhri is one who has a control on seven (the five sense- 
organs, mind and intellect)—T=earfaaf wat afore cere wer — Daya. 
on V.78.6; qraafary —Daya,. on V.78.5. 


Saptavadhri is the name ofa protege of the Asvins who appear 
to have rescued him from a tree in which he had got fastened (V.78.5; 
VIII.73.9; K.39.9; see also Av. IV.29.4). Macdonell and Keith); may be 
identical with Atri (Geldner). 


11. Purana’vat, {Wsaq, like a very old person. 


Jaratoh’iva, w<«atsea, like a decripit. 
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16. Aruna’psuh, emsy:. purple-tinted (down) one with fair 
colour (qwatt —Sayana). 


17. Vrksam parasuman’iva, a wood-cutter with his axe a tree. 


{ 
18. Dhrsnava, wrat—Aant+ a, bold (ae! awe! addressed by 
Saptavadhri to himself; or by Gopavana trisapta-vadhri —Sayana). 


Visa, a basket (fam savaxar tfesar —Sayana). 


Krsnaya badhito visa, #17 atfaa: faet—distressed by the entangl- 
‘ing and detaining basket; distressed by the black people (Wilson) 
(Berar qreaar fawr wamqear sfest aft: —Sayana). 


‘Hymn-74 


1. Duryam, homely, domestic, dear and familiar. 


Vajayantah, desirous of food and strength; desirous of enlighten- 
ment and vigour. (arta: wefarerd: — Venkata). 


Viso-visah, of the entire people (fawfaw: aden: saat: — Sayana). 


4. Arksah, WW:= 97d: ; pertaining to a rksa or rsi, a seer; also 
one capable of punishing enemies. 


Srutarva, "7tai, the well-reputed horsemen; also one adept in 
divine lore. (Name of a king, the son of a rksa *%8—Sayana). Srutarvan 
Arksa is the name of a prince whose liberality is celebrated in the 
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present hymn VIII 74; 13, and whose victory over Mgraya, 4%, is 
mentioned in X.49.5 (Macdonell and Keith). 


5. Ghrta’ ahavapam, 9s getty, well worthy of receiving the 
offerings of ghi, @ or affection (34 =€=affection). 


7. Amura, WIt=—AqFs, unbewildered. 


‘ Dasma, O pleasing to look (zea awata !) 
Mandra, O happy one (a= alana ! ). 


9. Dyumnaih dyumnini, a*: T7?:, by gilittering food; afer, one 


possessing food (a=: aaa: afeaat ara? —Sayana; efafa: afacad 
— Venkata). 


Sravasi Sravah, heap abundance on abundance (#afa 94: Gam 
safe saqeitet gdfeaa at —Venkata) 


Vrtraturye, 74-74, battle against a foe (Jaqa aur —Nigh II.17). 


10. Panyam panyam, store of enemies. 


Asvam it gam, one going like a horse (Ti Tar<4q, AIF fa 1 tee KATE 
-—Sayana). 


Krstayah, men of agriculture; the cultured men; men in general 
(Sq; AIT: qfraxafa we: —Sayana). 
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(For Krsti, fe: see Nir. X.22; 293 31; weea ufa wert, cf. I11.59.1; 
IV.38.10; X.178.3). 


11. Gopavenah, ‘i44: , the seer of, the secret lore (name ofa 
rsi —Sayana). Name of a poet of the race of Atri. Gaupavana (*tT#), 
pupil of Pautimasya, ‘farsa, is mentioned in the first two ‘traditions 
(list of teachers) in the Kanva recension of the Brhadaranyaka Up. 
ItI.6.1; IV. 6.1 (Macdonell and Keith) Gira, fra, praise. 


13. Arkse Srutarvani, ata qqaft, see verse 4. 
Mrksa, to purify. 


Sayana gives Vrksa 4%) as a reading for Mrksa (qm), which he 
explains as Kesavanti (having hairs or wool) (fet qetf 1 qeeqea fe gar: 
een: | aqafea aati; he gives another alternative : Tea Yat THT | WeaATATEATY 
ay ata: | atta 


Caturnam, of the horses; of the four horses (according to 
Sayana, the horses given by Srutarvan, y¥) 


Sardhamsi-iva, like well grown (long) hairs ("fifa xa ofeartis 
ayareira). 


Stuka-avinam, wool of rams; (asfa + solaa: 1 eq, Seraeas: ; 
bunch of hairs —Sayana). 


14. Vayah, birds (a poetic metaphor for ships). 


Tugryam, the imported material; for Bhujyu and Tugrya, see 
earlier notes. ‘According to traditionalists, Tugra is the name of the 
father of Bhujya, a protege of the Asvins, and thus Bhujyu is known as 
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Tugrya (VIII.3.23; 74.4) or Taugrya (1.117.15; 118.6; 182.5,6; VIIT.5.22, 
X.39.4). 


The word tugra means a strong man who can put up a fight with 
enemy. 


Asavah, fast moving horses (8tTW4: ava), 


15. Parusni, a carrier across; one consisting of knots; one who 
could bravely resist enemy at each step. (Te afwsrq, the sustainer, the 
earth Daya. on VII.18 8; faarvadty, having divisions as of an army, 
Daya. on IV.22.2; raeara craanerta wfeeqry, Daya. on V.52 9). 


Mahenadi, O great river (Aetsafa, & werafe !), 
Hymn-75 
For verse 9, see Nir. V. 23. 
1. see Yv. XIII.37. 
4. Patih satiaahpatih, sahasrinah, lord of hundreds and thousands. 


Murdha kavi, ano outstanding seer of piercing vision (qat 3fesa: 
way area: —Venkata; wat farttagaa: sf: até? —Sayana). 


Rayinam, of wealth ( <i sary —Sayana). 


5. Nemimrbhavah, as the Rbhus (the artisans) bend the cir- 
cumference of a wheel; see also VII.32.20 (a# fa aver £4), 
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6. Virupa, O one of multiform; name of a Maharsi (@ freq! arn 
Bq armas age —Sayana). 


Nunam, now, this time (7 eat —Venkata). 


Abhidyave, all round shining (afwaa afwradtera —Venkata; 
Sayana). 


7. Apaka-Caksasah, missile (Griffith); of un-measured radiance 
(Aqsa: WAIT: —Sayana; wwe aA: —Venkata). 


Panim, 4, exploiter. 


Staramahe, shall we overthrow, or defeat (etwag i eau fearqy— 
Venkata). 


8. Usrah, Jat:, milk-streaming. 


Aghnyah, cows (inviolable), (Nigh. IJ.11; V.5 (81a); also 
aeuredeat waft; aghnya, cow is so called because she is not to be killed, 
a +./a, or she is the destroyer of sin—Nir. XI1.43). 


9. Dudhyah, 3724: = §:584:, an evil-minded. 
Samasya, of everyone (ana Haea —Venkata). 


"“Let the weapon of our numerous evil-minded vindictive foes not 
smite us as a wave does a boat’’, Evil-minded, i.e. whose minds are 
sinful (q¢a:=<3faa: wsfea: ; afte eat adat deat defa: —Nir. V.23). 
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Urmi (wave) is derived from +/S* to cover. 


Nau, a boat is so-called because it is to be pulled through (4/7) 


or the word may be derived from the root nam, 74, to bend. (stafa 
araaradia 1 afrent a: 1 at: sonracat wafa vaaat —Nir. V.23) 


11. Uru-Krt urukrdhi, giver of abundance (or of wide space) 
give us abundance (seBq ageq Ft aga: cere fa Sfafr —Venkata). 


15. Yatra aham asmi tan ava, 7a We afex ai wa shield those 
among whom I stand (or among whom I am). 


Hymn-76 


9. Divistisu, fefafezq, on the recurring sacred days (fafafeq 
wenegata Taq; fea: eateq sang fafaay —Sayana). 


10. Ut-tisthap ojase, rising up in thy strength ( 3a-+fassa atwat 
ata —Sayana). 


Camu, between the two boards (44 wa): ufaqany GaKat; — Venkata; 
Sayana). 


11. Kraksamanan, whilst smiting foes (are way fafeara — 
Sayuna, Venkata). 


Akripetam, follow thee (aetai waracqaaa — Venkata) ; shudder. 


13. Astapadim, ‘7sztstét7, eight points of the sky (eight 
cardinal directrons= north, south, east, west, and four half-quarters or 
corner points: tata (N—E); alata (S—E); Tea (S—w); and aTaey 


3530 


Notes 
(N—W); (fafiw: aaiaxfafra: —- Venkata). 


Nayasraktim, rising to the ninth (i.e. the sun in the zenith) 
(arafafa: qaracizfitw: + qercala arfa: arfadta a aaafery —Venkata). 


Hymn-77 


For verses 4, 6, 10 and 11, see Nir. V.11; VI.34; V.4 and VI.33 
respectively. 


1. Srnvire. ‘feat, renowned (faxar —JW’enkata), heard even 
today. 


2. Aurna’vabham, descendent of Urnavabhi (s*tatf¥); literally 
it means abounding in wool; also aconceit. Inthe tradition, (i) this 
isthe name of a pupil of kaundinya, *fs~a. (Brhada. Up. IV.5.26. 
Madhyandina) (ii) a teacher of this name in the Nirukta VII.15; XII.19. 
He is normally said to belong to the school of Aitthasikas, the tradi- 
tionalists. He was probably an eclectic. 


Ahisu’vam, wicked (in admupistration). In tradition, the name 
of an Asura (Aurnavabham and Ahisuvam, both are regarded as 
Asuras or demons —Sayana, Venkata) 


artataa— VIII. 32.26; 77.2 (aetatft word does not occur in the 
Rgveda). 


wétqa: —X.144.3 


wéraaa—VIII.32.2; 26; 77.2. 
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Both the terms, Aurnavabham and Ahisuvam occu: together in 
the Rgveda; VIII. 32.26; 77.2; Ahisuvam singly occurs in VILL. 32.2. 


4 Saransi trimsatam, <atifafanag, thirty lakes of soma. 


At one single draught, Indra (the sun) drank thirty lakes full of 
Soma. 


At one draught alone; Indra drank them together, i.e.a long with 
one another (al% azeaa:). 


Lakes full of Soma, i.e. dear to his F2art or full to the brim, or 
consecrated to Indra (3%: areca sua araarifa ari wreaaratfa art 
Fasatfa ar); or else Indra is a love: of Soma, or he drinks till he desires, 
till his appetite is completetely satisfied (3; alaea area efa art scterd 
afa ari wviga: 1 aifraed:). 


The ritualists explain like this: There are thirty libation-vessels 
consecrated to one deity at the meridional pressing of the Soma-juice. 
These (libation-vessels), they drink at a single draught. They are here 
called lakes. “‘There are thirty days and nights in the second and thirty 
in the first half of a month,’’ say the etymolisgists. ‘Then the rays 
drink those same lunar waters which fall on certain days in the second 
fortnight. 


(wad arfrar A2a-% | fangernartn qreafier aaa cwtaafa | oatafeny ma cha 
afaaraa foafa 1 araa utieqeard | facrcaerenaitan: | farcqaraeafa Tera: | Tear 
qawarzaea antag art wafea waar area fafa —Nir V.11). 


5. Gandhavram, the cloud (wedf #4: —Venkata; waee nvesdfa 
#a:—Sayana) Gandharva also means wind or air (a at sfedt acfa a ara: ; 
air the sustains that earth, Daya. on 1.163.2; also the sun, ¥ 47 ofadt arof 
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a atta ewafa at a aaa: — Daya. on Yv. II.3; a learned one, 4a wt tard 


avfa a: fagry afveat a4:— Daya. on Yv. XXXII.9; also moon, % ™: qafewry 
awa & waxat: Yv.XVIII.40). 


Gandharvas are also persons devoted to aesthetics and fine arts : 
mafrargerat: —Daya. on Yv.XII.98. Beauty personified (evfafe weal: 
(strat) —SBr. X.5.2.20; lovers of maidens, aifaratat 4 a-aat; —SBr. 
IIl.2.4.3; edtarar 4 aaat; — Ait. Br. 1.27; aeaeaatl:) 3g eater: —Kausitaki 
Br. IL.9; wind, aay wea: SBr. IX.4.1.10; vital breaths, Jaim Up. III.36.3; 
mind, wat waa: —SBr. [X.4.1.11; fire, aftriead: —SBr. IX.4.1.7; moon, 
want wad: —SBr. 1X.4.1.9. the sun, af aad: —SBr. IX.4.1.8; they are 
twenty-seven, wat; aafanfa: —SBr. V.1.4.8. 


Abudhnesu rajah-su, in the vacant or nonhabitable regions of space 
(rast qefsaraanaearatieag tr: Bly —Sayana). 


6. ‘‘From the mountains, Indra transfixed the mellow cloud and 
held his well-aimed arrow.’”’ From the mountains Indra held the well- 
aimed arrow and transfixed the well-ripe cloud, the giver of rain-water. 
(sled sanald Hay | qr qeda CQreqay | ararwsvgq —Nir. VJ.34) 


Bundah, 4<: means arrow; it pierces; it inspires awe; or it shines 
while it flies (a7 zqnafa it farat ari fare ari qaat at aaa zadifa ar — 
Nir. VJI.32). 


8. Sadyah jatah, forth with increased (Wilson); aa: azaraa ata: 
menifuad tT waa Tag: —Sayanc); one who has immediately gained 
popularity. 


Rbhu-sthira (vocative), O mighty and firm in battle ! (aaqfesc! 
nara-feact: waned: —Venkata, ®A:=I3e-9NA:, and hence rbhusthira is 
ae; awa: feawya aate 8 aglad: — Sayana). 
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Cyautnani, strengths, powers, energies; efforts; strong persons 
(sateafafa waara —Nigh. I1.9.; safa waal aweanfa waft —Daya. on 
VII.19.5); praises (=ettfr etratft — Daya. on I.173.4). 


water: —X 50.4 
eatemt— VI.47.2; VILL2.33 


wptertfa—I.173.4; 1V.31.9; VII219.5; VIII.77.9 
saheaTa—VI.18.8 

salera— X 49.11 

water: —VIII. 16.6. 


Mountains are regarded as the supporters or the stays of the 
earth (44: Steaq arvrra —Sayana). 


Varsisthani, gigantic (afesatfa afawta saaifs —Sayana). 


Parinasa, far reaching (Toa oat a atfa, saga ‘sakernfa’ afa ara 
—Sayana). 


Viau adharayah, até ware: fixed them firm (#¢ feaztft—Sayana). 


10. Varaham, to a- cloud (aut wat wafa ) atrert: —Nir. V.4), 
Varaha is cloud; it brings (1/g) the best means of livelihood (@%+ atez); 
this is supported by a passage from a Brahmana. (untraced) : “@tHgir- 
aiefa’? —sfr a warmai See also. Vidhyat varaham tiro adrim asta.” 
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fasag ature fact afzaear (1.61.7): from afar, he pierced the cloud by 
hurling his thunderbolt. This other meaning of Varaha (boar) is 
derived from the same root also; he tears up the roots, or he tears up 
all the good roots. (a7adazt tug waeaea i aefa wafa at at AA aadtfa a 
—Nir. V.4) 


We have a Vedic quotation: ‘Indra slew the ravening boar” 
(wagftex = wATA—VIII.77.10). Angirasas are also called ‘‘Varahas” 
werrenfag afaatiz: (the lord of prayer, with the powerfull Angirasas— 
X.67.7.) 


The group of atmospheric gods are called Varahavah (qa fgra 
qarrat scary faataat atgq_ —I.88.5; seeing the groups of atmospheric gods, 
of golden chariot wheels, of iron-tusks, running) —Nir. V.4. 


Sayana gives two interpretations of this verse : (i) The etymologi- 
cal school, Nairukta : Visnuis the sun, the bringer of rain, and also 
bringer of cattle and food ; the varaha (boar) is one of the personi- 
fications of the cloud as smitten by Indra’s thunderbolt. 


(ii) the school of mythology or tradition, Aitihasika : (For this 
see Tait. Sambhita V1I.2.4); the sacrifice went away from the gods in 
the form of Visnu and entered the earth. The gods sought him 
grasping hands. Indra passed over him. He said, ‘‘who has passed 
over me ?”’ “Iam he who smites in the stronghold; who art thou ?”’ 
“Iam he who brings from the strong hold.’ He said. “Thou art 
called he who smites in the strong hold. Now a boar, the stealer of 
the good, keeps the wealth of the Asuras which is to be one beyond the 
seven hills. Him smite, if thou art he who smites in the stronghold.” 
He plucked out a bunch of darbha grass, pierced the seven hills and 
smote him. He said, “‘Thou art called, he who brings from the strong- 
hold; bring him. So the sacrifice bore off the sacrifice for them; in 
that they won the wealth of the Asuras which was to be won; that alone 
is the reason why the Vedi is so called’,’ (i.e. the Upsads). A similar 
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story is given in the Caraka Brahmana also. (For the legend, see 1.61.7 
also : yw 7y feen: cee agtary faery vue fad afxre), 


11. Bundah, arrow (since it pierces, it inspires awe, or it shines 
when it flies (G% wqwafa ) fared ara Foret ar waey ari arama zadtfa ar— 


Nir. VI.32) 


“Thy bow is most powerful, strongly made, and well-shaped. 
Thy arrow is golden and swift. Both the arms which knock down 
enemies and increase sweetness for us) are well-equipped and fit for 


war. 


Tuviksam, powerful, having a great capacity of discharging 
arrows (afaer agfaerd aefaet¢d ay —Nir. VI.33) 


Sumayam, delightful ( qa4 qqaq —Nir. VI.33) 


Ranya=ranyau (Ta=TM—Tamral araral at; beautiful or well- 
equipped for battle 


Rdupe, knocking down by movement, or by motion (qu Waa 
atfaat, waatfaat) or, knocking down by sound or knocking down ata 
great distance (weatrfamtl gr<arfaal ar) —Nir. VI.33. 


Cid-rdu-vrdha, f#aqzaar, destructively piercing; piercing the vital 
parts by movement, by motion; piercing from the sound, or piercing 
from a distance (Waeat4 afaal. waaafadl 1 weetfaal 1 gzafaal ar) —Nir. 
VI.33). 
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Hymn-78 


_ The hymn refers to cows (71a) ; food grains (wee: , 1), condi- 
ments (1448, 2), horses (W®4q, 2); oils or cosmetics (WAR), sheep 
(fezeqat, 2; may mean gold vessels also), ear ornaments (surat, 3), 
barley (yavyuh wasq:—seeking yava or barley, 9) along with gavyuh, 
Tq:—seeking cows and ;hiranyayuh, fexvrq:—seeking gold or sheep, 
asvayuh, "vaq:—seeking horses, 9). The tenth verse refers to datram, 
elaq,a sickle, held in hand (haste, @&; barley cut and piled (dinasya, 
feaeq, cut; sambhrtasya, aya, piled qe, of barley; Kasina, wfern, 
handful, same as mustina, afssat, 10). 


The word vrihi. (@fg) for rice does not occur in the Rgveda; we 
have the word dhana for fried or parched barley or other grains (aaTata 
uscaqiaartt —Daya. on Yv. XIX.22; (asarafawet: —III.35.7; afta 
aeparafaasa —[11.35.3; aseratfa VI.29.4; wat: 1V.24.7). 


ata — III.7.6 

ara; = 1.16.2; 111.35.3; 7; 52.5-8; 1V.24.7; VI.29.4; X.28.1 
STATA — ViIT.70.12 

alasad — IIf 43.4 

OTASATA, — W.52.1; ViU.91.2. 


It'is surmised that rice was not known in the Regvedic period; 
it was introduced during the age of the Atharva-veda, where we have 
the occurrence of the word vrihi (afg),— Wilson. 
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TTY —_ 1.23.15; 117.21; 176.2; V.85.3; VI1I.3.4; VIHII.2.3; 
22.6; 63.9; X.27.8; 43.7; 131.2 


vase — ~—S—séwV'T:'. 93.3; TX..69.8; X.42.7 
TASHA: — X.131.2 
UAASea — X.68.3 
wayyy CC ——StsSX..55 1 
was: —  VIII.78.9 
Hymn-79 


1 Visvajit, (favafsa), conquerer of all. 


Udbhit, producer of fruit (3afaa sewat —Venkata; Saea sqRae 
— Sayana) 


Krtnuh, all creating (#4: *at — Venkata) 


Agrbhitah, obustructed by none of the enemies ( aaa: wafa 
ayaa: —Venkata) 


Visvajit and Udbhit are also the names of two special Soma cere- 
monies, and the Soma may be addressed under these names as the 
principal means of their accomplishment (Wilson) (farafaq ade Aart, ahaa 
gaeanques: | aaa favafaaiaal aaa i aatfasqreacaragd: —Sayana). 
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3. Yantasi, (mats), provide or offer. 
Varutham, Shelter, protection (*4 4<*q —Sayana). 


‘‘Thou art the restrainer from the enmities eta; thou art a wide 
shelter.”’ (Mahidhara on Yv. V.35) 


4.. Riisin, waft, O straight forward gentleman: O seeker of 
truth : (% adta aaaeat asta aqaaq — Venkata) (amet eyAt acarat atfrartt 
wararit fag wiraty — Daya. on VI.42.2; seeaqaraa faery aferery —on 1.64.12; 
maMnfay acaerare —VII.42.3; aotfe acaet wea af acaraz}¥ —on VI.17.10) 
(O Rjisin : i.e., thou, who possessest the remains of the Soma, offered 
in the Trtiya Savana (third season—of Tait. Samhita. VI.1.6). 


6. Atirnam, life not yet crossed; the unending life. 


Pra im ayuh tarit aticnam, 3% 23 aq: afta adtty, lengthens out his 
unending life (i.e. the life not yet crossed). 


Ut irayati, urges him on (3a %«afa sadafa —Venkata). 
Hymn-80 


Ekadyuh, is the seer of the hymn; the word occurs in verse 10 
(T#sqy:); it means ‘“‘the lone illuminator’’, —perhaps thus it refers to the 
Sun. The word does not occur anywhere else in the Rgveda. 


3. Kimanga, f*# w¥, what now (f*4 fasa —Venkata). 


Radhracodanah, director of the worshipper (<HS@¥e7: teed trata 
q: weafa saq—Venkata; tai was Aafia cadet: — Sayana). 


Sunvanasya avita, guardian of the offerer (q-araea afaat, guardian of 
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the faithful). 


5. Vajayu, coveting for food or victory (@I%q_ azafrser— Venkata; 
aeqaAafased—Sayana). 


Sravah, ‘7: , fame; also food (#4: 974 afaaerry—Sayana). 


6. Vajayum, 4144, coveting for food (or victory) (ra wafareq 
—Venkata). 


8. Urvikastha, far off (3af) is the goal (1881), (safest equa 
Qreayy: | wrens Hresrere 1 erat feta wafa’—cf. Nir.II.15; Say.‘na). 


The word Kastha, ®t3t, is a synonym of many objects: 


(i) Kastha means quarter; they are situated having gone across 
(wa Brest eedaaraearhe acaea ara wafa i Hresr fast wafer 1 war ferar waft). 
\ 


(ii) Kastha also means intermediate quarters; they are situated 
having crossed each other (*tssr 3ofamt wafea 1 Katat rear ferat wafea). 


(iii) The Sun is called Kastha also; it is situated having gone 
across (wifecatsf srssteaa 1 araatferal wafa). 


(iv) Destination is called Kastha also; it is situated having gone 
across (atsaeatsfe arsstera 1 erecat feat wafa), 


(v) Waters are also called Kastha; they are situated, having gone 
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across i.e. stationary waters (arvsfe srssr seat BAT feaat Wardifa 
rarer) —Nir. 11.15. (see also afasardtarafagaarat sresrat asa. fafga wey 
—I.32.10). 


For Kastha, see: 

erest — VILI.80.8 

wisst; — 1.37.10; 59.6; 63.5; 1V.58.7 
sreorara —- [32.10 


eresrqy — VI1.93.3; 1X.21.7 


wrestat; — X.102.9. 
sissra — [.146.5; VI.46.1 
Apavrktah, be excluded 


Aratnayah, enemies (9%aa: ata: Mat: —Sayana;, Wetat: ANATAT: 
waa: — Venkata) 


9. Turiyam nama, the fourth name (Somayaji, ayaa is the fourth 
name; araifa atta ara asa afaay —Sayana). 


The first three names pertaining to Yajna (4f#%) are; (i) names 
pertaining to constellatious, w#a@aTa like Arjunyau, Phalgunyau etc. 
(ii) the hidden or secret names, %4aT4, (iii) the revealed names (open 
names), THAT, 
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In this case, one may refer to the Satapatha Brahmana (II.1.2.11) 
also. ‘‘He may also set up his fires under the Phalgunis. They, the 
Phalgunis, are Indra's asterism, and even correspond to him in name; 


for indeed Indra is also called Arjuna, this being his mystic name, and 
they (the Phalgunis) are. also called Arjunis.’’ Hence he overtly calls 
them Phalgunis, for who dares to use his (god’s) mystic name? 
HeMACAISMANT | TI als SA AHA AeHeaeascaeg sfaaraealse al ea arayeey Taey 


TEA AAT ay FT ATHaAeA CAT Tseraraera Heaeg cfs KY mraaefa ae aA Wt7y). 
Hymn-81 
The Rsi of the hymn is Kusidi of the family of Kanva. 


2. Tuvikurmi, assaf, achiever of many great deeds, 
Tuvi desnam, afastony, bestower of plentiful gifts. 


Tuvi magham, «dfasv94, lord of immense wealth. 


Turi matram, 9fasqrayq=ag sata —Venkata; of huge dimension’s 
or vast In size. 


3. Bhimam gam, 44 7179, terrible bull. 


4. Aitunu, CF FA, come at once, O dear one ! hasten hither. 


5. Up gasi-sat, 3a mfaqa, may you sing the upagana or prelude 
sama a tla — Venkata), 


6. A no bhara daksinena, 9! 4) "it zfanat may you bring us wealth 
with your right hand (84 efemta geaa aret —Venkata). 
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Abhi savyena pra mrsa, 98f4 w2t4 5 FM, may you encourage us 
with your left hand. 


Ma nirbhak, 4 faats, deprive us not; exclude us not. 


9. Visva candrah, All-rejoicing (favaaeat: ada: —Venkata; a4 
fgcoattat agarara_ atest ar —Sayana). 


Vasaih full of desires: with all aspirations (7: Sf: gaft#: — 
—Venkata; 1a tat, —Sayana). 


Maksu, 48,, spontaneously : immediately (4a, way —Sayana) 


Hymn-82 


4. Asatro, aaat, O the one without any enemy (weaTHt — 
Venkata). 


Upa’ me, from close quarters (34s4 aalt —Sayana). 


Upa me rocane divah, from the resplendent heaven; in the highest 
splendour of heaven; from the world of heaven illumined by its own 
splendour; that is, by deities residing there (fea: Ca tam Aarqragy carseat 
aaeaqaafeeag: ) tras afsafadicara a —Sayana) 


7. Camasesu, in the bowls; in the cups (@aay Graney qaq — 
Sayana). 


Camusu, in the saucers (489 t Wafea Taaafa aral Wer: (WE— 9g) Fy 
— Sayana; camu, 44, is also army. 
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9. Yam te syenah pada a abharat, 4 & Wa; Ta at TAT] —What- 
ever the hawk bore, according to traditionalists, this refers to Gayatri, 
who in the form of a hawk or falcon brought the Soma on earth from 
heaven (Tait. Samhita VI.1.6.4; At. Br. LIT. 25-27; arva¥ ofered arefacr 
qavat anraretq —Sayana) (Refer to kadru-suparna dispute; the metres 
are the descendents of Suparni. Kadru (earth) told Suparni (heaven). 
“In the third heaven from here is the Soma; fetch it; and by it buy your 
release’. The Soma could not be brought by any of the metres like 
the Jagati and the Tristubh. Then the Gayatri flew up, of four syllables, 
together with a female goat and light. Then the goat won (Soma) for 
her, and so the goat has the name (aja, #1). The Gayatri brought back 
the Soma and the four syllables (two of the Jagati and two of the 
Tristubh which they had lost in the effort of getting the Soma), ‘and so 
became of eight syllables—Tait. Sam. V1.1.6.4. 


Hymn-83 
2: Yujah, allies; associate (@%: aga: —Sayana). 
4. Vamam, wealth (arm 949 —Venkata). 


5. Risadasah, O repeller of enemies (ftea: frwarafa at: — 
Venkata). 


Aghasya yat, belongs to sin (wueq aq WAT Arafa — Venkata). 


6. Ksiyantah, stay at home (fear; agsaftargrare frre; stay at 
home for performing the Agnihotra —Sayana). 


Adhvan yantah, go abroad on the road; go out for the collection 
of fuel etc. for the Agnihotra (aeaq aeafe affagcord aa: ase: — 
Sayana). 
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7. Indra, *%, O Indra! O lightning! 


Visno, fae, O Visnu! O sun! 


Marutab, 4a: , cloud-bearing wind. 


8. Bharamahe, we proclaim (S8tm sway THTd a —Venkata; 
TAUNWUTA: THA at —Sayana). 


Samanya, (Na —aari (G4 aaa earai aigeda aa: —Sayana) 


Matub, of the mother; of Aditi (ata: afet: —Sayana), 


Garbhe bhratrtvam pra bharamahe, brotherhood of yours in your 
mother’s womb. 


There is a legend in the Taittiriya Samhita to this effect (afafa: 
TASTAT ATeavgy aqeal TaNaaa Taq —Tait. S. VI.5.6). Aditi offers a certain 
offering to the gods, and conceives four of the Adityas on eating the 
remainder which they gave to her. Thinking to conceive a still nobler 
offspring, she next eats the whole of the second offering herself, but 
she only conceives a barren egg. She then offers the third offering to 
the Adityas and conceives Vivasvat. But here in this legned, there is 
nothing of the birth of Pusan and Aryaman; though according to 
Sayana—aeq Far WaAT Armitary, i.e. these two are also born (Wilson). 


Hymn-84 


Usnas, the son of Kavi, is the seer of this hymn. 


2. Dvyita, fat, in twofold ways; in twofold functions (faar &4:). 
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This refers to Agni, with twofold functions as the garhapatya and the 
ahavaniya; or else the Agni as cosmic sacrifice and terrestrial fire. 


Dvita Martyesu ni a’dadhus, amongst men (faa ga acadq vaca fa 
oad: | mera metdita aia fafa aamaca qfaeat a aea fama saan: — 
Venkata). 


4. Urjah napat, son of food (amq aaa!) (vocative along 
with Agne and Angirah) (in this verse urjah=food, not fuel). 


Varaya manyave, tothe venerable pride: to the excellent scorner 
of enemies (7ta axiara aaa afaraatia waa —Venkata). 


5. Yaho, O son; sahasah yaho, O son of a strength (a8 wear qa! 
— Venkata). 


7. Gosata, satal= saat, wealth of kine, wealth of wisdom. 


9. Kseti, stays at his home (a fa tae fatafa —Sayana). 


Ksemebhih Sadhubhih, with all efficient prctections (@af¥: Tat: ag 
arafa: ataaaiv; —Sayana). 


Hymn-85 
Krsna Angiras is the seer. 


The refrain of the verses of this hymn is ‘‘aeq: ataeq gaa’; may ye 
drink the exhilarating Soma; or for the sake of enjoying or accepting 
sweet enlightenment. 
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3. Krsna, 8°41, the charming devotee (according to the tradi- 
tionalists, the name of the secr of this hymn; see Arsnasya, $7 in 
verse 4 also. The tradition assigns to him or to Visvaka (fasa%) son of 
Krsna (#tsqt) the authorship of the next hymn VIII. 86. The word 
Krsniya (€8t4) may be a patronymic formed from the same name in 
two other hymns of the Rgveda-(1.116.23; 117.7), where the Asvins are 
said to have restored Visnapu to Visvaka Krsniya. In that case, Krsna 
would seem to be the grandfather of Visnapu—Macdonell and Keith). 


7. Rasabham, ass, mule or horse, the animal that makes pleas- 
ing sound (tad weamaradaanaaragq, “uaurafeaay:” efa cwawdararferal 
waeqateN —Sayana). 


Vidvange, firmly-built; all parts of body firm and strong (ata 1 
adtsze: 1 eerqraay —Sayana). 


8. Tribandhurena, faa, three-seated (fanaa amza— Venkata). 
Trivrta, faaat, triangular (faaai fanlsta —Venkata; Sayana). 


Hymn-86 


Krsna Angiras, Visvaka or Karsni is the seer of the hymn. The 
refrain of the hymn is art fa atsé dearqataay (severe not our friendships, 
but fling lo»se or set me free). 


1. Dasra, %&!, wondrous (a aaa); subduer of enemies a4%i 
manraqeafaare —Sayana). 


Visvakah, fasam: , the family-head (name of a Rsi —Sayana). 
The word visvaka fasa%, occurs only in this hymn in the first three verses 
V1LI.86.1-3, and nowhere else in the Rgveda. 
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Daksasya, ofa sage with skill; Prajapati of this name (Sayana). 


Tanu’krthe, for the sake of son (aa1s% Yaeasa —Venkata). 


Mumocatam. set me free; fling loose (2Maaaq Aenea cifeqcana- 
waerq A>aGq —Sayana). 


2. Vimanah, favat: , unattentive (a Rsi of this name —Sayana). 


Visnapve, for the sake of posterity or son or grandson (fasere 
ay qa a at —Venkata). 


Visnapu is the name of the Rsi’s sonor grandson also in my- 
thology. 


4. Uta tyam viram avase havamahe, 8a « Mt waa gain, we 
summon that hero for our protection (since it is for the son to protect 
the father, qatfe frat caf —Sayana). 


Rjisinam, the possessor of bliss; the possessor of Soma. 


‘‘Rijisin, is generally an epithet of Indra, and is always explained 
by Sayana, as here,’ possessor of stale Soma—III.32.1; 36.10 etc.), 
Riisa, “8, also means ‘‘enemy-repelling.”’ 


aaray — 1.32.6 
ararfam: — 1.87.1; 11.34.1; VIIT.32.1 


aAfary — 1.64.12; VI.42.2; VILI.76.5; 86.4; 
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sqatay — 11.321; 36.10; 43.5; 50.3; VI.17.10; 20.2; VII.24.3; 
VIIL.79.4; 96.9 


seta? —I1I.46.3; [V.16.1; 5; V.40.4; VI.17.2; 18.2; 24.1; VIII.90.5; 
X.89.5. 


5. Rtasya Srngam, horn of truth (ade aeaed VE QTY —Sayana). 


Savita, impeller; the sun; the creator (afaat aaa cacanafay IH: — 
Sayana). 


The verse is in the praise of truth (#@ sar), Sayana seems to 
explain the verse implying that as the sun swerves not from his appoint- 
ed course, and as truth or adherence to right conquers earthly foes, so 
the Asvins must fulfil the duties of ancient friendship and hear the Rsi’s 
prayer (Wilson). 


Hymn-87 


1. Dyumni, glorious (a1). 


According to. traditionalists, this may be the sad-Vasisthah (8 
afass:) or Priyamedhah, (fsa4a:) or an Angirasa (aifiza), (afass gat gene 
afacifrxa: frarst at —Sayana). 


For Dyumni, see — ].36.8; 91.2; VIII.87.1; 89.2; 93.8; 103.9; 
IX.109.7; X.69.5; 96.3; 159.4; 174.4. 


The word dyumnika does not occur in the Rgveda. (qFa? sueaear, 
mredy, the well known, rich, famous, glorious— Daya. on 1.91.2; 4g swat- 
aqaad, @z: Yv. XXXIIL.95 ; qeatfa agfeenfa aarfa waft aferaq— Daya. on 
1.36.8). 
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Krivih, well (fsfafcfs evara —Nigh. III.23) (qv aa g% weedeat 
qeel warat areates? wafa, TTIa—Sayana, as a well (with water) in the time 
of rain). 


Gaurau iva, like teo gauras (deers) drink ata pool. Again the 
same in verse 4. 


Irine, ata lake or pool (xfet azrafeqeamara wleritisea ereaq — 
Sayana). 


2. Gharmam, as it drops (94 ‘] artam: aq avaamay — 
Sayana; or it may also mean as an earthen pot called mahavira, and 
signify the milk boiled in it : ‘Drink Asvins the exhilarating (Soma) 
and the milk” (Wilson). 


Mandasana, rejoicing (A-tarat araqra ateataY —Sayana). 


3. Priyamedhah, those whose sacrifices are acceptable; wor- 
shippers (fraaa: | falar: fraarrast: arATAT: --Sayana). There is also a Rsi 
of the name Priyamedha in mythology; the plural is used as a token of 
respect ((#rat #grTA77). 


5. Dasra, full of glory; ‘worth seeing; the subduer of enemies 
(car aa) avdtal saafaaiz; epithet of Asvins—Sayana). 


Hymn-88 
The Rsi is Nodhas 


1. Svasaresu, in the stalls (<7a%q 1 tzaurf aaa eadardeafe art 
erufeeant vafa 1 a nfs arcafa), svasarani means days; they move of their 
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own accord. Or else, Svar means the sun; he causes them to move 
Nir. V.4): See 1.3.8 (sat 4 ‘exaute), 


Normally, the word: means days, but whilst Sayana takes it as 
“days” in the first clause, ‘‘We praise thee in the days” yarqdeq feaaq 
qaafw27:), in the second clause he interprets the same word as “Stalls” 
(aa gerd: | ace Aaa daa: aa safest dag: eqatq qreaeay Mia araisafer 
eracifor wtsarfa), | 


Vasoh=Vasayituh, (cf. VI.16.25), in the excellent beverage (a: 
alafaqe :aen frarafag: 1 aati vat: tia fraaa: — Sayana). 


2. Ksumantam, Sound-producing (aA wea-aq —Venkata;also 
renowned (ee wigaray | “cer, ase’? | Waa Talfes wea 1 caleralfa Hater — 
Causing praises by means of the children which it will produce — 
Sayana). 


4. Gotamah, enlightened sages; the sons of Gotama, like Nod- 
has —Sayana); the most devoted worshipper (a4: s=edlfa wm: ela, 
atsfamaa: —Daya. on I.62.13; frergadY wt: —on 1.78.2; egaaqe: —on, 
1.79.4; Aata¥ —on I1.183.5; maar: afamta eax: — on'l.78. 1). 


Hymn-89 
For verse, 7, see Nir. VI.14. 


Nrmedha and Purumedha of: the Angirasa family are the Rsis. 


1. Rtavrdiah, Upholder of truth; devoted to knowledge and 
truth (eternal laws) ‘alae: a aaa ae fawrra wee, aty — Daya. on Yv. 
XIX.65; aafrer weet: —on VI 52.10; wavaer aTqaa waa odaar frcafeaar 
at ada al afeaal; or arada aenrassiaa aaa at afrrdt —Daya. on I.47.1. 
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6. Arkah, ws: , hymns of RK. 


Heskrtih, that which indicates pleasure and satisfaction; joyous 
(genta: aaea Gat: — Venkata). 


Yat jetam yat ca jantaam, 4 Wd aq Y WRaA, whatever has been 
or will be born. 


7. Girvanah, a god (frau 2a) waft watt aaafa —Girvanah 
means a god; they win him over with hymns. : 


Justam girvanase brhat, =< frat qaza, the agreeable; the sublime 
hymn to the god—Nir. VI.14. 


Hymn-90 
1. Reisamah, worthy of praise (%41a8: teat aA: —Venkata). 


Param’ jyah, T<4ssat: , the mighty crusher or subduer (tas: 
Ten aqfaar — Venkata). 


5. Rijisi, lover or possessor of divine elixir (sx?tatsnfsdpsfaes: 
aa: , azara — Sayana). 


6. Asura, O living one, O Lord of vital breath (wax ! 3 qa | 
Venkata, Tara, TAT ! — Sayana) 


Krttih, #fe: ; the word has several meanings, (Nir. V.22) (i) fame 
or glory; and also food; 


The word is derived from +/?4, to cut; it signifies fame or food 
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(Bfa: Bead: t-aey ati Wed at): Great like fame is thy protection, O Indra — 
agra gfe: wena ez asin the present verse VIII.90.6. (O Indra, thy 
protection in the atmosphere is very great indeed like fame— quan 0% 
errpafia gfafrafa — Nir.). 


(ii) Krttih also means garment; the word is derived from the 
same root +/#q (xaqiau sfataearea); it is made of cotton-threads— 
qed}, 


Clad in skin, trident in hand, and with bow outstretched — sferarar: 
frareqgent wate aat—Kathaka Sam. IX.7; cf. Waaa gear frareata: etc Yv. 
111.61; SBr Il. 6.2.17; and waaaeear gfoarar: foasger: — Tait. Sam. 
1.8.6.2), also wander about wearing the skin garment and come to us 
hearing the trident — 8faaera oraz faare faqemnfg—Yv. XVI_S5I. 


(iii) The word is also used for the sake of comparison; (aIgttwar: 
ea: —X,.90.12). This explained by Durga as giving the third meaning 
of the word i.e. ‘a skin’, from the analogy of a cotton garment. 


Hymp-91 


The Rsika of the hymn is Apala (amar), the daughter of Atri. 
Wilson summarizes the legend of Apala from Satyayana Brahmana 
thus; 


Apala, the daughter of Atri, being afflicted with a disease of the 
skin, was repudiated by her husband. She returned to her father’s 
hermitage and there practised penance. One day she went out to bathe, 
intending to make a Soma offering to Indra, and as she wa§ returning, 
she found some Soma plants in the road. She gathered them and ate 
them as she walked. Indra hearing the sound of her jaws, thought it 
was the sound of the Soma stones, and appeareu to her, asking whether 
there were any Sona stones braising there. She explained the reason 


! 
t 
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of the sound, and Indra turned away. She called atter him, “Why 
dost thou turn away? Thou goest from house to house to drink the 
Soma, now then drink the Soma ground by my teeth and eat fried 
grains of barley.” She then added, without paying him respect, “I 
know not whether thou art Indra, but if thou comest to my house, I 
will pay thee due honour.” 


Feeling however sure that it was really Indra’s he addressed the 
later half of the third verse to the Soma in her month. Indra then, 
falling in love with her, drank the Soma as she wished. She then 
triumphantly exclaimed (V.4): ‘‘I have been repudiated by my husband, 
and yet Indra comes to me.’’ Indra then granted her a boon and she 
thus chose ‘‘my father’s head is bald, his field is barren, and my body 
is destitute of hair; make these things grow’’. Indra granted the three 
boons. 


2. Karambha, 4, a mixture of fried barley, meal and butter 
and curds. 


The word Apala, 74141, occurs only once in the Rgveda (VIII.91.7), 
which means maicen, yet to be married (just as the word ‘‘pati’’, one 
that offers protection means a husband also, similarly the one who has 
not yet received protection, i.e., is yet unmarried, is known as Apala). 


Apala, the unmarried virgin, is seeking Soma, the young person 
with blooming youth, a brahmacarin. Sruta (#41) is that girl who has 
taken a purificatory bath after her menses, or the one who has complet- 
ed her studies in the asrama of her preceptor; now it is for her to select 
the young man for her companionship (a@aay Frat gata fared faq — 
Av. X1.5.18, saan aateg qare ofaderq | saleafag acqaraa: ana aga: — 
Av XIV.1.17); aes coreg quid ofadteaq 1 sateafng a-aarfeat nella ange: — 
Yv.1I1.60). 


This pativedana is indicated by the term sruta api vidat (verse 1) 
i.e. obtain or choose the husband with the feelings of love and attrac- 
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tion. The word ‘“‘astam bharanti” means establishing herself in the 
household life (grhastha, Te). 


2. The verse (2) has the term virakah atc%:, the boy hero with 
whom apala, the maiden, is going to be married. The word jambhe-suti, 
pressed by my teeth, means io this context the child born of the union 
of the two, husband and wife (3##aqq 1 ara a Ofawe aead | WIaaseat waafa 
cf at wtats faufa ef a: sal weed atearaegeal eae: aq ataaay 1 ate 
arerayq, wateradearaeay | cae fafaaq orfgar seferna 1 weg: SUM: 1 HUA 
wry Teg: | Prarary Haq: | ayTaTAA | Mage aTAiaay Sard Sadlaaray | WETATE- 
ay: sferaa i seal sal Teqee at AqTa-ay), 


3. In this verse, the young man to the married, is in the intense 
love for the girl, and is known as indu, ©%. Indu becomes Indra after 
marriage. 


4 The verse has been addressed to such a husband or Indra, 
who is rich enough to maintain the familv. 


5,6. The maiden demands three things from the husband, 
(i) growth on father’s head (the word tata, 7, also means the dear 
son, Tifa arafafafa aa: , i.e. the husband. (ii) her own fertility and 


(iii) the fertility of the agricultural land. 
7. Rathasya khe, in the void or whole of the chariot. 
Anasah khe, in the void of the cart. 
Yugasya khe, in the void of the yoke. 
This refers to the three means of transport. 


Surya-tvacam, with the splendour of the sun (qu@w qaanra aeR I 
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arena qiaqueifafin: swf —the blemishes of skin are removed and 
replaced by the shining skin—Sayana), 


Trih putvi akrnoh, thrice did’st thou purify, According to the 
legend quoted by Sayana, Iadra dragged Apala through the wide hole 
(kha) of the chariot, the narrower hole of the cart and finally through 
a small hole of the yoke, and she cast off three skins. The first skin 
became a hedge hog, the second an alligator, and the third chameleon. 
According to wilson, and also Prof. Ausfrecht, the hole or space of 
the chariot and cart represents the opening between the four wheels; 
the whole of the yoke is the opening through which the animal’s head 
passed. (Homer’s II 19,406). | 


Hymn-92 
For verse 22, see Nir. VI.24. 


The Rsi of the hymn is Srutakaksa or Sukaksa Angirasa. 


1. Visvasaham, subduer of all enemies (fararargy=favasagy, aaat 
wanmfantent agi qaatarat at —Sayana). 


Satakratam, the accomplisher of cent per cent selfless actions; 
the knower of numerous disciplines of learning, and the accomplisher 
of a variety of actions (wa agfaa sard agfaasatri a1—Sayana). 


2. Gathanyam, worth singing (Nard maara maer_q—Sayana). 
3. Mahanam, of great ("erat aaai). 


Vajanam, variety of foods (araai Gara, or Agata areqeTa: | 


3556 Notes 
Talal ATMATAATATA ®). 


Nrtuh, the leader of worshippers, cows etc. (44: eMavay warfe Far 
—Sayana; Unadi —Afaseat &: —I.91). 


4. Sudaksasya, of an enlightened devotee; (according to tradi- 
tionalists, Sudaksa, az, is the name of a Rsi). 


Prabosinah, assiduously engaged in worship or sacrifice (setfv: 
wHIy earq efafaa et: —Sayana); xeIn FRI: —Venkata. The word does 
not occur anywhere else in the Rgveda. For Prahose (sé@), see I.150.2 
(mgt at qalfe aet#—Daya.) (1-+g aararaa:); 7+ efy—sqatq —VI.44.14; 
arararaay: — Daya.]. 


Yavasirah, zatfat: , Soma beverage cooked with barley (aasurfirz: | 
NS Ws | aaufafsta wa: We TII—Sayana). 


Andhasah, food, here Soma (a: aaaanaeay — Sayana). 


6. Visvabhi bhuvana, fasaif qaar=—fasarfa qaarfa all worlds. 


9. Parye dhane, by the wealth of enemies (9 TU: waa: 7a AA | 
at afaatte & wast — Sayana). 


11. Dhiyah, fea: , wisdom. 


Dhbi’vatah, saa: , the possessor of wisdom. 


Arvat’bhih, asf: | by vigour; by horses (Waal tafw: cqar ad aed: 
—Sayana). 
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Godare, Cleaver of mountains ("tet wat Taarat arvfeag—from 4/Z, 
frete, to cleave—Sayana). 


12. Yavasesu, 4a, on the pastures (gavah na yavasesu), cattles 
with different kinds of pastures (ata¥ @ aar alara: aaaq qufaree may ar: 


qq_—Sayana). 


15. Sanisthaya, most boupteous; by the induction; by thy action; 
by your gift (afassat | “ry aa’ aareatqeraar). 


Ghoraya, awful (atcar areatat waarfear), 


Dravitnva, Many-cherishing; speedy; foe-repelling (#facar mrafaear 
—Venkata, wast tarfazat —Sayana). 


Sam. Avid-dhi, protect us from all sides; protect us at once (wfaefs 
aAaMy wea—Sayana, a8 afaqraa —Venkata). 


18. Visvasu Krstisu, among all votaries; or faithful devotees; 
amongst all cultured persons (favarq sfeeq waq Mae aqaq gwar — 


Sayana, faraq aaarty —Venkata). 
19. Arkam, #4, songs of praise. 
Karavah, 14: , poets. 


20. Sapta-Sansadah, the seven invokers (acrdee: ecagvar — 
Venkata; five sense organs, mind and intellect, thus seven; aH avq 
SAHNI Kredi Kaze —Sayana; awa arafa ME a aw; —Daya, on 
Yv. XXVI.1). 
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Trikadrukesu, in three regions (see VIII.13.18, which adds two 


more words warqay at the end—afac adeq a} Firat warzay). According to 
Sayana, the three kadrukas are Jyotih (=Hfa:, light), Gauh (#t: , cows) 
and Ayuh (aq: , life) (fasz aq arfrafatq oe: qi safanteagica few et:)— 
The first three days of Abhiplava, a religious ceremony which lasts six 
days and is a part of the gavamayana, at 944, sacrifice. The first three 
days are known as jyotis, go and ayus and the last three days are known 


as go, ayus, and jyotis.— Wilson. 


22. ‘or en fanfereq:”, for this much see 1.15.1 also; Yaska 
quotes tt eat frafcarea or acer aaaty (Nir. VI.24; let the Soma draughts 


flow into thee, aye; and the extracted juices of vessels. Galda means 
juices thus extracted in the vessels, or dhamanis), See "at, galdaya,— 
VIII. 1.20. 


23. Jagrve, 1%, O wakeful one (arTcita —Venkata). 
25. Aram, %tY=8A4, enough (at Tafa), 

Asvaya, for horse; for vigour. 

Gave, for cow; for wisdom. 

Dhamne, for house (84 Tata, azq &), 


26. Davane, for the liberal giver; for the bounteous. (eTa7 ae 
—Venkata). 


27. Parakattat, from a long distance; from a far (TereTeNq Ufazuy 
— Sayana), 
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32. Tvam asmakam tava samasi, @ atarTs aa enfa, thou art ours; 
we are thine. 


Hymn-93 
For verse 22, see Nir. V.18. 


1. Naryapasam, benefactor of men (7asuTay afga *atryY—Venkata; 
afgd aaq 1 acfeteaingy —Sayana). 


3. Uru-dhara’iva dohate, like a richly streaming (cow) (searzsea | 
a: «a ca: eet —Venkata; Fear peerara ayagatarc ae agai dreafuadt abzer 
wereq aa afta ear saya TTATATH ers ealq —Sayana). 


11. Adhriguhjanah, irresistible hero (Sfat: qeanqa: wa: aye, — 
Venkata; aqaTaa: aura cacarn asf] —Sayana). 


Savarajyam, one’s own empire; rightful empire (f7asq aq tawa 
WIG FT 1 Tat ee wee carisfaalad | carearfacaqy —Sayana). 


13. Parusni, spotted (vee Trad? —Nir. [X.26); TaaAHy Te aay fa 
—Venkata, (three types of cows: #1, black; «fed, red, and Tet 
Parusni, spotted or white). 


21. Prayante, giver (Tae serat — Venkata). 


22. ‘“‘These pressed Soma juices accompanied by their consorts 
flow lovingly to be partaken, Soma spreads to waters.”’ 


Nicumpunah, means Soma (faqs: atm:), the exhilarating food, 
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i.e. if exhilarates (when mixed) with water (fawtea qor:1 fagata sionfs — 
Nir. V.17; ‘wa oar’? Frarat afera: oo: torfaar t aati fraata see! uf wavia 


aaadifa frqrye: —Sayana). 
Nicamanena, by eating; by partaking. 


Patnivants, accompanied by their consorts, i.e. water (Tara: 
qat esta; aaAt). 


Usantah yanti vitaye, flow lovingly to be partaken, i.e. to be 
druok (IW: afer avad srazarar aa aaa arrargaa —Nir. V.17). 


Apam jagmth nicumpuhah, Sa afta: faaeqe: , Soma goes to waters. 
Ocean is called nicumpuna also; it is filled with water. The last sacri- 
ficial ablution is called nicumpuna also. On this occasion, they recite in 
a low tone: or they put the sacrificial utensils down (Tam faqran: 1 waatsfa 
frqoyyr wead 1 fawata gaa | aaaaisis frarqn sera aacfery varia ataeedtfer 


at). See wawa frarqa: Yv_ [11.48, faarqo faagafa a —Nir. V.18). 
The word nicumpuna occurs nowhere else in the Reveda. 


23. Hotra, dat, the seven organs of senses (five sense organs). 


28. Bhadram-bhadram, the most Blessed (We WK HeATTTAA) and 
also wealth (azatq —Venkata, Sayana). 


29. Satakrato, O one of hundred actions and hundred wisdoms, 
(wamay wWafaanry | wast !), 


31. Haribhih, with vital vigour; with innumerable horses 
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(cf. U.18.6, at wer afefregania: ag arevarat qarathe waaqaderéud: — 
— Sayana). 


Upnah, 294: wate: (for respect). 


34, Rbhuksana, from Rbhuksa, great, intellectual; wise (eT ¥fa 
werata —Nigh. 111.3; Daya. on VIE: 48.1; the wise and learned, on 
VII.37.1; 3 aa Fatfer: ataafa fraraafa maa et ae aMeTTY —Daya. on 


J.111.4). 


According to traditionalists, Rbhuksana was the eldest and Vaja 
(stat), the youngest of the three brothers (%4-faq and a —see earlier 
notes). ‘The Rbhus have a share in the evening libation between 
Prajapati and Savitri —Ait. Br. 111.30 


Hymn-94 


1. Gauh, :, firmament; cow; wisdom; sense organ; speech 
(mt: oferen—“qfrrg 4 grat veal oat: efa qa: aati alatfeafaat ara aaa 
weqneara §=NEaTHfY —Sayana). (See also ofeanrat:=-atatar, 1 23.10; Tat: , 
II 34.2). 


3. ‘‘All our priests (#: fart wa@:) in their worship always sing that 
(might of the Maruts) that they may drink the Soma; the Maruts (are 
to be invoked by us.” (88a: aaa argraear — Venkata; wa: Braacmafna- 
eat Tat: , those who move hithe. .hither for singing the praises; 
HIT: = BNA: , the priests—Sav 


4. Svarajah, the self-resplendent (caus: waa erat: — Venkata; may 
be an epithet of Soma, instead of Maruts— Wilson). 


5. Tri-Sadhastbasya, of those who abide in tbree places: 
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dronakalasa, adhavaniya, and putabhrt (xrrean araata: qaufefs ofa 
enraifs —Venkata; the Soma juice when extracted is poured in the 


Adhavaniya, a kind of trough; thence it is poured into a cloth in order 
to strain it. This cloth is called pavitra, faa or dasapavitra, warifaa: 
below the cloth is another trough called putabhrit gray (Haug). 


Javatah, aaa: = aad: , speedy (aMaAA —Venkata, Mawaay — 
Sayana) granting posterity —- Wilson. 


Varunah, venerable ( 7: Z:a1atai wai ar afea faarte: —the one 
who protects us against pain or enemies —Sayana). 


Mitrah, God, the friend (faa: aaat eeandfr gateeare afage: — 
Sayana; the one who inspires every one like a friend to do his respec- 
tive duties). 


Tana putasya, purified by the straining cloth (a7 qaet qfaant gay 
—Venkata; wali aaqortereafa aa earsfaan | qaea ofa —Sayana). 


Hymn-95 


3. Syenabhrtam, brought by the falcon or hawk (see I.80.2; 
brought by the Gayatri —fea: maeagay — Venkata; see earlier notes). 


4. Tirascya, fatz=at, by a devotee who has surrendered every 
thing to the will of God; by a faithful devotee. Also by one who 
moves on a crooked zig-zag path (fazear faay mat — Daya. on 1.61 12; 
aa fadsafat —Yv. X1.23; faewtaa: , faa aaa: few afta: —Yv. XXIII74. 


According to Sayana, the name of a Rsi. 
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7. Sayana quotes a legend from the Satyayana Brahmana: Indra, 
after the slaughter of Vrtra, being polluted by the guilt of Brahmani- 
cide, *zat, begged the Rsis to purify him by their Saman hymns. 
They accordingly said these verses and he became purified. (Wilson; 
see verse 7, 8 and 9). 


Hymn-96 


1. Urmya, >i, night (Nigh. 1.7; s#esq—Unadi, IV.44; from 
‘aq afasiaeray: ; +/r, to move, to go; to reach; sefa sedtia fa: weaeR 
at —Duya.) Every-one goes to his home during night (@4<fwarasar: 1 cra 
fg ad cafaara asata 1 eafaaa sifagqqar waa: —Suyana). 


Naktam urmya suvacah, 44&@ 373i: qat@: , the nights ultered aus- 
picious voice by night. Sayana says, “‘all men read the Veda etc. in the 
later-half of the night (Brahma-muhurta, werggt), therefore the voices 
of the night are very auspicious” (ava GaTufasre gary: wraaaTel wafea 5 
afend mia fe af Jareqqaralfa gafer 1 weNIA Keavayra saa). 


Alternatively, urmyah, having been encouraged, naktam during 
the night, suvacah they utter auspicious speech: 


Sapta apah, extending or succeeding people, the next coming 
waters; the seven waters (a@@ aca aear, Nir. 1V.26; seven is an extended 
number). 


2. Trih-Sapta, thrice-seven i.e. twenty-one. Trih-Sapta Sanu 
samhita girinam atividdha, pierced asunder the twenty-one table lands 
(fa:eca cafania wears afear afgaraea aalyaifa fret acai gaara am arafa 
ufafaar afafazifa —Sayana). 


3. Sirsan kratavah nireke asan a isanta, ample employment for the 
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head and mouth (head is employed in fitting the halmet (sa waz 
ferefa aaa: watt ferceery frararatfa 1 car firx ef narqeeda asada | aacareare- 
farvat avatcowetfa watfor wafea;. all the portion above the neck is head; there 
we have eyes which are used in seeing the enemies— Sayana. 


4. Manye tva cyavanam acyutanam, I regard thee as the over- 
thrower of the imperishable i.e. of the heroes not to be overthrown 
(aed cay suay sarafamnt wasqmarafe ata —Venkata, wana ~=wafacfanarata 
qaarat saaa sqiafaart aay faweafafa i ger asqarai aaa sqrafaqanaari afaai 
arusrafe eqaata faxtafaareq — Sayana). 


5. Gavah, Cows are the waters pent within the clouds (when 
the mountain-Clouds loudly roar —3 Vaal waa-at 3 TTA: , when the cows 
loudly bellow; 3&7 omeaqq Rar: accarfa gearfa—‘aae: araadlegaraaa ea | 
TERIAL TAY ATTA Atay araria faeaa.’’ efa Aa: —Taitt. S. V.6.1.2: Av. IIL13 1; 
when as ye went below, ye cried (#4%4) on the slaying of the Serpent, 
therefore are ye criers (74:) by name; these are your names, O streams). 


6. Indrena mitram didhisema girbhih, may we maintain friend- 
ship with Indra by praises (@@ aaa yer ad etfafa: aat arta —Venkata; 
ie. faay=-aaly). 


7. Marut’bhib Indra sakhyam, Maruts continued to be friends 
of Indra-in all eventualities; they alone did never leave Indra (Indra= 
the sclf, the atman; Maruts=vital pranas). 


8. Trih-sastih, fa: afsz: , Sixty-three (63 Maruts); or thrice-sixty 
=180. According to Venkata, there were nine companies of Maruts, 
each composed of seven, and hence 9X7-=63 (a¢& @rarge a, Taitt. S. 
1.8.13.2; 1V.6.5.5; qaaifesr: acaar aaa: qafea) 


The yajnikas quote the seven-groups in a variety of ways (See the 
Yajurveda. XVII.80-84). 
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(80) 4s eaifa: —of pure radiance (81) ee —such like 


fea —of varied wage —other like 
aq —of true age —thus like 

wif —radiant afaase —similar 

4% —true fart: — measured 

“x7 —protector of holy order afaa: - commensurate 
aeq gt —beyond distress awa; —harmonious. 

(83) afaq — winner of rights (85) rary —self powerful 
aeafay —winner of truth THY —voracious 
wifaq —host-conquering areata —kin to the 
sun 

qv —lord of goodly host qTZad —house holder 
afsafas —one with near-friends %ret —play-lover 

gt —one with far-away friends mre} —mighty 

afaa —non friend svaet —conqueror 


and similar others. 
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10. Tanve, 7, for my son, (aafa gufafa aqerta: 1 wet qa — 
—Sayana). 


Anga, —instantly (w% faz). 


Kuvit, §fet, ample (wealth) («faq agaraaq —Sayana). 


13. Amsumatim, sqyrtq by the side of celestial ocean (name of 
a river—Sayana, Venkata). 


Krenah, ©: , the demon of nescience, Sayana quotes a legend: 
Indra aided by Brhaspati and the Maruts slew the asura Krsna (8™), 
who with ten thousand other asuras had occupied the river Amsumati 
(perhaps the present Yamuna). The Brhaddevata also gives a legend: 
Soma being afraid of Vrtra, took refuge with kuru by the river Amsu- 
mati; Indra followed it with Brhaspati and the Maruts, and begged it 
to return. It however, refused and attempted to resist, but it was 
ultimately conquered and carried back to the gods, who drank it and 
in consequence, vanquished the demons. 


Drapea, ©4,==814, Soma; the dropping; swift moving. 


Amsumati, the.sunlight (Benfey) and Indra in the parable is the 
Sun, behind the cloud. 


Krsna, cloud, the demon of nescience. 


16. Saptabbyah jayamanah asatrubhyah, the seven born without 
any enemy of theirs (#8, qu, T4fs, weet and others; the seven types of 
clouds like nimbus, cumglus, stratus, etc.) 
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Hymn-97 


The Rsi of the hymn is Rebha (see verse 11 for this term, 
Rebhas). 


3. Adevayuh, careless of gods; ungodly in actions (Wwewsq: tary 
qeara Staata: —Sayana). 


Anusvapam, sleeping away (@4earay aaqaeast aert vata vet — Sayana; 
Venkata). 


Avratah, regardless of duties (waa: tazfgal yeat —Sayana), 
Rayim, wealth (<fa@ aa). 


5S. Vistapi, in some region (fafa faseq acaraca sfedfirwa care — 
—Sayana). 


8. Jaritre, for the sake of praiser (afta tala): afcar--: Aras, — 
Daya. on V.63.3; Bat on (V.17.19;(afea ferera Tatearr areqrararsarfeara 
aton 1V.24.21; tala on LV.16.18). 


11. Rebhasah, the praisers (ta: at: —Venkata) fa wares, 
Nigh, I1f.14; %4: aaa —Nigh, 111.16; see V1.3.6). 


12. Mesam, rain sprinkling; joy-bestowing; also ram (474 t 
wareaizy — Daya. on Yv. XXI1.40; afsearuaaarza —on 1.51.1; qawareat 
wata aatwA —-on 1.52.1; a fasfa eaea a: oa: —on Yv. X1X.90; afa-arfafase: 


—on Yv. XXIV.30). 


14. Bhisarejete, eartsa, trenible by way of fcar (Wear Wer tae 
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ara —Venkata, Wat waa wat WHI KGa —Sayana) (cf. aaai Tea, ear. 
qay, 1.31.3). 


15. Visva’psnyasya, favasteaeq, here psa, *@ is the name of form, 
eqara, and hence of multiform or manifold in its kinds. 


Hymn-98 


The Rsi for verse 1, see Nir VII.2, 1s Nrmedha of the family of 
Angiras. 


1. Indraya Sama gayata, ‘219 aty mad, chant the Saman verses 
for the sake of Indra. This line is quoted by Yaska (Nir. VII.2), as 
an illustration where the deity (as Indra here) is addresed indirectly 
(averpat:). Such verses or' stanzas are composed in all the cases 
(vibhaktis) of nouns, but the verb of the third person only (@@ Tergar: 
natfuata fanfaafag sued i say QetvaTearae), 


3. Rocanam divah, light or the sun of the sky (fea: arfecrer wean 
—Venkata; ‘thou has pervaded and illumined by the light heaven which 
manifests the Sun. (as being its receptacle)” (faa: mfaaeq Vad sarereafe- 
woray —Sayana). 


6. Manoh vrdhah, the fosterer of man (aaY: aqTARA qa: aafaar — 
— Venkata; wasaex arnifes Haq: Ta: THT: Say'ana, man being the one who 
offers sacrifice). 


7. Sasrjmahe udeva yantah udabbih, men going by water (splash 
their friends) with handfuls; or, as men going by waters (3&4 4), i.e, 
a river or the waters, that is the sea (84 #a%:) desire an eightfold gain. 
(Ta Sew] Teg: Tear qsafealfearca ges: adqeqry aaafia —Venkata; se 
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qaleta aa: word: satu: asafaar afterq ses: aAlgeqry Tear Weary aaafa — 
Sayana). 


8. Vah na tva yavyabhih vardhanti, as the lake swells withrivers, so 
our praises augment thee (yavyabhih, with rivers, a2fa: ‘“aaagy asat: — 
Nigh. F.13, wava:=aeqr: =aaara), 


10. Abhara viram prtana’saham, bring us a host-over powering 
champion, ie a son (Wilson) (qaarag earag Aafaufaazy). 


Hymn-99 
For verses 3 and 4, see Nir. VI. 8 and VI.23 respectively. 
1.: Ida, &31, today ("I= aa —Venkata). 
Hyah, @: , tomorrow. 


Bhurnayah, ready with oblations (aa: gfafatinsta: —Sayana); 
benevolent ruler; opulent. 


3. ‘Dependent on the sun as it were, all will indeed divide the 
wealth of Indra among the born and yet to be born, with vigour; we 
did not think of every share.”’ 


Absolutely dependent they approach the sun (aatfaat: qaqaiassrt), 
Or else, it may have been used for the sake of comparison, i.e. they 
approach Indra as if he were the sun (afa ataargd ean aqafaaerqafasser 
tfa). Distributing all the treasures of Indra: as he distributes treasures 
among those who are born and who are yet to be born (wahitma aafa 
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farm: 1 eae aah fawafa ort a afaerart a) Let us think of that portion 
with vigour, with strength, ( & aa aTraaeqrary 1 atar waa), 


Ojas, vigour, (ata aratal, geaaal, the word is derived from 4/ arg, 
to be strong, or from 4/3, to subdue).—Nir. VI.8. 


4. Anarsaratim vasudam upa stuhi, wawafa aaeri eafz, praise 
well the giver of wealth whose gifts are not vulgar. 


t 


Anarsadatim,, s##aIfaq one whose gifts are not vulgar. Vulgar, 
sinful, unpleasant, crooked (aaiufanavderciay ayeitst W989 —Nir VI.23). 


5. Visvatuh, favaq: , smiter of all the enemies (favaq: aaa aqaiea 
fgfaat). 


Asastitha, cnferg, smiter of all the demons (art awedtat gir), 
Praturtisu, in the conflict or battle (3afaq aut —Sayana). 


Visvah sprdhah, all the forces of the enemy (farm: aat; eqa; aamfton: 
waadat; —Sayana). 


Turya, O the opposer of enemy! (2% 44! wani watz!) an epithet 
for Indra 


7. Tugryavrham, augmenter of water (qqarqa seneq aufgerfrzy 
—Sayana; {W7{at=—I3e7s= water, Nigh. 1.12). 


8. Iskartaram, «waita, the consecrator of enemies (wat 
wemaiztg —Sayana). 
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Anih’krtam, &fa:s§49, consecrated by none. 


Vasavanam, hiding treasures in his stores (484 am-aieerarayq — 
Sayana). 


Vasujuvam, sender of wealth to his worshippers (@qq amnAeay 
wgat 2uffatte, —Sayana). 


Hymn-100 


For verses 10 and li, see Nir. XJ.28. and XI 29 respectively. For 
verses 10 and II, the Rsi is Vac and the term occurs in both these 
verses. 


1. Maya krnavah viryani, Put fourth thy strength on my side. 
wr aga wag fere wie stet: areata ca! qaeat ca Har ag NR Fat ADaifr 
ere: sat:—Venkata, i.e. if thou wishest to give me the wealth of my 
enemies, come and help me to overcome them (Wamaid weoa: Aad aA 
aera ¥8, af waad Hea feceafa —Venkata, in that case, help me along 
with the son while you proceed to overcome the enemy). 


| 3. Vajayantah, in case you intend to proceed to the battle field 
( raat: AaTfrsoxt:)- war loving companion. 


Prabharata, Att =9274, offer fervently. 


Nemah um iti tvah aha, 74, & «fa eas: ata-a sez: afta, Nema says. 
“verily, there is no Indra’” The word nemah means certain persons, 
like, agnostics. To those who raise doubts in the benevolence and 
existence of the supieme Lord Indra, Indra replies forcefully in the next 
verse—(4). 
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6. Paravatam; Wadd, paradise, According to Sayana, the name 
of acertain enemy. Literally, it means brought from afar; existing 
afar. (quaenra: seafaa erqay —Venkata). 


Sarabhaya, "a, austere sage (according to traditionalists 
Sarabha is a Rsi). 


Purusambhrim, vesa#4aq —collected by many (—Venkata); that 
wealth of Paravat thou hast opened (aas#a%":) to Sarabha, so that it 
~may be co:lected by many. (Sayana). 


7  Sayana reads fa for 4 of the second line, and seems to explain 
the verse: “that enemy who was running forward and stayed not apart 
and did not hinder (aatatta) you, Indra has thrown (attqaq—faat 
mqtaaa) his belt in the vitals of that enemy (aaea aatfer) ” 


Wilson’s rendering is thus: 


‘‘Haste now severally forward; he is nct here who stopped your 
way,—has not Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that 
enemy?’ 


8. Again areference to suparna (Gayatri) who brought soma 
rom heaven. 


10. Whenvac, (al&), speaking unknown words (sfracatft) sat 
own as the charming queen (tt), of the Gods, the four (4#) milked 
'3%) food and milk, but where did her best portion go (44: feet: aw 
maf) 


When Vac, speaking unknown, i.e. unintelligible, words (afrvanft 
wmaifa) sat down as the charming pleasing queen of the gods (<=? 
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aarai faaare aext Azat), all the four quarters milked food and waters 
(waatsqfan aa ezevatfa). But where did her best portion go? ("4 feazen; 
ava aarafa). It may be that which goes to the earth or that which is 
taken away by the rays of the sun (aafaal weeatfa ati aatfecacenal aitfa 
at)—Nir. X1.28. | 


11 = The gods (24T:) generated the divine speech (28% a1 asaya), 
Animals (9%4:) of all shapes (favveqr:) speak it (aft). May that 
charming milch cow (at a ast aerar 84:), in the form of speech (ar#), 
bestowing on us strength'giving food (a4 39 =F Fat) easily (ASM) 
approach us (37 fq). 


The gods generated the godess Vac; animals of all shape speak 
it, le. the animals whose sounds are articulate and those whose sounds 
are inarticulate (2a avaqwagey tar: tat aden: away afer 1 sqqaaraeareqar- 
arava). May that pleasant milch cow, in the form of Vac bestowing 
food and juice on us,.easily approach us (a a Reara @ TH F eglat 


aqatrenrteq azat)-—Nir. X1.29. 


Visvarupah, favaeq: , of all forms, shapes or kinds (Venkata and 
Sayana mean ali the creatures speaking articulate or inarticulate sounds 
(aaf sa saeraTarareqtaaiara, the idea taken from Yaska). 


12. Debi lokam vajraya viskambhe, 2fg ate awa faster, give 
room to contain the thunderbolt. The Brhad-devata gives a legend in 
this connection: 


‘ Vrtra had enveloped the three worlds and stood there in his 
fierce energy, Indra could not conquer him, and he went'to Visnu and 
said, ‘‘I will smite Vrtra; do thou stride forth and stand by my side, 
and let the heavens give room for my uplifted thunderbott, Visnu 
consented and did so and heavens gave an open space. All this is 
related in the verse’ (Wilson). Obviously all this refers to clouds, the 
sun and lightning. 


3574 Notes 
Hymn-101 


Jamadagni of the family of Bhrgu is the seer of the hymn. For 
the word Jamadagni; see verse 8. 


Jamadagai, waeftt=—jamat+agni (wAAsafa), see: 
waasefrrat —I11.62.18; VILI.101.8; 1X.62.24:; 65.25 


waaftaseet —III.53.15 
amaftasry —VIII.96.3; 1X.97.51. 


Jamadagnui'datta, weft aa, cognized by eye; the self evident 
(waefarer saat seas ae; Jamadagni is eye, waa waeftry’ fe: —SBr. 
VITE.t.2.3. Daya. on III.53.15). 


Jamadagnina, waafrrar, evidently cognized by eye (FAM Tey — 
Daya. on I11.62.18). 


Jamadagnih, afta: =avafsarfia:—aqay, the eye (Daya. on Yv. 
XIII.56, jamat=waaI=synonym of jvalatah, Nigh. I.17, a name concern- 
ing fire, flame, or ignition: We have in Nir. VII.24, swaqsafafa: ange: 
Asva-layana Srauta Suira, VIII 9). i.e. sacrificed with blazing fires. 
Blazing fires, ie. profusely generated fires, or burning fires; it is with 
them that the sacrifice is rade. (antag: SAfAaNAay a 1 Asafa a7). 


1. Ittha, ‘8, truth, reality; in this way; (Nigh. II1.10; the 
synonyms for truth, 44, ure az, 94, aal, War =a and %4, (for ittha, see 
V.59 2, a+xeaT=afaear) (See Yv. XX XIII.87 for this verse). 
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Mitra, faa, light; in-breath. 


Varuna, 8, bliss; up-breath. 


Rdhak, ‘9%, truth, truly, verily (7: ainsatfa a: —Daya.; wafsan 
earg aat— Daya. Yv. VIII.20; saver, 111.25.1; eX V1I.57.4; warey VI.40.5. 


Devatataye, for the good of every one; for the sacrifice; for a 
control on mind and sense organs. Also for attaining divine qualities 
(ramaa fearpr seat —Daya. 111.26.2; eva: fase feeqaaeay at — Daya.) 


‘Verily that man who worships Mitra and Varuna (friend and 
venerable lord) for the attainment of his desires and the one who gives 
oblations, becomes thereby pertectly tranquil and able to perform the 
sacrifice (aq Saataa)” (Mahidhara). 


Havyadataye, @atara’a, to the offerer; to the Yajamana (qaay 
geqrarnagaeniaraarm — Daya.). 


2. Bahutana, a@igat 7, like two arms (aga! wel 4 ta —Venkata), 
that is, they obtain the sacrifice as the arms accomplish an object (37 
wala g ne sfama: , agg ax sicqa eft —Venkata). 


3. Ayah’sirsa, wWa:sitst, iron (or golden) helmet (fexearage fa<en: 
— Venkata). 


5, Varuthyam, produced in the sacrificial chamber (ea anqETaA 
—Venkata; wag Wat —Sayana). 


Rajasu, to the kings (u9q-frarata ua: , i.e. Mitra, Varuna, Arya- 
man etc. —Venkata). 


$3576 Notes 


6. Jenyam, victory-giving; also what is to be conquered or 
won (%f waatata —Venkata). 


Vasu=vasum, the sun as cne of the Vasus, “‘they send him for 
ithe dispelling of darkness of the three worlds.” (& &vafta aurea aqeaay 
awa afa i gata ang Gey gay fray afeeqratary anfard weafa — Venkata). 


Vasu may also mean wealth or gold; then “it was these who sent 
the red gold victory—giving”, or ‘‘the reward of victory.” (Wilson) 


10. Adhvaryuh veti, weaq: af, the priest comes; ie. from the 
havifdhanam, a cart for the Soma (@fa sofa aeaa’: afaatara cass; sae: 


afafu: art: —Venkata). 


Rajisthaih <fwss:, by the straight—most, or by the shortest 
path. 


Niyutvah, O Lord of the vital world; O Lord of the Miyut steeds. 
11. See Yv. XXXIII.39; Bat, #2, synonym of truth, Nigh. III.10. 
Panasyate addha, Twa GGT, is praised rightly. 

12. See Yv. XXXIII.40. 


Asuryah, slayer of the asuras (waa; TquTt et —Venkata); also 
beneficient to living beings—Mahidhara. Also 9qa:—age: miaivay fea: 
qzawat: —Daya. on Yv.XXXIII.40). 


13. Dasasu bahusu, from the ten quarters or cardinal directions 
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(wy atgy exatara fea, xf —Venkata). 


In this verse, we have a praise of Usas or dawn or the light of the 
sun (sve: eqfa: qaésarat at —Sdyana). 


14. Haritah, the quarters (fem @ eftacar ag qaqa onfac: -.. 
Venkata). 
\ 


To explain this verse, the Satapatha Brahmana (II.5.1.4; 5) gives 
a legend: Prajapati desired to create, and after intense penance, 
produced in succession three kinds of creatures (sat fe faa:)—birds, 
small snakes (Sarisrpa, Tq), and serpents, but they all died: He then 
reflected on the cause of the failure; and. perceiving it to be the want of 
nounshment, he caused milk to be produced in his own breasts. After 
this, he created a fourth kind, which were thus fed and lived. The 


other (W1:) are those which thus survived. 


Brhat, the great; this refers to the sun; and alternatively to 
Prajapeti (eq Faery waratteca: | warafafeae—Sayana). 


For the cretion, compare Ait. Br. II.1.1 and SBr, I1.5.1.1-5. 


16. Vacovidam vacam ut’ irayantim, (the cows) who herself 
utters speech and gives speech to others. So long as men are hungry, 
they remain sileht, but when they have taken milk and are thus fed, 
they start talking (a fam fe + aay sauafs, oa: dan aera sérafs — 
Venkata). 


Martyah dabhracetah, man who does not possess sense; the one 
who is a fool (ae: aqeq: ewaar: GeTaT: — Venkata). 


3578 Notes 


Hymn-102 
For verses 11 and 21, see Nir. 1V.14 and III.20 respectively. 


The Rsi of the hymn is Prayoga of the family of Bhrgu; ot 
Agnirbarhaspatya or Pavaka or one or both of the two Agnis, the sons 
of Sahas; called Grhapati, and Yavistha 


4. Aurva Bbrgu vat, like at#q7 ; it may be the dvandva com- 


eo? 


pound 4+, like Aurva and Bhrgu (Benfey) Aurva is sometimes 
called the son, sometimes the grandson, and sometimes only a descen- 
dent of Bhrgu. 


Aurva, ioside the earth. 
Bhrgu, shining, glorious. 


The compound of the two may mean the sun; or the austere-sage. 


Apnovanavat, like a honest toiler. 


Samudravasasam, the one existing in waters, the submarine fire 
(aqxaraay alsay —Venkata; or Omnipresent in the entire space of the 
firmament. 


7. Adhvaranam, 9474, of the inviolable rites; pertaining to 
the rites free from violence. 


8. Tvasta, 41, creator.’ 


Taksya, carpenter (wea fandenfa eta exer earfn qafefea, may deal 
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with us as a carpenter deals with the timber he has to cut—Sayana). 


11 Siram pavaka-socisam,. Wt waewfasy (praise) Agni of 
purifying flames, i.e. of pure light (ae afaq); it rests through all or 
pervades all (wamfaafafa at i arferafafa at -—Nir. [V.14). 


14. Tridhatu-avrtam barhih, triple-uncovered (faarg warary afe: 
— Venkata: fang fa: naa waaa a wafed cag a eatT Hie fe aferad wafs — 


Sayana). 


Apah cit ni dadha padam, the waters find their place in him (ar: 
af q¢ faaafa aeafcent areafae —Venkata, Sayana). 


Barhib, fe: , firmament. 


Asam’dinam; wa9qsfe4q, united, unbound. 


15. Anadhrstabhih utibhih, amasifa: sfafa: , with inviolable 


protections. 
Midhusah, the bestower of happiness, auspicious. 
17. Angirah, fire divine. 


21. Yat atti upajihvika yat vamrah ati’sarpati, when the emmet 
eats, when the pismire crawls (44 afe safafaat aar au: afaadia), vamribhih 
and upajihvikah are synonymous of emmets (amtfweafafgar efa atfrarara) 


Vamryah, (emmets) are so called from vomiting (7#at aAATa), 


Simika, (emmet) is so called from crawling (@faat Rata); 


358 0 Notes 


Upajihvikah, smellers. (safafget avfweya:). See also aehfa: tang” 
warayqy —IV.19.9, 


[unmarried maidens (have taken) the undivided son from the 
emmets.| —Nir. III.20. 


22. Vivasvibhih, faafeafw: , priests. 
Hymn-103 
Sobhari of the family of Kanva is the Rsi of this hymn. 


2. Daivah’dasah, invoked by Divodasa according to the tradi- 
tionalists. Here it, however, means sunshine or enlightenment. The 
‘term. &4:sera: occurs nowhere else in the Rgveda. 


Divodasam, fxataraa, the giver of light; (‘feara era sidearry — 
Astadhyayi VI.3.21; fewtraver sateeqatatta — Daya. on 1V.26.3; fattateer 
=a eTMaTd: (FAT) —Daya. on VI.16.19; featerafa: were aafe:; —Daya. 
on J1.130.10. 


Majmana, Wat, with speed or force (aaat ett —Venkata 
wfenren-e crissexa Tea — Daya. on 1.64.3; aaawt wet on I. 143.4; wan 
aaata Nigh. 11.9). 


3. Rejanta, tremble (ta Sra —Venkata). 


Sahasra’sam, 24satq, thousand of blessings; giver of thousands 
(ACTA ACT aWgATA), 


5. Drdhe cit, strong; stronghold of enemies (# & faq aft wqgt 
feaaq). 
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Abhi-trnatti, spoils, wastes, destroys, defeats (afw-qofe fgafer — 
Sayana). 


He (who is devoted to you) by his own strength and power 
destroys or defeats the enemy in a battle, and attains immense in- 
exhaustible wealth, food or prosperity. 


Vamani, wealth, treasure (aratfa aatfa —Venkata). 


Alternatively, he (thy worshipper) spoils with his steed food 
laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth. (Wilson) 


Puruvaso, O Lord of vast wealth (qeaat! @ agea ! — Venkata). 


| 7. Deva-yavah, Yajamanas, worshippers or householders, 
(taaq: waar: — Venkata). 


Gibhih, fa: , by songs. 
Sudanavah, liberal givers (qarta: weatatat — Venkata). 
Dasma, O graceful Lord (zea ! awita ! —Venkata). 


8. Rtavne, Saret—"aIse7, Observant of truth (maar —aWAy — 
Venkata; amaa aaay at —Sayana). 


9. Vira vat, with children (atvaq taaq — Venkata). 
Maghava, wealthy (ava eat). 


Yasah, 74: , fame, i.e. fame-giving food (9%: TIX GAA —Sayana). 


3582 Notes 


Dyumni, one possessing food; famous; glorious (UF aera 
qwedt ar S eet Gadde set at” —Nir. V.5. dyumnam is derived from the 
root +/@&%, to shine and means glory or food. See VII.25.3 for 
dyumnam). 


14. Svah’nare, 44t=*4:S4%; in the yajna-performance (#fa sers 
sdf — Sayana) | 


Sobharyah. arwat: , of sobhari; of the virtuous devotee=arnr; . 
For sobhari, see : 

areca: —VIUIT.19.32 

mufce —VII.5.26 

array —VITI.22.15 

anrera —VIIl.20.8 

aratsaa; —VIII.20.2 


arat —VIII.19.2 


arat: —VIII. 103.14. 
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